S 70 SMERDOSE

Letter S

We note that this letter, at the beginning of a word, has often an adversative meaning. So, for example, when the word “monté” can
mean “ to assemble”, the word “smonté “ means “to disassemble”. So this letter can also be an adversative prefix, more or less
as the english prefixes “dis” and “dés” are. Then sometimes the initial “s” is a pleonastic addition, as in the term “scriassé” =
“to shout” that can also be “criassé”. These are the reasons that produce the letter ““s” to be the major letter in the vocabulary as

number of words (together with the “ a ).

s - twenty-first letter of the alphabet and n. f. (pr. \ s*\) - s.
This letter sounds according to the rules shown in the
“phonology” part.

s... - prefix. (pr. \ s*\) - dis... . Adversatrive prefix for quite a
lot of words starting with this letter.

sa!l - excl. (pr. \ s& \') - come on!, now!. See also the term
“sah! “.

saba-n. m. (pr.\s’&b&\) Inv. at plr. - Saturday.

sabadin-a - n. f. (pr. \ s&b&d’i[ng]& \) At plr. sabadin-e. -
Sunday report, report of the week, closing balance of the
week.

sabard - adj. (pr. \ s&b’&rd \') Ms. plr. sabard - fm. sng. and
plr. sabarda, sabarde. - impolite, ill-mannered, uncivil,
coarse, gross, rough. See also the terms "dzadeuit,
désadeuit, disdeuit, désdeuit ".

sabardon - adj. (pr. \ s&b’&rd \') Ms. plr. sabardon - fm. sng.
and plr. sabardon-a, sabardon-e. - very impolite, very
uncivil, etc. (augmentative of “sabard” - see the term-). See
also the term “savardon”.

sabaud - adj. (pr. \ s&b’&ud \') Ms. plr. sabaud - fm. sng. and
plr. sabauda, sabaude. - of Savoy, of the House of Savoy.
Usually this term is used in relation with the House of
Savoy : E. g. “ij castéj sabaud” are the castles of the Savoy
family. For indicating something related to the territory of
the Savoy and its population see the term “savojard”. So we
have “ij castéj savoyard” which are the castles in the Savoy
region.

sabatich - adj. (pr. \ s&b’&ud \') Ms. plr. sabatich - fm. sng.
and plr. sabatica, sabatiche. - sabbatic, sabbatical.

saber - n. m. (pr. \ s’&ber \) Inv. at plIr. - sabre, saber.

sabérot - n. m. (pr. \ s&b%r’ot \) - See sabrot.

sabia - n. f. (pr. \ s’&bi& \ ) At plr. sabie. - sand.

sabiador - n. m. (pr. \ s&bi&d’ur \') Inv. at plr. - sand-blaster,
sander. (technique).

sabiadura - n. f. (pr. \ s&bi&d’[ue]r& \ ) At plr. sabiadure. - 1)
- sand-bath, sand-bathing (medical). - 2) - sand-blast,
sand-blasting (technical).

sabiatriss - n. f. (pr. \ s&bi&tr’is \') Inv. at plr. - sand-blasting
machine, sander.

sabié - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&bi’e \ ) - to sand-blast
(technique).

sabiera - n. f. (pr. \ s&bi’er&\') At plr. sabiere. - sand-box.

sabin - n. and adj. (pr. \ s&b’i[ng] \' ) Ms. plr. sabin - fm. sng.
and plr. sabin-a, sabin-e. - Sabine (history).

sabin-a - n. f. (pr. \ s&b’i[ng]& \ ) At plr. sabin-e. - savin,
savine (botany - Juniperus sabina).

Sabin-a - n. f. (pr. \ s&b’i[ng]& \) Noun of person, in case of
need at plr. Sabin-e - Sabine.

sabion - n. m. (pr. \ s&bi’u[ng] \') Inv. at plr. - coarse sand. If
the sand is particularly dirty see also the terms “ sabionass,
sabioniss”.

sabionass - n. m. (pr. \ s&biun’&s \') Inv. at plr. - very coarse
sand. See also the term “sabioniss”.

sabioné - n. (pr. \ s&biun’e \' ) Ms. plr. sabioné - fm. sng. and
plr. sabionera, sabionere. - dealer in sand, producer of
sand.

sabioniss - n. m. (pr. \ s&biun’is \') - See sabionass.

sabios - adj. (pr. \ s&bi’uz \') Ms. plr. sabios - fm. sng. and plr.
sabiosa, sabiose. - sandy.

sabotador - n. (pr. \ s&but&d’ur \ ) Ms. plr. sabotador - fm.
sng. and plr. sabotadora, sabotadore. or - fm. sng. and plr.
sabotadoira, sabotadoire. saboteur.

sabotagi - n. m. (pr. \ s&but’&ji \) Inv. at plr. - sabotage.

saboté - vrb 1% con. trs. - (pr. \ s&but’e \) - to sabotage.

sabra-n. f. (pr.\s&br’'&\) Inv. at plr. - sabre-cut, slash.

sabré - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&br’e \) - to sabre, to slash (with
a sabre).

sabreur - n. (pr. \ s&br’[oe]r \') Ms. plr. sabreur - fm. sng. and
plr. sabreusa, sabreuse. - sabreur, swordsman /
swordswoman. See also the term “sabron 2™ meaning?.

sabron - n. m. (pr. \s&br’u[ng] \) Inv. at plr. - 1) - big sabre. -
2) - sabreur (for extension - in this case used only at ms.).

sabrot - n. m. (pr. \ s&br’ot \) Inv. at plr. - small sabre.

saca-n.f. (pr.\s’&c&\) At plr. sache. - 1) - large sack, large
bag. - 2) - cove, inlet. - 3) - pocket (in a fig. sense).

saca - n. f. (pr.\ s&c’&\) Inv. at plr. - sackful, bagful.

sacaboj - n. m. (pr.\s&c&b’uy\) Inv. at plr. - 1) - jolt, jerk.
- 2) - bumping, jolting. - See also the term “sacabol”.

sacabojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&c&buy’e \) - to shake, to
stir, to jolt. See also the terms “socrolé, sacabolé “.

sacabol - n.m. (pr.\s&c&b’ul \) - See sacaboj.

sacabolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&c&bul’e \') - See sacabojé.

sacagna- n. f. (pr. \ s&c&[gn]’& \ ) - See sacagnada.

sacagnada - n. f. (pr. \ s&c&[gn]’&d& \ ) At plr. sacagnade. -
1) - strong jolt. - 2) - shattering, smash. - 3) - beating up,
thrashing (in a fig. sense, for extension).

sacagné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&c&[gn]’e \ ) - 1) - to shake
up strangly. - 2) - to ruin, to shatter, to smash. - 3) - to
beat heavily, to thrash, to cudgel.

sacapan - n. m. (pr. \ s&c&p’&[ng] \) Inv. at plr. - haversack.

sacareus - n. m. (pr. \ s&c&r’[oe]z \ ) Inv. at plr. (if any). -
saccharose (chemistry). See also the term “sacarosi “.

sacarid - n. m. (pr. \ s&c’&rid \') Inv. at plr. - saccharide,
carbohydrate (chemistry).

sacarifer - adj. (pr. \ s&c&r’ifer \ ) Ms. plr. sacarifer - fm. sng.
and plr. sacarifera, sacarifere. - sacchariferous.

sacarificassion - n. f. (pr. \ s&c&rific&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
saccharification.

sacarin-a - n. f. (pr. \ s&c&r’i[ng]& \ ) At plr. sacarin-e. -
saccharine (chemistry).

sacarometer - n. m. (pr. \ s&c&r’ometer\) - See sacarometro.

sacarometro - n. m. (pr. \ s&c&r’ometrd \ ) Inv. at plr. -
saccharometer.
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sacarosi - n. m. (pr. \ s&c&r’ozi \) - See sacareus.

sacerdotal - adj. (pr. \ s&[ch]erdut’&l \') Ms. plr. sacerdotaj -
fm. sng. and plr. sacerdotal, sacerdotaj. - sacerdotal,
priestly.

sacerdotéssa - n. f. (pr. \ s&[chlerdut’ss& \ ) At plr.
sacerdotésse. - priestess. See also the term “preiva”.

sacerdossi - n. m. (pr. \ s&[chJerd’osi \ ) Inv. at plr. -
priesthood.

sacerdot - n. m. (pr. \ s&[chJerd’ot \ ) Inv. at plr. - priest,
clergyman. See also the term “preive”.

sach - n. m. (pr. \ s&c\) Inv. at plr. - 1) - sack, bag. - 2) - sac
(biology). - 3) - sack, pillage, plunder. A typical way of
saying : “buté Berta an sack” = lit. “to put Berta into (a)
sack” = “to leave off talking” (note that the name “Berta”
recalls the term “bertavela” whose mening is “loquacity,
oily tongue”.

sachegé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&kej’e \) - to sack, to pillage,
to plunder. to put to sack. See also the term “sachézzé ”.

sachegg - n. m. (pr. \ s&k’ej \') Inv. at plr. - sack, pillage,
plunder, ravage. See also the term “sachés”.

sachegiador - n. (pr. \ s&keji&d’ur \') - See sachegiator.

sachegiator - n. (pr. \ s&keji&t’ur \') Ms. plr. sachegiator - fm.
sng. and plr. sachegiatriss, sachegiatriss. - 1) - sacker,
pillage, plunderer. - 2) - robber. - 3) - plagiarizer (in a
fig. sense).

sacher - 1) - adj. (pr. \ s’&keer \') Ms. plr. sacher - fm. sng. and
plr. sacra, sacre. - sacred, holy, divine. See also the term
“sacr 1)”.

sacher - 2) - n. m. (pr. \ s’"&keer \ ) Inv at plr. (if any). - 1) -
(the) sacred. - 2) - sacrum (anatomy - in the loc. “0s
sacher”). - See also the term “sacr 2)”.

sachés - n. m. (pr. \ s&k’ez \ ) - See sachegg.

sachet - n. m. (pr. \ s&Kk’at \') Inv. at plr. - small sack, bag,
pouch, poke.

sachétta - n. f. (pr. \ s&k’“tt& \ ) At plr. sachétte - small sack.

sachéttin - n. m. (pr. \ s&k’“tti[ng] \ ) At plr. sachéttin - small
sack.

sachézzé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&k®zz’e \ ) - See sachegé.

sacocé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&cu[ch]’e \ ) - to pocket, to put
into one’s pocket. Sometimes also the voice “antasché “ is
used, which is quite a bad italianism. See also the term
“ansacocé “.

sacocia - n. f. (pr. \ s&cu[ch]i’& \) Inv. at plr. - pocketful.

sacociabil - 1) - adj. (pr. \ s&cu[ch]i’&bil \') Ms. plr. sacociabij
- fm. sng. and plr. sacociabil, sacociabij. - pocket (as an
attribute).

sacociabil - 2) - n. m. (pr. \ s&cu[ch]i’&bil \ ) At plr.
sacociabij. - pocket book.

sacociassa - n. f. (pr. \ s&cu[ch]i’&s& \ ') At plr. sacociasse. -
big pocket, pcket in bad condition.

sacocin - 1) - n. m. (pr. \ s&cu[ch]’i[ng] \') Inv. at plr. - 1) -
small pocket. - 2) - breast-pocket.

sacocin! - 2) - excl. (pr. \ s&cu[ch]’i[ng] \) - cripes!. (usually it
is a disappointment expression, often used in a jocular way
with children). A more complex expression with the same
meaning (even more jocular) is “sacocin d’Olanda!”, or
also “sacocin papé! “.

sacocin-a - n. f. (pr. \ s&cu[ch]’i[ng]& \ ) At plr. sacocin-e. -
small pocket.

sacocion - n. m. (pr. \ s&cu[ch]i’u[ng] \') Inv. at plr. - large
pocket.

sacon - n. m. (pr. \s&c’u[ng] \) Inv. at plr. - big sack.

saco - n. m. (pr. \ s&c’o\) Inv. at plr. - kind of hat with with
protection for ears.

sacocia - n. f. (pr. \ s&c’o[ch]i& \') At plr. sacoce. - 1) - pocket.
- 2) - pouch (anatomy). - 3) - in general object made like a
pocket.

sacr - 1) - adj. (pr. \ s’&cr \') Ms. plr. sacr - fm. sng. and plr.
sacra, sacre. - sacred, holy, divine. See also the term
“sacher 1)”.

sacr - 2) - n. m. (pr. \ s’&cr \) Inv at plr. (if any). - 1) - (the)
sacred. - 2) - sacrum (anatomy - in the loc. “0s sacher”). -
See also the term “sacher 2)”.

sacra - adj. (pr. \ s&cr’& \) Inv. in gnd. and nr. - consecrated,
sacred.

sacral - adj. (pr. \ s&cr’&I'\') Ms. plr. sacraj - fm. sng. and plr.
sacral, sacraj. - 1) - sacral, sacred, holy. - 2) - sacral
(anatomy).

sacralita - n. f. (pr. \ s&cr&Iit’&\) Inv. at plr. - sacredness.

sacrament - n. m. (pr. \ s&cr&m’aent \ ) Inv. at plr. - 1) -
sacrament (religion). - 2) - oath. In this sense see also the
terms “giurament, sarament”.

sacramental - 1) - adj. (pr. \ s&cr&meant’&l \ ) Ms. plr.
sacramentaj - fm. sng. and plr. sacramental, sacramentaj.
- sacramental (religion).

sacramental - 2) - n. m. (pr. \ s&cr&ment’&I \ ) At plr.
sacramentaj. - sacramentals (religion).

sacramenté - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s&cr&meant’e \) -
1) - to administer the Sacraments to sh. (trs.) (religion). -
2) - to take one’s oath, to swear (trs.). In this sense see
also the term “saramenté “. - 3) - to curse, to swear. (trs.
and int.).

sacrari - n. m. (pr. \s&cr’&ri\) Inv. at plr. - sacrarium.

sacréstan - n. m. (pr. \ s&crést’&[ng] \) - See sacrista.

sacréstia - n. f. (pr. \ s&crést’i& \ ) At plr. sacréstie. - sacristy,
vestry. See also the term “sagréstia”,

sacrificabil - adj. (pr. \ s&crific’&bil \') Ms. plr. sacrificabij -
fm. sng. and plr. sacrificabil, sacrificabij. - sacrifiable,
expendable.

sacrifical - adj. (pr. \ s&crific’&I \') Ms. plr. sacrificaj - fm.
sng. and plr. sacrifical, sacrificaj. - sacrificial.

sacrifiché - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s&crifik’e \) - 1) - to
sacrifice, to immolate. (trs.). - 2) - to waste, to spoil. - 3) -
to sacrifice, to make offerings (int.). - 4) - to give up (in a
fig. sense - trs.). It uses always the aux. “avej “.

sacrifichésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&crifik’ese \ ) - to
sacrifice oneself.

sacrifissi - n. m. (pr. \ s&crif’isi \ ) Inv. at plr. - sacrifice,
offering, immolation.

sacrilegh - adj. (pr. \ s&cr’ileeg \ ) Ms. plr. sacrilegh - fm. sng.
and plr. sacrilega, sacrileghe. - sacrilegious.

sacrilegi - n. m. (pr. \ s&cril’eji \ ) Inv. at plr. - sacrilege.

sacrista - n. m. (pr. \ s&cr’ist& \ ) Inv. at plr. - sacrist,
sacristan, sexton. See also the terms “sacristan,
sagréstan”.

sacristan - n. m. (pr. \ s&crist’&[ng] \ ) - See sacrista.

sacrossant - adj. (pr. \ s&crus’&nt \') Ms. plr. sacrossant - fm.
sng. and plr. sacrossanta, sacrossante. - 1) - sacrosanct,
most sacred. - 2) - well-deserved.

sadich - adj. and n. (pr. \ s’&dic\') Ms. plr. sadic - fm. sng. and
plr. sadica, sadiche. - 1) - sadistic (adj.). - 2) - sadist
(sbst.).

sadism - n. m. (pr. \ s&d’izm \) Inv. at plr. - sadism.

saétta - n. . (pr. \ s& “t& \ ) At plr. saétte. - 1) - arrow, bolt,
dart. - 2) - bolt, thunderbolt, lightning. - 3) - bit
(mechanics, drill). - 4) - hand (clock). - 5) - sagitta
(geometry). - 6) - strut (buildings). See also the term
“sajétta”.

saéttament - n. m. (pr. \ s&%tt&m’ant \ ) Inv. at plr. - darting
arrows. See also the term “sajéttament”.

saéttant - adj. (pr. \ s&%tt’&nt \ ) Ms. plr. saéttant - fm. sng.
and plr. saéttanta, saéttante. - darting, shooting. See also
the term “sajéttant™.

saétté - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&*tt’e \ ) - 1) - to shoot arrows. -
2) - to shoot, to dart (in a fig. sense). See also the term
“sajétté”.
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safari - n. m. (pr. \ s&f’&ri \) Inv. at plr. - safari.

safer - n. m. (pr. \ s’&fer \') Inv. at plr. - unbridled person,
wild person, unrestrained person, dissolute person,
debauchee. Only used at ms.

safeur - n. m. (pr. \ s&f[oe]r \ ) Inv. at plr. -
chauffeur.

safran - n. m. (pr. \ s&fr’&[ng] \) Inv. at plr. - saffron (botany
- Crocus sativus). See also the term “sofram”.

safranon - n. m. (pr. \ s&fr&n’u[ng] \ ) Inv. at plr. - safflower,
bastard saffron. (botany - Carthamus tinctorius). See also
the term “sofranon”.

sagé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&j’e \) - 1) - to taste. In this sense
see also the terms “assagé, tasté”. - 2) - to assay, to test. In
this sense see also the terms “taste, sondé, prové”.

sagg - 1) - adj. and n. (pr. \ s&j \ ) Ms. plr. sagg - fm. sng. and
plr. sagia, sage. - 1) - wise, sage, sensible (adj.). - 2) - wise
person, etc. (shst.).

sagg - 2) -n. m. (pr.\s&j\) Inv. at plr. - 1) - assay, test, trial. -
2) - assay, sample. - 3) - proof.

sagiador - n. m. (pr. \ s&ji&d’ur \) Inv. at plr. -
tester. - 2) - assay-balance.

sagiadura - n. f. (pr. \ s&ji&d’[ue]r& \ ) At plr. sagiadure. -
assaying, testing.

sagista - n. (pr.\s&j’ist& \) Ms. plr. sagista - fm. sng. and plr.
sagista, sagiste. - essayist.

sagistica - n. f. (pr. \ s&j’istic& \ ) At plr. sagistiche. - essay-
writing.

sagistich - adj. (pr. \ s&j’istic \ ) Ms. plr. sagistich - fm. sng.
and plr. sagistica, sagistiche. - essayistic.

sagitari - n. m. (pr. \ s&jit’&ri \) Inv. at plr. (when applicable).
- 1) - archer, bowman. - 2) - Sagittarius, The Archer
(constellation).

sagma-n. f. (pr.\s’&gmé&\) - See sagoma.

sagna - n. f. (pr. \ s’&[gn]& \ ) At plr. sagne. - 1) - vainglory,
haughtiness, conceit. In this sense see also the term
“blaga”. - 2) - pond, pool. In this sense see also the term
“sagnin”. The expression “désse ‘d sagna” can be translated
into “to give oneself airs”.

sagnant - adj. (pr. \ s&[gn]’&nt \') Ms. plr. sagnant - fm. sng.
and plr. sagnanta, sagnante. - bleeding. See also the terms
“sagnos, sangonant”.

sagné - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ s&[gn]’e \) - 1) - to bleed,
to lose blood (int.). - 2) - to bleed (trs.) (medical). It uses
always the aux. “avej”.

sagneur - n. (pr. \ s&[gn]’[oe]r \ ) Ms. plr. sagneur - fm. sng.
and plr. sagneura, sagneure. - vainglorious, boastful. See
also the term “blagneur”.

sagnia - n. f. (pr. \ s&[gn]’i& \') At plr. sagnie. - 1) - bleeding,
blood-letting (medical). - 2) - drain, heavy expense (in a
fig. sense). See also the term “sania”.

sagnin - n. m. (pr. \ s&[gn]’i[ng] \ ) - See sagna 2" meaning.

sagnos - adj. (pr. \ s&[gn]’'uz \) - 1) - bloody, sanguinary. - 2)
- bleeding. In this sense see also the terms “sagnant,
sangonant”.

sagnosé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&[gnJuz’e \') - to stain with
blood.

sagojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&guy’e \ ) - to shake, to stir, to
toss, to waggle.

sagoma - n. f. (pr.\s’&gum& \) At plr. sagome. - 1) - outline,
profile, shape. - 2) - pattern (carpentry). - 3) - strickle
(metallurgy). - 4) - gauge (railway). - 5) - target, silhouette
(target shooting). - 6) - particular character, odd but pleasant
person, strange fellow (in a fig. sense) E.g “it ses propi na
bela sagoma = you are really a strange fellow”.

sagomadura - n. f. (pr. \ s&gum&d’[ue]r& \ ) At plr.
sagomadure. - shaping.

sagomatriss - n. f. (pr. \ s&gum&tr’is \') Inv. at plr. - milling-
mabhine, miller.

driver,

1) - assayer,

sagomé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&gum’e \ ) - to shape, to
mould, to form, to model.

sagra-n. f. (pr.\s’&gr&\) At plr. sagre. - 1) - feast, festival.
- 2) - feast of the consecration of a church. - 3) -
monastery. E.g la “Sagra ‘d San Michel (X-XI centrury)”
is a monastery-fortess dominating the low Susa valley.

sagra - n. m. (pr. \s&gr’&\) Inv. at plr. - church square.

sagréstan - n. m. (pr. \ s&grést’&[ng] \ ) - See sacrista.

sagréstia - n. f. (pr. \ s&grét’i& \) - See sacréstia.

sagri - n.m. (pr. \ s&gr’i\) Inv. at plr. - shagreen.

sagrin - n. m. (pr. \ s&gr’i[ng] \ ) Inv. at plr. -  worry,
torment, anxiety, care. See also the terms “sconfort,
preocupassion”.

sagrina - adj. and p. p. (pr. \ s&gri’& \) Inv. in gnd. and nr. -
worried, troubled, anxious, vexed.

sagriné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&gri’e \) - to worry, to trouble
to vex.

sagrinésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&grin’ese \ ) - to worry, to
be troubled. etc. Very used the expression “sagrinte nen! =
don’t worry! ™.

sagrinos - adj. (pr. \ s&grin’uz \') Ms. plr. sagrinos - fm. sng.
and plr. sagrinosa, sagrinose. - sorrowful, sorry, sad,
worried.

sah! - excl. (pr. \ s&\) - come on!. In sense of stimulation.

sairass - n. m. (pr. \ s&ir'&s \ ) Inv. at plr. - a kind of
“ricotta” typical of Piedm. (fresh cheese made of (more or
less) skim milk). See also the terms “seirass, sarass,
gionca”.

saitor - n. (pr. \ s&it’ur \') Ms. plr. saitor - fm. sng. and plr.
saitora, saitore. - scytheman / scythewoma, mower. See
also the terms “seitor, sior”.

saiva - n. f. (pr. \ s’&iv& \) - See sava.

saja-n. f. (pr. \ s’&y& \) At plr. saje. - fabric of wool very
thin.

sajétta - n. f. (pr. \ s&y’%tt& \ ) At plr. sajétte. - 1) - arrow,
bolt, dart. - 2) - bolt, thunderbolt, lightning. - 3) - bit
(mechanics, drill). - 4) - hand (clock). - 5) - sagitta
(geometry). - 6) - strut (buildings). See also the most used
term “saétta”.

sajéttament - n. m. (pr. \ s&y*tt&m’a&nt \ ) Inv. at plr. -
darting arrows. See also the term “saéttament™.

sajéttant - adj. (pr. \ s&y*tt’&nt \ ) Ms. plr. sajéttant - fm. sng.
and plr. sajéttanta, sajéttante. - darting, shooting. See
also the term “saéttant™.

sajétté - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&y“tt’e \') - 1) - to shoot
arrows. - 2) - to shoot, to dart (in a fig. sense). See also the
term “saétté”.

sal - 1) - n. m. (pr. \ s&l \') At plr. saj. - shawl. See also the
term “sial “.

sal - 2) - n. f. (pr. \ s&l \') At plr. saj. - 1) - salt. A way of
saying : “nen butéje ni sal ni peiver” = lit. “not to put (in st.)
neither salt nor pepper” = “to be impulsive, to do st. without
thinking”.

sala-n. f. (pr.\s’&I&\) At plr. sale. - 1) - hall, room, saloon.
- 2) - axle (mechanics, railway).

sala - adj. (pr. \ s&I’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) - salty. - 2) -
salted, pickled. - 3) - very expensive (in a fig. sense, often
in the expression “car e sala = lit. “expensive and salted™).

salacad - adv. (pr.\s&I&c’&d\) - perhaps, maybe. See also
the term “forse” and the loc. “s’ancapita, peul esse”.

salada - n. f. (pr. \ s&I’&d& \') At pIr. salade. - 1) - salad. - 2) -
muddle, jumble (in a fig. sense).

saladié - n. m. (pr. \ s&l&di’e \) - See saladiera.

saladiera - n. f. (pr. \ s&l&di’er& \') At plr. saladiere. - salad-
bowl. See also the term “saladié “ and the loc. “grilet dla
salada”.

saladin-a - n. f. (pr. \ s&l&d’i[ng]& \ ) At plr. saladin-e. -
small salad, young salad, salad with small leaves.
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saladura - n. f. (pr. \ s&l&d’[ue]r& \ ) At plr. saladure. -
salting.

salam - n. m. (pr. \ s&I’&m \ ) Inv. at plr. - 1) - salami. - 2) -
blockhead (in a fig. sense). In this sense is used, at ms.,
also for referring to feminine subjects. E.g. “cola fija a I’é
propi un salam! = that girl is indeed a blockhead”.

salamé - n. (pr. \ s&l&m’e \ ) Ms. plr. salamé - fm. sng. and
plr. salamera, salamere. - pork-butcher, delicatessen
seller. See also the terms “artajor, salumé, sautissé “.

salamelech - n. m. (pr. \ s&l&mel’zc \) Inv. at plr. - salaam,
low bow. See also the terms “saramelech, sirimelech *.

salameuira - n. f. (pr. \ s&l&m’[oe]ir& \ ) At plr. salameuire. -
brine, pickle (cooking - food). See also the term
“salameuja”.

salameuja - n. . (pr. \ s&l&m’[oe]y& \ ) - See salameuira.

salameuiré - vrb 1% con. trs. (pr. \s&l&m[oe]ir’e \) - to pickle.

salamin - n. m. (pr. \s&l&m’i[ng] \) Inv. at plr. - small salami.

salari - n. m. (pr. \ s&I’&ri \') Inv. at plr. - wage, hire, pay,
earnings, salary.

salaria - adj. and n. (pr. \ s&l&ri’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
waged, hired (adj.). - 2) - wage-earner, wageworker
(sbst.).

salarial - adj. (pr. \ s&I&ri’&l \') Ms. plr. salariaj - fm. sng.
and plr. salarial, salariaj. - wage, pay (as attributes), of
wages.

salarié - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&I&ri’e \) - to pay wages (to).

salarin - n. m. (pr. \ s&l&r’i[ng] \) Inv. at plr. - salt-stand. See
also the term “salin 1)”.

salatin - n. m. (pr. \ s&I&t’i[ng] \) Inv. at plr. - salt biscuit,
cocktail snack.

salcanal - n. m. (pr. \ s&lc&n’&I \') At plr. (if any) salcanaj or
sajcanaj. - Epsom salt (magnesium sulphate). (chemistry).

sald-n. m. (pr. \s&Id \) Inv. at plr. - 1) - settlement, payment
in full. - 2) - sale, clearance. See also the term “saldo”.

salda - adj. and p. p. (pr. \ s&ld’& \) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
joined, bound, united. - 2) - welded (metallurgy). - 3) -
settled in full, paid (commerce, finance).

saldabil - adj. (pr. \ s&ld’&bil \') Ms. plr. saldabij - fm. sng.
and plr. saldabil, saldabij. - 1) - weldable. - 2) - payable.

saldabilita - n. f. (pr. \s&ld&bilit’&\) Inv. at plr. - weldability.

saldador - n. m. (pr. \ s&ld&d’ur \') Inv. at plr. - 1) - soldering
iron. - 2) - sometimes the term is used (not very correctly)
also for : welder, solderer but in this sense a best term is
“saldeur” (see the term).

saldadura - n. f. (pr. \ s&ld&d’[ue]r& \ ) At plr. saldadure. - 1)
- soldering, welding. - 2) - weld, welded point. - 3) -
welding together, linking up (in a fig. sense). - 4) -
healing, knitting (medical).

saldatriss - n. f. (pr. \ s&ld&tr’is \') Inv. at plr. - welder,
welding machine.

saldé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&ld’e \) - 1) - to join to bind, to
unite (in general). - 2) - to weld, to solder, to braze. - 3) -
to weld together, to link up (in a fig. sense). - 4) - to settle,
to balance, to square. (commerce - finance).

saldésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&d’ese \ ) - to heal, to knit
(medical).

saldeur - n. (pr. \ s&ld’[oe]r \ ) Ms. plr. saldeur - fm. sng. and
plr. saldeura, saldeure. - welder, solderer.

saldo-n.m. (pr.\ s’&Ido \) - See sald.

salé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&I’e\ ) - 1) - to salt, to season with
salt. - 2) - to salt down, to corn, to pickle.

sales - n. m. (pr. \ s’&Ilez \) Inv. at plr. - willow, willow-tree.
(botany - Salix babylonica).

salesian - n. and adj. (pr. \ s&lezi’&[ng] \ ) Ms. plr. salesian -
fm. sng. and plr. salesian-a, salesian-e. - Salesian
(religion).

salet - n. m. (pr. \ s&l’&t\) Inv. at plr. - small shawl.

salétta - n. f. (pr. \ s&I"“tt& \ ) At plr. salétte. - small room,
sitting room, parlour.

salézzera - n. f. (pr. \ s&|zz’er&\ ) At plr. salézzere. - willow-
thicket, willow-grove. See also the terms “salzera,
sarzera”.

salidola - n. f. (pr. \ s&I’idul& \ ) At plr. salidule. - chanterelle
(botany - Cantharellus cibarius) (mushroom). See also the
most common terms "galitola, garitola”.

salin - 1) - n. m. (pr. \ s&I’i[ng] \ ) Inv. at plr. - salt-stand. See
also the term “salarin”.

salin - 2) - adj. (pr. \ s&I’i[ng] \ ) Ms. plr. salin - fm. sng. and
plr. salin-a, salin-e. - 1) - salty. - 2) - saline (chemistry).

saliné - n. (pr. \ s&lin’e \') Ms. plr. saliné - fm. sng. and plr.
salinera, salinere. - salter.

salin-a - n. f. (pr. \ s&l’i[ng]& \ ) At plr. salin-e. - salt-pan,
salt-works, salt-marsh.

salita - n. f. (pr. \ s&I’i& \') At plr. salite. - 1) - climb, slope,
rise. - 2) - climbing. - 3) - rise, increase. - ltalianism
sometimes used. See the best piedm. term “monta .

salium - n. m. (pr. \ s&li’[ue]m \') Inv. at plr. - 1) - saltiness,
saltness. - 2) - salt deposit. See also the term “salum 1%
meaning)”.

saliva - n. f. (pr. \ s&I’iv& \ ) At plr. salive. - saliva, spittle.

salivar - adj. (pr. \ s&liv’&r \') Inv. in gnd. and nr. - salivary.
See also the term “salivé 2)”.

salivass - n. m. (pr. \ s&liv’&s \) Inv. at plr. - abundant saliva.

salivassion - n. f. (pr. \ s&liv&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
salivation, secretion of saliva.

salivé - 1) - vrb 1% con. int. (pr. \ s&liv’e \ ) - to salivate, to
secrete saliva. It uses the aux. “avej ”.

salivé - 2) - adj. (pr. \ s&liv’e \) - See salivar.

salivétta - n. f. (pr. \ s&liv’étt& \ ) At plr. salivétte. - mouth
water, like in the sentence “fé vni la salivétta” = “to make
(sb’s) mouth water”.

salm -n. m. (pr. \s&lm\) Inv. at plr. - psalm. See also the term
“psalm”.

salma - n. f. (pr. \ s’&m& \ ) At plr. salme. - dead body,
corpse. See also the terms “corp, cadaver”.

salmegé - vrb 1% con. int. (pr. \ s&Imej’e \ ) - to psalmodize, to
sing psalms. See also the term “psalmegé”.

salmi - n. m. (pr. \s&m’i\) Inv. at plr. - salmi (cooking).

salmista - n. m. (pr. \ s&Im’ist& \ ) Inv. at plr. - psalmist. See
also the term “psalmista”.

salmodia - n. f. (pr. \ s&mud’i& \ ) At plr. salmodie. -
psalmody. - See also the term “psalmodia”.

salmodié - vrb 1 con. int. (pr. \ s&Imudi’e \) - to psalmodize,
to sing psalms. See also the term “psalmodié”.

salmon - n. m. (pr. \ s& m’u[ng] \ ) Inv. at plr. - salmon
(zoology - Salmo salar). See also the term “somon”.

salnitr - n. m. (pr. \ s&In’itr \') Inv. at plr. (if any - chemical
compound) - saltpetre, nitre, potassium nitrate.

salnitros - adj. (pr. \ s&Initr’uz \') Ms. plr. salnitros - fm. sng.
and plr. salnitrosa, salnitrose. - saltpetrous.

salon - n. m. (pr. \ s&l’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) - saloon, large
hall. - 2) - show, exhibition.

salopada - n. f. (pr. \ s&lup’&d& \') At plr. salopade. - 1) -
dirt, filth. - 2) - dirt, immorality, indecency, obscenity.
See also the terms “saloparia, saloperia”.

saloparia - n. f. (pr. \ s&lup&r’i& \) - See salopada.

salopass - n. adj. and n. (pr. \ s&lup’&s\) - See salop.

saloperia - n. f. n. f. (pr. \ s&luper’i& \) - See salopada.

salopon - n. adj. and n. (pr. \ s&lup’u[ng] \) - See salop.

salop - n. and adj. (pr. \ s&l’op \') Ms. plr. salop - fm. sng. and
plr. salopa, salope. - 1) - dirty, filthy (adj.). - 2) - indecent,
obscene (adj.). - 3) - filthy person (sbst.). - 4) - obscene
person (sbst.).

salot - n. m. (pr. \ s&l’ot \) Inv. at plr. - 1) - drawing-room,
parlour, sitting-room. - 2) - salon.

salteri - n. m. (pr. \ s&lIt’eri \') Inv. at plr. - 1) - psaltery
(music). - 2) - Psalter, Book of Psalms (religion). See also
the term “psaltéri “.
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saltuari - adj. (pr. \ s&ltu’&ri\') Ms. plr. saltuari - fm. sng. and
plr. saltuaria, saltuarie. - discontinuous, irregular,
desultory.

salum - n. m. - 1) - saltiness, saltness. In this meaning see also
the term “salium”. - 2) - salt pork, cold cuts. In general all
sort of sausages and conserved pork-meat.

salumé - n. (pr. \ s&l[uelm’e \') Ms. plr. salumé - fm. sng. and
plr. salumera, salumere. - pork-butcher, delicatessen
seller. See also the terms “artajor, salamé, sautissé®.

salumeria - n. f. (pr. \ s&l[ue]mer’i& \' ) At plr. salumerie. -
delicatessen shop.

salumifissi - n. m. (pr. \ s&I[ue]mif’isi \') Inv. at plr. - sausage
factory.

salut - n. m. (pr. \ s&l’[ue]t \') Inv. at plr. - 1) - greeting,
salutation. - 2) - salute (military). - 3) - regards, best
wishes (at plr.).

salutar - adj. (pr. \ s&l[ue]t’&r \ ) Inv. in gnd. and nr. -
salutary, wholesome, beneficial. healthy.

salutassion - n. f. (pr. \ s&l[ue]t&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
salutation (lit.).

salute - 1) - n. f. (pr. \ s&I’[ue]te \) Inv. at plr. (if any) - 1) -
health. - 2) - salvation. - 3) - safety, welfare.

salute! - 2) - excl. (pr. \ s&I’[ue]te \) - 1) - good health!. - 2) -
cheers!. In this sense often in the excl. loc. “a la salute! .

saluté - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&lI[ue]t’e \ ) - 1) - to greet, to
salute. - 2) - to say good-bye.

salutésse - vrb 1% con. recp. (pr. \ s&l[ue]t’ese \ ) - to greet
each other.

salutifer - adj. (pr. \ s&I[ue]t’ifeer \ ) Ms. plr. salutifer - fm.
sng. and plr. salutifera, salutifere. - health-giving,
healthful.

salutista - n. (pr. \ s&I[ue]t’ist& \ ) Ms. plr. salutista - fm. sng.
and plr. salutista, salutiste. - valetudinarian, health fiend.

salv - 1) - adj. (pr. \ s&lv \') Ms. plr. salv - fm. sng. and plr.
salva, salve. - safe, secure.

salv-2)-n.m. (pr.\s&lv\) Inv. at plr. - safety.

salv - 3) - prp. (pr. \ s&Iv \) - except, excepting, excepted. See
also the terms “salvo, salvand”.

salva - 1) - n. f. (pr. \ s’&Iv& \') At plr. salve. - salvo, volley,
salute (military).

salva! - 2) - excl. (pr. \s’&Iv&\) - help!, SOS!.

salva... - (pr. \ s&Iv&... \') prefix. - This prefix is used for
objects devoted to protection or safety, associated to the
name of what is protected. E.g. “salvadné = lit. “save-
money” = “money box”. In the following some examples.

salvabil - 1) - adj. (pr. \ s&lv’&bil \') Ms. plr. salvabij - fm.
sng. and plr. salvabil, salvabij. - saveable, savable.

salvabil - 2) - n. m. (pr. \ s&lv’&bil \') At plr. salvabij. -
saveable, savable. Wht is saveable.

salvacondot - n. m. (pr. \ s&lv&cund’ot \') Inv. at plr. - safe-
conduct.

salvadné - n. m. (pr. \ s&lv&dn’e \) Inv. at plr. - money-box.

salvador - n. (pr. \ s&lv&d’ur \') - See salvator.

salvagent - n. m. (pr. \s&Iv&j’ant \) Inv. at plr. - 1) - life-belt,
life-jacket, life buoy. - 2) - safety-island, street-island.

salvagin-a - n. f. (pr. \ s&lv&j’i[ng]& \ ) At plr. salvaging-e. -
game (hunting). See also the term “selvagin-a”.

salvaj - adj. and n. (pr. \ s&Iv’&y \') Ms. plr. salvaj - fm. sng.
and plr. salvaja, salvaje. - 1) - wild, savage, barbarous,
uncivilized (adj.). - 2) - rude, rough (adj.). 3) - savage
(sbst.). See also the terms “sarvaj, sérvaj “.

salvajum - n. m. (pr. \ s&lv&y’[ue]lm \) Inv. at plr. - 1) - smell
of game, taste of wild, smell of wild. - 2) - unsociable
behaviour, rough behaviour. See also the term “sérvajum,
sarvajum, servajum”.

salvaman - n. m. (pr. \ s&lv&m’&[ng] \ ) Inv. at plr. - safety
protection on sharp objects.

salvament - n. m. (pr. \ s&lv&m’ant \ ) Inv. at plr. - saving,
deliverance, rescue. See also the term “salvatagi .

salvamotor - n. m. (pr. \ s&lv&mut’ur \') Inv. at plr. - motor
protector, overload cut-out.

salvand - prp. (pr. \ s&lv’&nd \ ) - except, excepting,
excepted. See also the terms “salvo, salv 3)”.

salvatagi - n. m. (pr. \ s&lv&t’&ji\) - See salvament.

salvassion - n. f. (pr. \ s&Iv&si’u[ng] \) Inv. at plr. - salvation.

salvatagi - n. m. (pr. \ s&lv&t’&ji \) Inv. at plr. - 1) - rescue. -
2) - salvage (nautical). - 3) - bail-out (finance).

salvatich - 1) - adj. (pr. \ s&Iv’&tic\) Ms. plr. salvatich - fm.
sng. and plr. salvatical, salvatiche. - 1) - wild, savage,
untamed. - 2) - rough, rude. - 2) - unsociable. See also the
terms “sérvaj, selvatich. salvaj”.

salvatich - 2) - n. m. (pr. \ s&lv’&tic \) Inv. at plr. - smell of
game, taste of wild, smell of wild.

salvator - 1) - n. (pr. \ s&lv&t’ur\') Ms. plr. salvator - fm. sng.
and plr. salvatriss, salvatriss. - saver, daviour, seliverer,
rescuer.

Salvator (8l ---) - n. m. (pr. \ s&lv&t’ur \') Only sng. - the
Saviour, the Redeemer.

salve! - excl. (pr. \ s’&Ive \) - hail!, hullo!, hello!.

salvé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&Iv’e \ ) - to save, to salvage, to
deliver, to rescue, to retrieve, to safeguard.

Salve Regin-a - n. f. pr. \ s&Iv’e rej’i[ng]& \ ') Inv. at plr. -
Salve Regina (Latin prayer - religion).

salvésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&Iv’ese \ ) - to save oneself,
to escape, to protect oneself.

salvéssa - n. f. (pr. \ s&Iv’4ss& \ ) At plr. salvésse. - salvation,
safety, escape.

salvia - n. f. (pr. \ s’&Ivi& \ ) At plr. (if any) salvie. - sage
(botany - Salvia officinalis). See also the terms "mérlipo,
marlipo, sarvia".

salviétta - n. f. (pr. \ s&Ivi*“tt& \) At plr. salviétte. - serviette,
table-napkin. See also the terms “serviétta, sarviétta”.

salviéttin - n. m. (pr. \ s&Iviétt’i[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - small
serviette. - 2) - bib. In this sense see also the term
“bavarin”. In general see also the terms “serviéttin,
sarviéttin”.

salvifich - adj. . (pr. \ s&lVv’ific \') Ms. plr. salvifich - fm. sng.
and plr. salvifica, salvifiche. - salvific, salvifical.

salvo - prp. (pr. \ s’&Ivo \) - See salv 3).

salzera - n. f. (pr. \ s&lz’er& \ ) At plr. salzere. - willow-
thicket, willow-grove. See also the terms “salézzera,
sarzera”.

salzet - n.m. (pr. \s&lz’&t \) - See sarzet.

samario - n. m. n. m. (pr. \ s&m’&ri6 \ ) Inv. at plr. (when/if
applicable). - samarium (chemical element).

samaritan - n. and adj. (pr. \ s&m&rit’&[ng] \ ) Ms. plr.
samaritan - fm. sng. and plr. samaritan-a, samaritan-e. -
Samaritan.

samba - n. f. (pr. \ s’&mb& \) At plr. sambe. - samba (dance).

sambajon - n. m. (pr. \ s&mb&y’u[ng] \) Inv. at plr. - egg-flip,
egg-nog, egg-punch.

samblagi - n. m. (pr.\ s&mbl'&ji \) Inv. at plr. - 1) - assembly,
assemblage, assembling. See also the terms "assamblagi,
assemblagi, assamblura, samblura, sambladura,
samblament ". - 2) - connection, union.

sambladura - n. m. (pr.\ s&mbl&d’[ue]r& \) Inv. at plr. -
assembly, assemblage, assembling. See also the terms
"assamblagi, assemblagi, samblament, sambladura,
samblura, samblagi, assamblament ".

samblament - n. m. (pr.\ s&mbl&m’ent \ ) n. m. - crowd,
gathering, assembling, meeting, muster. See also the
terms "assamblament, assembrament ".-

samblé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&mbl'e \) - to assemble. See also
the term “assamblé “.

samboina - n. f. (pr\ s&mb’oin& \) At plr. samboine. -
irrigation right. See also the term “samboira”.

samboira - n. f. (pr.\ s&mb’oir& \) - See samboina.
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sambu - n. m. (pr.\ s&mb’[ue] \) Inv. at plr. - elder (botany -
Sambucus nigra). See also the term “sambur”.

sambua - n. f. . (pr\ s&mb’[ue]& \) At plr. sambue. -
“sambuca” (liqueur).

sambur - n. m. (pr.\ s&mb’[ue]r \) - See sambu.

sampogna - n. f. (pr.\ s&mp’o[gn]& \) At plr. sampogne. -
bagpipes. See also the term “sanforgna”.

san - 1) - adj. and n. (pr.\ s&[ng] \) Ms. plr. san - fm. sng. and
plr. san-a, san-e. - 1) - healthy, sane. - 2) - sound healthy
(in a fig. sense)

san - 2) - adj. (pr.\ s&[ng] \) Only sng. and only ms., always
associated to the name of the Saint. - Saint, St. Used when
the following name starts by consonant. See the term “sant”
for all the other cases. E.g. “San Giusep, Sant Antoni = St.
Joseph, St. Anthony”.

sana - n. m. (pr.\ s&n’&\) Inv. at plr. - young veal for meat.
See also the term “sanat .

sanabil - adj. (pr.\ s&n’&bil \) Ms. plr. sanabij - fm. sng. and
plr. sanabil, sanabij. - 1) - curable, healable. - 2) -
remediable, retrievable. - 3) - amendable (legal).

sanassion - n. f. (pr.\ s&n&si’u[ng] \) Inv. at plr. - deed of
indemnity (legal). - See also the term “sanatoria”.

sanat - n. m. (pr.\s&n’&t)\) - See sana.

sanateur - n. m. (pr.\ s&n&t’[oe]r \) Inv. at plr. - lozenge of
liquorice.

sanateuri - n. m. (pr.\ s&n&t’[oe]ri \) Inv. at plr. - sanatotium
- See also the term “sanatori 1)”.

sanatori - 1) - n. m. n. m. (pr.\ s&n&t’ori \ ) - See sanateuri.

sanatori - 2) - adj. (pr.\ s&n&t’ori \ ) Ms. plr. sanatori - fm.
sng. and plr. sanatoria, sanatorie. - indemnifying,
amending (legal).

sanatoria - n. f. (pr.\ s&n&t’ori& \') - See sanassion.

sancapita - adv. (pr.\ s&[ng]c’&pit& \ ) - perhaps, maybe. See
also the term “forse, salacad ” and the loc. “s’ancapita, peul
esse”.

s’ancapita - adv. loc. - adv. (pr.\ s &[ng]c’&pit& \ ) - See
sancapita.

sancra - adj. (pr.\ s&[nglcr’& \) Inv. in gnd. and nr. - hollow
in the middle. - 2) - tight at the waist (dress). See also the
term “scufi, schéffi “.

sancrao - n. m. (pr.\ s&[nglcr’&u \') Inv. at plr. - sauerkraut
(cooking). See also the term “sancrau”.

sancrau -n, m (pr.\ s&[ng]Jcr’&u \) - See sancrao.

sancré - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&[ngJcr’e \ ) - 1) - to tighten in
the middle. - 2) - to take in at the waist (dresses). See also
the term “schéffi”.

sancrura - n. f. (pr.\ s&[ng]cr’[ue]r& \) At plr. sancrure. - 1) -
hollow, tightening. - 2) - shrinking at the waist (dresses).
See also the term “schéffidura”.

sanculot - n. m. (pr.\ s&[ng]cr’[ue]r& \ ) - 1) - sansculotte
(history). - 2) - revolutionary, extremist. - 3) - rascal (in a
fig. sense - for extension).

sandal - n. m. (pr.\ s&nd’&I \) At plr. (if any) sandaj. - sendal,
taffeta (texile). - See also the term “tafta “.

sandal - n. m. (pr.\ s’&nd&I \') At plr. (if any) sandaj. - punt
(boat with fat bottom).

sandale - n. f. plr. (pr.\ s’&nd&le \ ) sandal (shoe). This term is
used at plr. and indicates a pair of sandals. For the sng. see
also the terms “sandola, sandole”.

sandola - n. f. (pr.\ s’&ndul& \ ) Usually at plr. sandole. -
sandals (shoes).

sandole - n. f. plr. (pr.\ s’"&ndule \) - See sandola.

sandon - n. m. (pr.\s&nd’u[ng] \) Inv. at plr. - lard, bacon fat.
See also the term “sléivo”.

sandraca - n. f. (pr.\ s&ndr’'&c& \ ) At plr. sandrache. -
sandarac (resin).

sandrié - n. m. (pr.\ s&ndri’e \') Inv. at plr. - ash-tray, ash-
pan, ash-pit.

sané - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&n’e \) - 1) - to restore to health.
- 2) - to reclaim. - In this sense see also the term “arsani.
- 3) - to correct, to rectify, to retrieve. - 4) - to castrate, to
geld.

sanfasson - adj. and n. (pr.\ s&[ng]f&s’u[ng] \) Inv. in gnd. and
nr. - 1) - rough, coarse, ill-mannered (adj.). - 2) - rough
person, etc. (shst.).

sanfasson (a la ---) - adv. loc. (pr.\ & I& s&[ng]f&s’u[ng] \) -
in an off-hand manner.

sanforgna - n. f. (pr.\ s&[ng]f’or[gn]& \) At plr. sanforgne. -
bagpipes. See also the term “sampogna”.

sangal - n. m. (pr.\ s&[ng]g’&I \) At plr. sangaj - “broderie
anglaise” (texile). See also the term “sangalétta”.

sangalétta - n. f. (pr.\ s&[ng]g&I tt& \) - See sangal.

sangé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&nj’e\) - 1) - to put a belt round,
to tight with a belt. - 2) - to beat with a strap. See also the
terms “sengé, singé”.

sangh - n. m. (pr.\ s&[ng]g \') Inv. at plr. - 1) - blood. - 2) -
blood, descent.

sanghign - adj. and n. (pr.\ s&[ng]g’i[gn] \ ) Ms. plr. sanghign -
fm. sng. and plr. sanghigna, sanghigne. - sanguineous,
sanguine. The shst. is referred to person having the related
character. See also the term “sanguign, sanguin 1)”.

sanghinari - adj. and n. (pr.\ s&[ng]gin’&ri \ ) Ms. plr.
sanghinari - fm. sng. and plr. sanghinaria, sanghinarie. -
1) - sanguinary, bloody, blood-thirsty. (adj.) - 2) -
sanguinary person, etc. (sbst). See also the terms
“sangonari sanguinari, snglan 2" meaning ”.

sangia - n. f. (pr.\ s&nj’i& \) Inv. at plr. - blow with a strap.
See also the terms “sengia, singia”.

sangiut - n. m. (pr.\ s&nju’[ue]t \') Inv. at plr. - 1) - hiccup,
hiccough. - 2) - sob.

sangiuté - vrb 1% con. int. (pr.\ s&njufue]t’e \) - 1) - to hiccup,
to have the hiccups. - 2) - to sob. In this second meaning
the term is used, but not very correctly - see “sangiuti “). It
uses the aux. “avej “.

sangiuti - vrb 3 con. int. (pr.\ s&njufue]t’i \) - 1) - to sob. - 2)
- to hiccup. In this second meaning the term is used, but not
very correctly - see “sangiuté “). It uses the aux. “avej”.

sanglan - adj. (pr.\ s&[ng]gl’&[ng] \) Ms. plr. sanglan - fm.
sng. and plr. sanglan-a, sanglan-e. - 1) - atrocious, cruel,
bloody. - 2) - sanguinary. See also the term “sanghinari”.

sanglé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&[ng]gl’e \) - to beat with a
strap.

sango - n. m. (pr.\ s’&[ng]gu \) Inv. at plr. - cornel, dogwood
(botany - Cornus sanguinea). See also the terms “sanguin
2), sanguignen, sanguinela”.

sangonant - adj. (pr.\ s&[ng]Jgun’&nt \') Ms. plr. sangonant -
fm. sng. and plr. sangonanta, sangonante. - bleeding. See
also the terms “sagnant sagnos, sanguinolent”.

sangonari - adj. and n. (pr.\ s&[nglgun’&ri \ ) - See
sanghinari.

sangoné - vrb 1% con. trs. and int. (pr.\ s&[ng]gun’e \ ) - 1) - to
stain with blood (trs.). In this sense see also the term
“ansangoné “. - 2) - to bleed (int.). In trhis sense see also
the term “sagné “. - It uses always the aux. “avej “.

sangonésse - vrb 1% con. refl. (pr.\ s&[ng]gun’e \) - to become
stained with blood.

sanguign - adj. and n. (pr.\ s&[ng]gu’i[gn] \') - See sanghign.

sanguignen - n. m. (pr.\ s&[ng]gui[gn]’e[ng] \ ) - See sango.

sanguin - 1) - adj. and n. (pr.\s&[ng]gu’i[ng]\) - See sanghign.

sanguin - 2) - n. m. (pr.\ s&[ng]gu’i[ng] \ ) - See sango.

sanguinari - adj. and n. (pr.\ s&[ngJguin’&ri \ ) - See
sanghinari.

sanguinela - n. f. (pr.\ s&[ng]guin’el& \') - See sango.

sanguinolent - adj. (pr.\ s&[ng]guinul’ent \ ) Ms. plr.
sanguinolent - fm. sng. and plr. sanguinolenta,
sanguinolente. - sanguinolent, bloody, bleeding. See also
the term “sangonant “.
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sanguiss - n. m. (pr. \ s’&[ng]guis \ ) Inv. at plr. - sandwich.
This term is a “piemontesization” of the English term, very
used in common speech.

sania - n. f. (pr. \ s&n’i& \ ) At plr. sanie. - 1) - bleeding,
blood-letting (medical). - 2) - drain, heavy expense (in a
fig. sense). See also the term “sagnia”.

sanifiché - vrb 1% con. trs. and int. (pr.\ s&nifick’e \) - 1) - to
restore to health. (trs.) - 2) - to reclaim (trs.). - 3) - to
recover, to get well again (int.). See also the terms "arsani,
rissané, bonifiché ".

sanin - n. m. (pr.\ s&n’i[ng] \) Inv. at plr. - small gaoblet.

sanita - n. f. (pr\ s&nit’& \) Inv. at plr. - 1) - health,
soundness. - 2) - healthiness. - 3) - Public Health Service,
Medical Corps (military).

sanitari - adj. and n. (pr.\ s&nit’&ri \) Ms. plr. sanitari - fm.
sng. and plr. sanitaria, sanitarie. - 1) - sanitary, medical,
health (as an attribute) (adj.). - 2) - doctor (sbst.).

San Martin (fé ---) - vrbl. loc. (pr.\f’e s&[ng] m&rt’i[ng] \) - to
move house. Int. loc. using the aux. “avéj “. The loc. comes
from the period when, traditionally, locations expired at the
St. Martin day.

sanrochin - n. m. (pr.\ s&[ng]ruk’i[ng] \) Inv. at plr. - pilgrim’s
cloak.

sansairon - n. m. (pr.\ s&[ng]s&ir’u[ng] \) Inv. at plr. -
chanterelle (botany - Cantharellus cibarius) (mushroom).
See also the most common terms "galitola, garitola,
salidola, saridola, senseiron".

sansevéria - n. f. (pr.\ s&[ng]sev’eri& \) - See sanseviéra.

sanseviéra - n. f. (pr.\ s&[ng]sev’ier& \) At plr. sanseviére. -
striped bowstring hemp (botany - Sansevieria trifasciata).
See also the term “sansevéria”.

sansion - n. f. (pr.\ s&[ng]si’u[ng] \) Inv. at plr. - 1) - sanction.
- 2) - ratification. - 3) - confirmation. Note that “sansion
penaj = penalties” (legal).

sansioné - vrb. 1% con. trs. (pr.\ s&[ng]siun’e \) - 1) - to
sanction, to ratify, to approve, to confirm. - 2) - to apply
sanctions (against..), to apply penalties (against...).

sansonet - n. m. (pr.\ s&[ng]sun’&t \) Inv. at plr. - starling
(zoology - Sturnus vulgaris). - See also the terms stornel,
strunel “.

sansossi - 1) - adj. and n. (pr.\ s&[ng]sus’i\) Inv. in gnd. and nr.
- 1) - thoughtless, happu-good-lucky (adj.). - 2) - happy-
good-lucky person (shst.).

sansossi - 2) - n. (pr.\ s&[ng]sus’i \) Inv. in gnd. and nr. -
bungler, very indolent person.

sansua - n. f. (pr.\ s&[ng]s’[ue]& \) At plr. sansue - 1) - leech
(zoology - Hirudo medicinalis). - 2) - blood-sucker, leech
(in afig. sense). - See also the term “ciuciassangh”.

sansuari - n. (pr.\ s&[ng]s[ue]’&ri \) Ms. plr. sansuari - fm.
sng. and plr. sansuaria, sansuarie. - leech collector.

San Sudari - sbst. loc. m. (pr.\ s&[ng] s[ue]d’&ri \) Inv. at a
possible plr. - Holy Shroud (religion).

sant - adj. and n. (pr.\ s&nt \ ) Ms. plr. sant - fm. sng. and plr.
santa, sante. - saint. When this word, as an adjective, is
associated to the name then, if the name starts for vowel,
remaint “sant”, for ms. and “sant’ “ for fm. otherwise it
becomes “san” for ms. and “santa” for fm. E.g. “Sant
Antoni, Sant’Anna, San Giusep, Santa Catlin-a”.

santabarbara - n. f. (pr\ s&nt&b’&rb&r& \ ) At plr.
santabarbare. - powder-magazine (military).

santarél - n. (pr.\ s&nt&r’el \ ) Ms. plr. santaréj - fm. sng. and
plr. santarela, santarele. - sanctimonious humbug. See
also the term “santet “.

santé - n. m. (pr.\ s&nt’e \ ) Inv. at plr. - path, pathway,
footpath, track, lane. See also the term “senté”.

santet - n. (pr.\ s&nt’et \ ) - See santarél.

santificant - adj. (pr.\ s&ntific’&nt \ ) Ms. plr. santificant - fm.
sng. and plr. santificanta, santificante. - sanctifying.

santificassion - n. f. (pr.\ s&ntific&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
sanctification. - 2) - canonization. In this sense see also
the term “canonisassion”.

santificator - n. (pr.\ s&ntific&t’ur \') Ms. plr. santificator - fm.
sng. and plr. santificatriss, santifictriss. - sanctifier.

santificétur - n. (pr.\ s&ntifi[ch]’etur \ ) Inv. in gnd. and nr
(Latine voice, used in an ironical sense). - false pious and
bigoted person.

santifiché - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&ntifik’e \ ) - 1) - to sanctify,
to make holy, to hollow. - 2) - to canonize. - 3) - to
celebrate, to honour.

santifichésse - vrb 1% con. refl. (pr.\ s&ntifik’ese \ ) - to
become holy.

santilion - n. m. (pr.\ s&ntili’u[ng] \) Inv. at plr. - side whisker
(fong, often connected to the beard).

santin - n. m. (pr.\ s&nt’i[ng] \) Inv. at plr. - holy picture.

santissim - 1) - adj. (pr.\ s&nt’isim \) Ms. plr. santissim - fm.
sng. and plr. santissima, santissime. - Most Holy (religion)

Santissim - 2) - n. m. (pr.\ s&nt’isim \) Inv. at plr. (if any). -
Most Holy Sacrament (religion).

santita - n. f. (pr.\ s&ntit’& \) Inv. at plr. - sanctity, holiness,
saintliness. Note that “Sua Santita = His Holiness”
(referred to the Pope).

santon - n. (pr.\ s&nt’u[ng] \) Ms. plr. santon - fm. sng. and plr.
santon-a, santon-e. - santon, marabout.

santor - n. m. (pr.\ s&nt’ur \) Inv. at plr. - 1) - report, noise,
hearsay. Note that “avej santor éd (quaicos) = to get wind
of (st.).” See also the term “sentor”. - 2) - mental powers,
mental capability. E.g. “esse an santor = to have all the
mental powers”. See also the term “sentor”.

santuari - n. m. (pr.\ s&ntu’&ri \) Inv. at plr. - sanctuary,
shrine.

san-a - n. f. (pr.\ s’&[ng]& \) At plr. san-e. - goblet, glass.

sap - n. m. (pr.\ s&p \) Inv. at plr. - fir, fir-tree (botany -
Abies), fir-wood. See also the term “sapin 1% meaning”.

sapa - n. f. (pr.\ s’&p& \) At plr. sape. - mattock, hoe.

sapa - n. f. (pr.\ s&p’& \) Inv. at plr. - 1) - blow with a
mattock. - 2) - hoeing.

sapador - n. (pr.\ s&p&ad’ur \') Ms. plr. sapador - fm. sng. and
plr. sapadora (sapadoira), sapadore (sapadoire). - 1) -
hoer, farm-labourer. - 2) - sapper (military). See also the
term “sapeur”.

sapé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&p’e \) - to hoe, to dig with a hoe.

sapél - n. m. (pr.\ s&p’el \ ) At plr. sapéj. - 1) - opening,
passage (e.g. in a hedge). - 2) - place along a stream good
for washing. See also the term “scarsaj “.

sapet - n. m. (pr.\ s&p’at \ ) Inv. at plr. - small hoe, weeder,
weeding-hook.

sapeur - n. (pr.\ s&p’[oe]r \) - See sapador.

sapétta - n. f. (pr.\ s&p’“t& \ ) At plr. sapétte. - small hoe. See
also the term “sapin 2™ meaning”.

sapétté - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&p“it’e \ ) - to hoe (skin-deep
hoeing). See also the term “sapiné ”.

sapiensa - n. f. (pr.\ s&pi’e[ng]s& \) At plr. sapiense. - 1) -
wisdom. - 2) - knowledge, learning. - 3) - Book of
Wisdom (bible).

sapiensial - adj. (pr.\ s&piz[ng]si’&l \) Ms. plr. sapiensiaj -
fm. sng. and plr. sapiensial, sapiensiaj. - sapiential.

sapient - adj. and n. (pr.\ s&pi’ent \) Ms. plr. sapient - fm. sng.
and plr. sapienta, sapiente. - 1) - wise, sage, sapient (adj.). -
2) - learned, erudite (adj.). - 3) - expert, masterly (adj.). -
4) - wise person, etc. (sbst.).

sapienton - n. (pr.\ s&pignt’u[ng] \) Ms. plr. sapienton - fm.
sng. and plr. sapienton-a, sapienton-e. - wiseacre,
wisehead, know-all. In an ironical and disparaging sense.

sapin - n. m. (pr.\ s&p’i[ng] \) Inv. at plr. - 1) - fir, fir-tree
(botany - Abies), fir-wood. In this sense see also the terms
“sap, vargno”. - 2) - small hoe. In this sense see also the
term “sapétta”.
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sapiné - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&pin’e \ ) - to hoe (skin-deep
hoeing). See also the term “sapétté “.

sapon - n. m. (pr.\ s&p’u[ng] \) Inv. at plr. - big hoe with short
handle.

saponé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&pun’e \) - to dig deeply with a
big hoe.

sara - adj, and p. p. (pr.\ s&r’&\ ) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
thick, dense, close. - 2) - closed.

sarabanda - n. f. (pr.\ s&r&b’&nd& \ ) At plr. sarabande. - 1)
- saraband (music - dance). - 2) - uproar, hullaballoo (in a
fig. sense).

saraca - n. f. (pr.\ s&r’&c& \) At plr. sarache. - 1) - allice-
shad (zoology - Alosa alosa). - 2) - pilchard, sardine
(zoology - Sardina pilchardus). See also the term “sardin-
a”. A way of saying : “pende la saraca” or also “dé ‘d
patele ‘nt la saraca” = lit. “to hang the sardine” or “to give
blows at the sardine” = “ to live in a strict parsimony”. In
the popular fantasy, in order not to waste too money for
eating, some people hang a sardine to a string an then, with
a piece of bread, give blows at the sardine. The bread
assumes a bit of the sardine’s taste, and becomes the meal
of the day. The sardine stays hanged, ready for next meals.

sarache - n. f. plr. (pr.\ s&r’&ke \') Only plr. - blows, beating.

saraché - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&r’&ke \) - to beat, to hit, to
thrash.

saracinesca - n. f. (pr. \ s&r&[chlin’esc& \ ) At plr.
saracinesche. 1) - roll-up shutter, shutter, door. - 2) -
sluice-gate. Iltalianism quite used. See also the most
commonly used term “saranda”.

sarada - n. f. (pr. \ s&r’&d&\ ) At plr. sarade. - 1) - charade. -
2) - complex problem (in a fig. sense, for extension).

saradura - n. f. (pr.\ s&r&d’[ue]r& \) At plr. saradure. - lock.
Note that “beucc dla saradura = key hole”. See also the
term “seradura”.

saraja - n. f. (pr. \ s&r’'&y& \') At plr. saraje. - 1) - shutter,
door, lift gate. - 2) - all what is able to close a passage, a
flow, etc.

sarajé - n. m. (pr. \ s&r&y’e \) Inv. at plr. - blacksmith, smith,
iron-monger.

saramelech - n. m. (pr. \ s&r&mel’zc \ ) - See salamelech.

sarament - n. m. (pr. \ s&r&m’ant \ ) Inv. at plr. - oath. See
also the terms “sacrament 2" meaning, giurament”.

saramenté - vrb 1% con. int. (pr. \ s&r&mant’e \ ) - to take
one’s oath, to swear. In this sense see also the terms
“sacramenté, giuré “.

saramit - n. m. (pr.\ s&r&m’it\) - See salnitr.

saranda - n. f. (pr. \ s&r'&nd& \) At plr. sarande. - 1) - roll-
up shutter, shutter, door. - 2) - sluice-gate. See also the
term “saracinesca”.

sarapapé - n. m. (pr. \ s&r&p&p’e\ ) - See sarapapié.

sarapapié - n. m. (pr. \ s&r&p&pi’e \) Inv. at plr. - 1) - coffer,
cabinet. mainly for documents (in a lit. sense). Hardly used
in this lit. sense. - 2) - buttocks, backside. Quite used in
this fig. sense). See also the terms “serapapié, serpapié,
sarapapé”.

sarasin - n. and adj. (pr. \ s&r&z’i[ng] \ ) Ms. plr. sarasin - fm.
sng. and plr. sarasin-a, sarasin-e. - 1) - Saracen. - 2) -
vandal, barbarian (in a fig. sense).

sarass - n. m. (pr. \ s&r’&s\) - See sairass.

sarbié - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&rbi’e \ ) - to hoe, to weed
(agriculture). See also the terms “sari, rusché, serbié “.

sarbior - 1) - n. (pr. \ s&rbi’ur \') Ms. plr. sarbior - fm. sng.
and plr. sarbioira, sarbioire. - weeder (agriculture). See
also the term “sarior 1)”.

sarbior - 2) - n. m. (pr. \ s&rbi’ur \) Inv. at plr. - small hoe for
hoeing. See also the term “sarior 2)”.

sarbioira - n. f. (pr. \ s&rbi’oir& \) At plr. sarbioire. - weeder,
hoeing-machine (agriculture).

sarbiura - n. f. (pr. \ s&rbi’[ue]r& \ ) At plr. sarbiure. -
weeding, hoeing (agriculture). See also the term “sariura”.

sarbotan-a - n. f. (pr. \ s&rbut’&[ng]& \ ) At plr. sarbotan-e. -
1) - blowpipe, blowgun. - 2) - pea-shooter.

sarcasm - n. m. (pr. \ s&rc’&zm \ ) Inv. at plr. - sarcasm,
causticity.

sarcastich - adj. (pr. \ s&rc’&stic \ ) Ms. plr. sarcastich - fm.
sng. and plr. sarcastica, sarcastiche. - sarcastic, sarcastical.

sard - adj. and n. (pr. \ s&rd \ ) Ms. plr. sard - fm. sng. and plr.
sarda, sarde. - Sardinian. See also the term “sardagneul“.

sardagneul - adj. and n. (pr. \ s&rd&[gn]’[oe]l \) - See sard.

sardan-a - n. f. (pr. \ s&rd’&[ng]& \ ) At plr. sardan-e. -
sardana (old Catalan dance).

Sardegna - n. f. (pr. \ s&rd’&e[gn]& \ ) Only sng. (name of
region). In case of need at plr. Sardegne. - Sardinia.

sardin-a - n. f. (pr. \ s&rd’i[ng]& \ ) At plr. sardin-e. -
pilchard, sardine (zoology - Sardina pilchardus).

sardonich - adj. (pr. \ s&rd’onic \') Ms. plr. sardonich - fm.
sng. and plr. sardonica, sardoniche. - sardonic,
sardonical, scornful.

saré - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s&r’e \) - 1) - to shut, to
close. (trs.) E,g, “sara la fenestra! = shut the window! . -
2) - to enclose (trs.). E.g. “la cioenda a sara ‘I giardin = the
hedge encloses the garden”. - 3) - to shut up. to shut down
(trs.). E.g. “a I’han saralo an pérzon = he has been shut up
im prison”. - 4) - to close, to conclude, to finish, to end
(trs.). E.g. “saroma sto discors = let’s conclude this
speech.” -5) - to shut off (trs.). E.g. “sara ‘I gas = shut off
the gas”. - 6) - to come at the end (trs.). “chiel a sara la
coa = he comes at the end of the queue”. - 7) - to stop, to
plug, to cork (trs.). E.g. “sara la bota = cork the bottle”. -
8) - to bar, to lock (trs.). E.g.”a des’ore iu saro la porta =
at ten o’clock I will lock the door”. - 9) - to shut, to close
(int.). In this sense see also the term “sarésse”. E-g- “sta
fnestra a sara nen bin = this window dowe not shut well”. -
10) - to end. to finish (int.) E.g. “saré bin = to finish well”.

sarea - n. f. (pr. \ s&r’e& \) At plr. (if any) saree. - garden
savory (botany - Satureia hortensis). See also the term
“cereja”.

saren-a - n. f. (pr. \ s&r’a[ng]& \ ) At plr. saren-e. - dew. See
also the term “seren-a”.

saress - n. m. (pr. \s&r’&s \) Inv. at plr. - gneiss (geology). See
also the term “saris”

sarésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&r’e \) - 1) - to shut, to close.
- 2) - to shut oneself. - 3) - to cloud over (sky). - 4) - to
close in. - 5) - to heal over (wound).

sargent - n. m. (pr. \ s&rj’@nt \ ) Inv. at plr. - sergeant
(military). - 2) - capenter’s clamp. See also the term
“sergent”.

sargentin - n. (pr. \ s&rjent’i[ng] \ ) Ms. plr. sargentin - fm.
sng. and plr. sargentin-a, sargentin-e. - mace-bearer.

sari - vrb 3 con. trs. (pr. \ s&r’i \) - See sarbié.

saridola - n. f. (pr. \ s&r’idul& \) - See salidola.

sarior - 1) - n. (pr. \ s&ri’ur \') Ms. plr. sarior - fm. sng. and
plr. sarioira, sarioire. - weeder (agriculture). See also the
term “sarbiorl)”.

sarior - 2) - n. m. (pr. \ s&ri’ur \') Inv. at plr. - small hoe for
hoeing. See also the term “sarbior 2)”.

sariura - n. f. (pr.\ s&ri’[ue]r& \) - See sarbiura.

saris - n. m. (pr. \ s&r’as \ ) - See saress.

sarmenta - n. f. (pr. \ s&m’znt& \ ) At plr. sarmente. -
sarmentum, vine-shoot. See also the term “sérmenta,
sermenta”.

sarnaj - n. m. (pr. \ s&rin’&y \') Inv. at plr. - sieve, riddle,
screen. See also the terns "sernaj, siass, vaj “.

sarnié - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&rni’e \) - to sieve, to sift. See
also the term “sernié “.

sarniera - n. f. (pr. \ s&rni’er& \') At plr. sarniere. - 1) - hinge.
- 2) - zip. See also the terms “serniera, pivo, sérniera”.
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sarnior - n. (pr. \ s&rni’ur \ ) Ms. plr. sarnior - fm. sng. and
plr. sarnidira, sarnioire. - sifter, siever, winnower,
riddler. See also the term “sernior”.

sarnioira - n. f. (pr. \ s&rni’oir& \ ) At plr. sarnioire. - sifting-
machine. See also the term “sernioira”.

sarniura - n. f. (pr. \ s&rni’[ue]r& \') At plr. sarniure. - sifting,
sieving, riddling, screening. See also the term “sérniura”.

saron - n. m. (pr. \ s&r’u[gn] \ ) Inv. at plr. - cartwright,
wheelwright, coach-maker.

saror - adj. (pr. \ s&r’ur \') Ms. plr. saror - fm. sng. and plr.
saroira, saroire. - that can be closed.

sarpentié - n. m. (pr. \ s&rpenti’e \') Inv. at plr. - carpenter.
See also the term “carpentié “.

sartoirétta - n. f. (pr. \ s&rtuirétt& \ ) At plr. sartoirétte. -
apprentice ress-maker, young dress-maker (female).

sartor - n. (pr. \ s&rt’ur \') Ms. plr. sartor - fm. sng. and plr.
sartoira, sartoire. - tailor, dress-maker.

sartoret - n. m. (pr. \ s&rtur’&t \) Inv. at plr. - apprentice ress-
maker, young dress-maker (male).

sartoria - n. f. (pr. \ s&rtur’i& \') At plr. sartorie. - 1) - tailor’s
workshop. - 2) - tailoring. dress-making.

sartoira - n. f. (pr. \ s&rt’oir& \ ) At plr. sartoire. - dress-
maker, tailoress (fm. of “sartor” - see the term),

saruss - n. m. (pr. \ s&r’[ue]s \ ) Inv. at plr. - disgust, dread,
shudder. See also the term “sgiaj “.

sarvaj - adj. and n. (pr. \ s&rv’&y \ ) Ms. plr. sarvaj - fm. sng.
and plr. sarvaja, sarvaje. - 1) - wild, savage, barbarous,
uncivilized (adj.). - 2) - rude, rough (adj.). 3) - savage
(sbst.). See also the terms “salvaj, sérvaj, servaj “.

sarvajon - n. (pr. \ s&rv&y’u[ng] \' ) Ms. plr. sarvajon - fm.
sng. and plr. sarvajon-a, sarvajon-e. - wild person, savage
person, rude person. See also the term “sérvajon”.

sarvajot - n. (pr. \ s&rv&y’ot \ ) Ms. plr. sarvajot - fm. sng.
and plr. sarvajota, sarvajote. - wild child, savage child,
untamed child. See also the term “sérvajot “.

sarvajum - n. m. (pr. \ s&rv&y’[uelm\) Inv. at plr. - 1) - smell
of game, taste of wild, smell of wild. - 2) - unsociable
behaviour, rough behaviour. See also the term “sérvajum,
salvajum”.

sarvan - n. m. (pr. \ s&rv’&[ng] \) Inv. at plr. - 1) - goblin, elf
of woods. - 2) - flash of light from a mirror. See also the
term “sérvan, servan”.

sarvia - n. f. (pr. \ s’&rvi& \' ) At plr. (if any) sarvie. - sage
(botany - Salvia officinalis). See also the terms "mérlipo,
marlipo, salvia".

sarviétta - n. f. (pr. \ s&rvi'®tt& \') At plr. sarviétte. -
serviette, table-napkin. See also the terms “serviétta,
salviétta”.

sarviéttin - n. m. (pr. \ s&rviétt’i[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - small
serviette. - 2) - bib. In this sense see also the term
“bavarin”. In general see also the terms “serviéttin,
salviéttin”.

sarzera - n. f. (pr. \ s&rz’er& \ ') At plr. sarzere. - willow-
thicket, willow-grove. See also the terms “salézzera,
salzera”.

sarzet - n. m. (pr. \ s&rz’zt \ ) Inv. at plr. - lamb’s lettuce
(botany - Valerianella olitoria). See also the term “salzet “.

sarzi - vrb 3 con. trs. (pr. \ s&rz’i \) - to darn, to mend, to
repair. See also the term “ansarzi ”.

sarzidura - n. f. (pr. \ s&rzid’[ue]r& \ ) At plr. sarzidure. -
darning, mending, darn, mend.

sarzin - n. m. (pr. \ s&rz’i[ng] \) Inv. at plr. - sorghum, Indian
millet. See also the loc. “melia rossa, melia dle ramasse”.

sarzioira - n. f. (pr. \ s&rzi’oir& \ ) At plr. sarzioire. - darner,
mender.

sassié - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&si’e \ ) - 1) - to satiate, to
satsfy, to glut. - 2) - to gratify, to appease. See also the
terms “sodisfé, arpaté “.

sassiésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&si’ese \ ) - 1) - to glut
oneself. - 2) - to grow weary (of) (in a fig. sense). See also
the term “arpatésse”.

sassieta - n. f. (pr. \ s&siet’& \ ) Inv. at plr. - 1) - satiety,
surfeit, repletion. - 2) - weariness (in a fig. sense).

sassin - n. (pr. \ s&s’i[ng] \ ) Ms. plr. sassin - fm. sng. and plr.
sassin-a, sassin-e. - 1) - murderer, assassin. - 2) - butcher
(in a fig. sense).

sassinagi - n. m. (pr. \ s&sin’&ji \') Inv. at plr. - murder,
assassination, slaughter, massacre.

sassinament - n. m. (pr. \ s&sin&m’ant \ ) Inv. at plr. -
murder, assassination. See also the terms “assassinament,
amassidi”.

sassiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&sin’e \) - 1) - to murder, to
assassinate. - 2) - to murder, to butcher (in a fig. sense).

satan - n. m. (pr. \ s&t’&[ng] \ ) - See satana.

satana - n. m. (pr. \ ’&&n& \ ) Inv. at plr. (if any). - Satan,
the Deuvil.

satanass - n. m. (pr. \ s&t&n’&s \) Inv. at plr. - 1) - Satan. - 2)
- devil, bully (in a fig. sense).

satanich - adj. (pr. \ s&t’&nic \ ) Ms. plr. satanich - fm. sng.
and plr. satanica, sataniche. - Satanic, Satanical, diabolic,
diabolical.

satanism - n. m. (pr. \ s&t&n’izm\) Inv. at plr. - Satanism.

satélit - 1) - n. m. (pr. \ s&t’elit \ ) Inv. at plr. - satellite
(astronomy).

satélit - 2) - adj. and n. (pr. \ s&t’elit \) Inv. in gnd. and nr. - 1)
- satellitic, satellite (as an attribute) (adj.). - 2) - satellite,
follower (sbst.).

satelitism - n. m. (pr. \ s&telit’izm \') Inv. at plr. - satellitism
(politics).

saten - n. m. (pr. \ s&t’&[ng] \) Inv. at plr. - satin (texile). See
also the term “satin”.

sati - 1) - vrb 3 con. trs. (pr. \ s&t’i \') - to condense, to
thicken, to make more frequent.

sati - 2) - adj. and p. p. (pr. \ s&t’i \) Ms. plr. sati - fm. sng. and
plr. satia, satie. - thick, dense, condensed.

satin - n. m. (pr. \ s&t’i[ng] \ ) - See saten.

satina - adj. and p. p. (pr. \ s&tin’& \ ) Inv. in gnd. and nr. -
glazed, satined.

satinadura - n. f. (pr. \ s&tin&d’[ue]r& \') At plr. satinadure. -
1) - glazing. - 2) - glaze.

satinatriss - n. f. (pr. \ s&tin&tr’is \') Inv. at plr. - glazing-
machine.

satiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&tin’e \ ) - to glaze, to satin.

satinet - n. m. (pr. \ s&tin’at \') Inv. at plr. - fabric similar to
satin (texile).

satir - n. m. (pr. \s’&tir \) Inv. at plr. - satyr.

satira - n. f. (pr. \ s’&tir& \ ) At plr. satire. - satire, lampoon.

satiré - vrb 1% con. int. (pr. \ s&tir’e \') - to be satirical, to
write satires. It uses the aux. “avej”. See also the terms
“satiregé, satirise”.

satiregé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s&tirej’e \ ) - 1) - to
satirize, to lampoon. (trs.). - 2) - to be satirical, to write
satires. It uses always the aux. “avej “. See also the terms
“satire, satirisé “.

satirésch - adj. (pr. \ s&tir’esc \' ) Ms. plr. satiresch - fm. sng.
and plr. satiresca, satiresche. - satyric, satyrical. See also
the term “satirich “.

satirich - adj. Ms. plr. satirich - fm. sng. and plr. satirica,
satiriche. - satyric, satyrical, burlesque, ironical. See also
the term “satirésch “.

satirisé - vrb 1% con. trs. and int. (pr.\s&tiriz’e\) - See satiregé.

satura - adj. (pr. \ s&t[ue]r’& \) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
saturated (physics, chemistry). - 2) - full, crammed,
stowed.

saturabil - adj. (pr. \ s&t[ue]r’&bil \') Ms. plr. saturabij - fm.
sng. and plr. saturabil, saturabij. - saturable (physics,
chemistry).
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saturabilita - n. f. . (pr. \ s&t[ue]r&bili’& \ ) Inv. at plr. -
saturability (physics, chemistry).

saturassion - n. f. (pr. \ s&t[ue]r&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
saturation (physics, chemistry and in a fig. sense).

saturé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&t[ue]r’e \) - 1) - to saturate. -
2) - tofill, to cramp.

saturésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s&t[ue]r’ese \ ) - to become
saturated.

saturgno - n. (pr. \ s&t’[ue]r[gn]u \ ) Ms. plr. saturgno - fm.
sng. and plr. saturgna, saturgne. - misanthrope, surly
person, gloomy person. See also the terms “saturgnin,
saturgnon, saturnio”.

saturgnin - n. (pr. \ s&t[ue]r[gn]’i[ng] \ ) - See saturgno.

saturgnon - n. (pr. \ s&t[ue]r[gn]’u[ng] \ ) - See saturgno.

saturnio - n. (pr. \ s&t’[ue]rniu \) - See saturgno.

saturnism - n. m. (pr. \ s&t[ue]r[gn]’izm \ ) Inv. at plIr. -
saturnism, lead-poisoning (medical).

saul - n. m. (pr. \ s&’[ue]l\') At plr. sauj. - sting. (E.g. the sting
of a wasp). See also the term “savuj “.

saussa - n. f. (pr. \ s’&us& \ ) At plr. sausse. - 1) - sauce
(cooking). - 2) - gravy (cooking). See also the term
“bagnet”.

saussera - n. f. (pr. \ s&us’er& \ ) At plr. saussere. - sauce-
boat, gravy-boat.

sausétta - n. f. (pr. \ s&us’®tt& \ ) At plr. sausétte. - light
sauce. See also the term “saussin-a”.

saussin-a - n. f. (pr. \ s&us’i[ng]& \ ) - See sausétta.

saussissa - n. f. (pr. \ s&us’is& \ ) At plr. saussisse. - sausage,
banger. (usually made with pork or veal). See also the most
used term “sautissa”, and the locally used term
“sautissétta”.

saut - n. m. (pr. \ s’&ut\) Inv. at plr. - jump, leap, hop.

sautabusson - n. (pr. \ s&ut&b[ue]s’u[ng] \ ) Inv. in gnd. and
nr. (but usually is more used at ms.). - 1) - sweetheart,
person very much in love. - 2) - inconsatant person. See
also the term “sautacioende”.

sautacioende - n. (pr. \ s&ut&[chliu’aende \ ) - See
sautabusson.

sautador - n. and adj. (pr. \ s&ut&d’ur \') Ms. plr. sautador -
fm. sng. and plr. sautadora, sautadore. - 1) - jumper
(sbst.). - 2) - jumping (adj.).

sautamartin - n. m. (pr. \ s&ut&m&rt’i[ng] \) Inv. at plr. - 1) -
grasshopper (zoology). In this sense see also the term
“cavalétta”. - 2) - water strider, pond skater (zoology).

sautarél - n. m. (pr. \ s&ut&r’el \') At plr. sautaréj. - 1) -
sliding part of a lock. - 2) - hammer (of a piano). In this
sense see also the term “sautarin”.

sautarin - n. m. (pr. \ s&ut&ri[ng] \ ) - See sautarel 2™
meaning.

sauté - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ s&ut’e \ ) - 1) - to jump, to
leap. to spring, to hop (int.). E.g. “i son sauta ‘n sél treno
pen-a an temp = | jumped on the train just on time”. - 2) -
to explode, to blow up, to blow out (int.). E.g. “la min-a a
I’é sauta tardi = the mine blew up late”. In these int.
meanings it uses the aux. “esse”. - 3) - to jump (over -
across), to leap. to spring, to hop (trs.). E.g. “a I’ha sauta
la bialera = he jumped the stream”. - 4) - to omit, to leave
out, to skip (trs.). E.g. “sauta le prime des pagine = skip
the first ten pages” - 5) - to sauté (cooking). In ftrs.
meanings it uses the aux. “avej “. Some uses : - A) - “sauté
sin-a = to miss dinner”. - B) - “ma che idee drole at sauto
an testa! = what kind of stupid ideas cross your mind!”. -
C) - “sauté a j’euj = to be self-evident”. - D) - “sauté fora =
to jump out, to spring from, to come out”.

sautet - n. m. (pr. \ s&ut’zt \ ) Inv. at plr. - little hop. See also
the term “sautin”.

sautérlé - vrb 1% con. int. (pr. \ s&utérl’e \') - 1) - to dance
about, to trip, to hop, to frisk. - 3) - to dance in an

approximate way. It uses the aux. “avej “. See also the
term “sautrigné”.

sautin - n. m. (pr. \ s&ut’i[ng] \ ) - See sautet.

sautissa - n. f. (pr. \ s&ut’is& \ ) At plr. sautisse. - sausage,
banger. (usually made with pork or veal). See also the term
“saussissa”.

sautissé - n. (pr. \ s&utis’e \') Ms. plr. sautissé - fm. sng. and
plr. sautissera, sautissere. - 1) - sausage maker. - 2) -
pork-butcher, delicatessen seller. - See also the terms
“salamé, artajor, salumé “.

sautissétta - n. f. (pr. \ s&utis’tt& \ ) At plr. sautissétte. -
small sausage. In some places of Piedm. the salami is
called “sautissa” and the sausage is called “sautissétta”.

sautisson - n. m. (pr. \ s&utis’u[ng] \) Inv. at plr. - big sausage,
salami.

sautissot - n. m. (pr. \ s&utis’ot \ ) Inv. at plr. - small and short
sausage, small salami.

sauton - n. m. (pr. \ s&ut’u[ng] \) Inv. at plr. - 1) - long jump.
- 2) - sudden difference in level on the ground.

sautrigné - vrb 1% con. int. (pr. \s&utri[gn]I’e\) - See sautérlé.

sautrogné - vrb 1% con. int. (pr. \ s&utru[gn]l’e \ ) - 1) - to
jump badly. - 2) - to dance in a bad and coarse way.

sava - n. f. (pr.\s’&v& \) At plr. save. - 1) - sap (botany). - 2)
- lymph (biology). - 3) - essence, juice. In this sense see
also the term “juss”. See, in general, also the terms “saiva,
seva”.

savan - n. (pr.\s&v’&[ng]\) Ms. plr. savan - fm. sng. and plr.
savan-a, savan-e. - 1) - wise, sage, sapient. - 2) - learned,
erudite, scientist. See also the term “savant”.

savant - n. (pr. \ s&v’&nt \) - See savan.

savanton - n. (pr. \ s&v&nt’u[ng] \ ) Ms. plr. savanton - fm.
sng. and plr. savanton-a, savanton-e. - wiseacre,
wisehead, know-all (in an ironical sense).

savantuss - (pr. \ s&v&nt’us \ ) - Ms. plr. savantuss - fm. sng.
and plr. savantussa, savantusse. - pedant, wiseacre.

savardion - n. m. (pr. \ s&v&rdi’u[ng] \) Inv. at plr. - cudgel,
truncheon, club. See also the terms “savardon, savérdon”.

savardioné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&v&rdiun’e \) - to cudgel,
to beat with a truncheon. See also the term “savarduné,
savérdoné .

savardon - n. m. (pr. \ s&v&rdun’e \) - See savardion.

savadona - n. f. (pr. \ s&v&rdun’& \) Inv, at plr. blow with a
cudgel, thrashing, beating.

savardoné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&v&rdun’e \') - to cudgel,
to beat with a truncheon. See also the term “savardiuné”.

savass - n. m. (pr. \ s&Vv’&s \ ) Inv. at plr. - rinse, rinsing. See
also the terms "arzansa, arzansada, arzenta ".

savassé - vrb 1% con. trs. (pr.\ &rz&[ng]se \) - to rinse, to rinse
out. See also the terms "arsanté, arsensé, arsenté, arzansé".

savat - n. m. (pr. \ s&v’&t\) - See savata.

savata - n. f. (pr. \ s&v’&t& \ ) At plr. savate. - slipper, mule.

savata - n. f. (pr. \ s&v&t’& \) Inv. at plr. - 1) - blow with a
slipper (lit.). - 2) - blow (for extension).

savaté - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&v&t’e \) - 1) - to beat with a
slipper (lit.). - 2) - to beat (for extension).

savéj - 1) - vrb 2™ con. trs. and int. (pr. \ s&v’&y \) - 1) - to
know, to be aware (trs.). - 2) - to know how, to can (trs.). -
3) - to learn, to come to (sb’s) knowlwdge, to get to know
(trs.). - 4) - to smell (of), to taste (of), to savour (of), to
smack (of) (int.). E.g “sto vin a sa ‘d nata = this wine tastes
of cork”. See also the form “saveje 1)”.

savej - 2) -n. m. (pr.\s&v’&y\) Inv. atplr. - 1) - knowledge,
learning. - 2) - taste, smell. See also the form “saveje 2)”.
In the last meaning see also the term “savor”.

savéje - 1) - vrb 2 con. trs. and int. (pr. \ s&v’a@ye \ ) - See
savej 1).

saveje - 2) -n. m. (pr. \ s&v’&ye \ ) - See savej 2).

savérdon - n. m. (pr. \ s&vrd’u[ng] \ ) - See savardion.
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savérdoné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&v®rdun’e \' ) - See
savardioné.

savi - adj. and n. (pr. \ s’&vi \ ) Ms. plr. savi - fm. sng. and plr.
savia, savie. - 1) - sensible, judicious, wise, sage (adj.) - 2)
- wise person (sbst.).

savigssa - n. f. (pr. \ s&vi'®s& \ ) At plr. saviésse. -
sensibleness, judiciousness, wisedom.

savij - n. m. (pr. \ s&v’iy \) - See savuj.

savojard - 1) - adj. and n. (pr. \ s&vuy’&rd \ ) Ms. plr.
savojard - fm. sng. and plr. savojarda, savojarde. -
Savoyard.This term, when adj., is referred to the region of
Savoy and its population, and usually not to the Savoy
House. In this case the used adj. is “sabaud “ (see the term
and the related note.).

savojard - 2) - n. m. (pr. \ s&vuy’&rd \ ) Inv. at plr. - a type of
biscuit, characteristic of Piedm.

savojarda - n. f. (pr. \ s&vuy’&rd& \ ) At plr. savojarde. -
laundress (jocular: alteration of “savonarda” - lit. “who
uses soap™).

savon - n. m. (pr. \ s&""u[ng] ; s&’u[ng] \) Inv. at plr. - soap.

savona - 1) - n. f. (pr. \ s&"un’&\) Inv. at plr. - 1) - soap-suds.
- 2) - lather. See also the term “ansavona ”.

savona - 2) - adj. and p. p. (pr. \ s&"un’&\) Inv. in gnd. and nr.
- soaped, soapy. See also the term “ansavona ”.

savonaria - n. f. (pr. \ s&""un’&ri& \') At plr. savonarie. -
soapwort, soap-plant. (botany - Saponaria officinalis).
Sometimes also called “savonétta, savonin” (see the terms”.

savoné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&"un’e \) - 1) - to soap. - 2) - to
flatter (in a fig. sense). See also the term “ansavoné “.

savonera - n. f. (pr. \ s&"un’er& \') At plr. savonére. - 1) -
soapery, soap-factory. - 2) - soap-box. In this sense see
also the term “ portasavon”.

savonétta - n. f. (pr. \ s&"un’“tt& \ ) At plr. savonétte. - 1) -
cake of soap. - 2) - soapwort, soap-plant. (botany -
Saponaria officinalis). Usually called “savonaria” (see the
terms). In this sense see also the term “savonin”.

savonificassion - n. f. (pr. \ s&"unific&si’u[ng] \') Inv. at plr. -
saponification (chemistry).

savonificator - n. m. (pr. \ s&"unific&t’ur \') Inv. at plr. -
saponifier (chemistry).

savonifiché - vrb 1% con. trs. (pr. \ s&"unifik’e \) - to saponify
(chemistry).

savonin - n. m. (pr. \ s&"un’i[ng] \') Inv. at plr. - soapwort,
soap-plant. (botany - Saponaria officinalis). Usually called
“savonaria” (see the terms). See also the term “savonétta
2" meaning”.

savor - n. m. (pr. \ s&""ur \) Inv. at plr. - taste, flavor, smack.

savuj - n. m. (pr. \ s&"’[ue]y \) Inv. at plr. - sting. (E.g. the
sting of a wasp). See also the terms “savij, saul, tuso”.

savuja - (pr. \ s&"[ue]ly’& \ ) Inv. at plr. - puncture of a sting.

savuri - adj. (pr. \ s&"[ue]r’i \') Ms. plr. savuri - fm. sng. and
plr. savuria, savurie. - 1) - salt (as an attribute). - 2) -
expensive, costly (in a fig. sense). - 3) - pungent, spicy (in
a fig. sense).

shabocé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&bu[ch]’e \) - to scribble, to
scrawl, to stain the page with ink. See also the terms
’sbacioché, scarabocé “.

sbaciassa - n. f. (pr. \ sh&[ch]i&s’& \) Inv. at plr. - splashing
about, paddling.

shaciassé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sh&[ch]i&s’e \) - 1) -
to spash about, to paddle, to dabble. - 2) - to shake (the
water). See also the terms “baciassé, spaciassé”.

shaciassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&[ch]i&s’ese \ ) - to toss
oneself about in the water, to swim badly. See also the
term “spaciassésse”.

shacioché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&[ch]iuk’e \ ) - See
shabocé.

sbadatagin - n. f. (pr. \ sh&d&t’&ji[ng] \ ) Inv. at plIr. -
carelessness, heedlessness, inattention. See also the terms
“dzatension, distrassion, arsivolada”.

sbafuma - adj. (pr. \ sb&fluelm’& \') Inv. in gnd. and nr. -
upset, deranged, troubled, convulsed.

sbagé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&j’e \) - to prop, to shore.

sbagg - n. m. (pr. \ sb&j \) Inv. at plr. - prop, shore, support.

sbagiament - n. m. (pr. \ sh&j&m’aent \ ) Inv. at plr. -
propping, shoring, staying up.

sbagnassada - n. f. (pr. \ sb&[gn]&s’&d& \ ) At plr.
sbagnassade. - heavy watering, excessive watering,
careless watering.

sbagnassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&[gn]&s’e \ ) - to water
abundantly, to water without care.

sbaj - n. m. (pr. \ sh&y \') Inv. at plr. - mistake, error, fault.
See also the terms “sbalio, bailo, eror”.

sbajassé - vrb 1% con. int. (pr. \ sh&y&s’e \') - to yawn
roughly. It uses the aux. “avej “.

sbajé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&y’e \ ) - to leave ajar, to half-
close, to half-open. See also the term “ambajé .

shaji - vrb 3" con. int. (pr. \ sh&y’i \) - to be astounded, to be
shocked. See also the term “sbasi “. It uses the aux. “esse”.

sbala - adj. and p. p. (pr. \ sb&I’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
senseless, meaningless. - 2) - broken, not working,
wrong. - 3) - out of the package.

shalassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&I&s’e \) - to open wide, to
fling open. See also the term “spalanché “.

sbalé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sh&I’e \ ) - 1) - to undo a
bale (lit. meaning). - 2) - to unpack. - 3) - to mistake, to
do (st.) wrong. In this sense see also the term “shalié”. - 3)
- to ruin, to break. - 4) - to tell stories.

sbalié - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sh&li’e \') - 1) - to
mistake, to do (st.) in a wrong way (in general), to miss (a
target), to get (st.) wrong (calculations). (trs.). - 2) - to
make a mistake, to be wrong (int.). In this sense see also
the term “shaliésse”.

shaliésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sb&li’ese \ ) - to make a
mistake, to be wrong. See also the term “shalié 2nd
meaning”.

sbalio - n. m. (pr. \ sb’&liu \) - See sbaj.

shalordi - vrb 3" con. trs. (pr. \ sh&lurd’i \ ) - to bewilder, to
daze, to stupefy. See also the term “sbalurdi “.

sbalordiment - n. m. (pr. \ sb&lurdim’znt \') Inv. at plr. - 1) -
bewilderment, stupor. - 2) - astonishment, amazement.

shalordisse - vrb 3™ con. refl. (pr. \ sh&lurd’ise \ ) - to be
bewildered.

sbalorditiv - adj. (pr. \ sb&Iurdit’iu \') Ms. plr. sbalorditiv -
fm. sng. and plr. sbalorditiva, sbalorditive. - amazing,
bewildering.

sbalotament - n. m. (pr. \ sh&lut&m’znt \ ) Inv. at plr. -
tossing, jerking, jolting. See also the terms “balotagi,
sbalotolament,”.

shaloté - vrb 1% con. trs. (pr. \sh&Iut’e \) - to toss, to jerk, to
jolt. to toss about. See also the terms “sbalotolé, baloté “.

sbalotolament - n. m. (pr. \ sb&lutul&m’znt \ ) - See
sbalotament.

shalotolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&lutul’e \) - See sbaloté.

sbals - n. m. (pr. \ sh&Is \) Inv. at plr. - 1) - jolt, jerk, hitch. -
2) - jump, sudden change. - 3) - overhang, projecting
part (architecture), embossment (metals), jutty, jetty
(buildings). See also the term “sbauss”.

shalsé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sh&Is’e \) - 1) - to bouce,
to spring, to jump (int). - 2) - to fling, to throw. to
remove (trs.). - 3) - to emboss (metals) (trs.). It uses always
the aux. “avej “. See also the term “shaussé “.

sbalucada - n. f. (pr. \ sh&I[ue]c’&d& \') At plr. sbalucade. -
fash of light in the eyes.

sbalucament - n. m. (pr. \ sb&I[ue]lc&m’ant \ ) Inv. at plr. -
dazzlement.
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sbaluch - n. m. (pr. \ sb&I’[ue]c \ ) Inv. at plr. - blunder,
mistake (in a fig. sense).

shaluché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&I[ue]k’e \) - to dazzle.

sbalurdi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sh&I[ue]rd’i\) - See shalordi.

sbalurdiment - n. m. (pr. \ sb&I[ue]rdim’@nt \ ) - See
sbalordiment

shalurdisse - vrb 3" con. refl. (pr. \ sh&I[ue]rd’ise \ ) - See
sbalurdisse.

sbalurditiv - adj. (pr. \ sb&I[ue]rdit’iu\') - See sbalorditiv.

sbanatament - n. m. (pr. \ sh&n&t&m’ant \) Inv. at plr. - jolt,
jerk, incoherent movement.

shanaté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&n&t’e \) - to shake, to toss,
to wag.

shanatésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sb&n&t’ese \ ) - to toss
oneself, to bustle about.

sbancament - n. m. (pr. \ sb&[ngjc&m’ant \') Inv. at plr. - 1) -
excavation. - 2) - strip, stripping (mining).

shanché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&[ng]k’e \) - 1) - to excavate,
to move earth (from). - 2) - to break the bank (gambling) .
3) - to bankrupt, to ruin (finance).

shanchésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sb&[ng]k’ese \ ) - to ruin
oneself, to be ruined (from a financial point of view).

sbanda - 1) - n. f. (pr. \ sh&nd’& \ ) Inv. at plr. - 1) -
disbandment, disbanding, dispersion. - 2) - skid,
skidding, side-slip (cars). - 3) - heel, heeling (ships). - 4) -
bank, banking (planes). See also the terms “sbandament,
désbandament”.

sbanda - 2) - adj. and n. (pr. \ sb&nd’& \) Inv. in gnd and nr. -
1) - disbanded, dispersed (adj.). - 2) - bewildered,
confused (adj.). - 3) - straggler (sbst.) - 4) - mixed-up
person (sbst.)..

sbandament - n. m. (pr. \ sh&nd&m’znt \ ) - See sbanda 1).

sbandé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sb&nd’e \ ) - 1) - to
disband, to disperse, to scatter (trs.). - 2) - to skid, to
side-slip (cars) (int.). - 3) - to heel (ships) (int.). - 4) - to
bank (planes) (int.). - 5) - to lean (in a fig. sense) (int.). See
also the term “désbandé “.

sbandésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&nd’ese \ ) - 1) - to
disband, to disperse, to scatter. - 2) - to break up, to fall
apart. See also the term “désbandésse “.

sbara - n. f. (pr. \ sb’&r& \') At plr. sbare. - 1) - bar (in
genera). - 2) - slanted stroke (graphic symboal).

sharaché - (pr. \ sh&r&k’e \) vrb 1% con. trs. (pr. \sh&r&k’e\) -
to sweep away, to undo, to move away (slang term).

sbarament - n. m. (pr. \ sh&&m’ant \' ) Inv. at plr. - 1) -
barrage, barring, obstruction. - 2) - barricade, defence.

sbarassament - n. m. (pr. \ sh&r&s&m’znt \') Inv. at plr. -
disembarrassing, clearing, removal, evacuation.

sbharassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&r&s’e \') - to clear, to
remove, to evacuate. See also the term “désbarassé .

sbharassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&r&s’ese \ ) - to rid

oneself (of), to get rid (of). See also the term
“désbarassésse “.

sbarbajament - n. m. (pr. \ sh&b&y&m’znt \ ) Inv. at plr. -
scattering, throwing about. See also the term
“shardament”.

sharbajé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&rb&y’e \) - to scatter, to
spread, to throw about. See also the terms “sparpajé,
sbardé, shardié”.

sbarbajésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&rb&y’ese \ ) - to
scatter, to disperse.

sbarbé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&rb’e \) - to shave. See also
the most common loc. “fé la barba”.

sbarbésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&rb’ese \ ) - to shave
oneself. See also the most common loc. “fésse la barba”.

sbarbossada - n. f. (pr. \ sh&rbus’&d& \) At plr. sbarbossade.
- rebuke, reproach.

sbarbossé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&rbus’e \) - to scold, to
reproach, to rebuke.

sbarch - n. m. (pr. \ sh&rc \') Inv. at plr. - disembarkment,
landing, unloading.

sbarché - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sh&rk’e \') - to
disembark, to land, to unload, to discharge. When trs. it
uses the aux. “avej “. When int. it uses the aux. “esse”.

sbardament - n. m. (pr. \ sh&d&m’ent \ ) Inv. at plr. -
scattering, strewing, throwing about.

shardé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sb&rd’e \) - to scatter, to spread,
to shed. See also the terms “sparpajé, shardié “.

sbardié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&rdi’e \ ) - See sbardé.

sharé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&r’e \) - 1) - to bar, to block, to
obstruct. - 2) - to open wide (E.g. eyes). In this sense see
also the term “spalanché “ - 3) - to cross, to cross out (E.g.
to cross a cheque, to cross out a word). In this sense see
also the term “baré “. - 4) - to wrest (the teeth of a saw).

sbaror - n. m. (pr. \ sb&r’ur\) Inv. at plr. - saw-set, saw-wrest.

sbarué - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&r[ue]’e \) - to frighten, to
scare. See also the terms “sbaruvé, sburdi, spaventé “.

sbaruésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sb&r[ue]’ese \ ) - to be
frightened, to be scared. See also the term “sharuvésse “.

sbaruv - n. m. (pr. \ sb&r’[ue]u \) Inv. at plr. - fright, fear. See
also the terms “sburdiment, spavent .

sbaruvé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh&r[ue]"’e ; sh&r[ue]’e \) -
See sharué.

sbaruvésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&r[ue]"ese ;
sh&r[ue]’ese \) - See sharué.

shasi - vrb 3" con. int. (pr. \ sh&z’i \) - to be astounded, to be
shocked. See also the term “shaji “. It uses the aux. “esse”.

sbassabil - adj. (pr. \ sb&s’&bil\') Ms. plr. sbassabij - fm. sng.
and plr. sbassabil, sbassabij. - 1) - lowerable. - 2) -
collapsible (seats of car).

sbassament - n. m. (pr. \ sh&s&m’znt \ ) Inv. at plr. - 1) -
reduction, drop, lowering. - 2) - drawdown. - 3) -
debasement.

sbassé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sh&s’e \) - 1) - to lower,
to bring down (trs.). - 2) - to lower, to let down (trs.). - 3)
- to make lower (trs.). - 4) - to humble, to abase (in a fig.
sense) (trs.). - 5) - to drop, to fall (int.). When trs. it uses
the aux. “avej “. When int. it uses the aux. “esse”. See also
the term “bassé “.

sbassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sh&s’ese \) - 1) - to sink, to
sag. - 2) - to diminish, to lower. - 3) - to drop, to go down.
- 4) - to stoop, to bend down. - 5) - to lower oneself. - 6) -
to humble oneself. - 7) - to condescend. See also the term
“bassésse “.

shatajé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sh&t&y’e \ ) - 1) - to
bang, to slam (trs.). - 2) - to dash, to hurl, to fling (trs.). -
3) - to flap (trs.). - 4) - to bang, to slam (int.). It uses
always the aux. “avej “.

shate - vrb 2" con. trs. and int. (pr. \ sb’&te \) - 1) - to bang, to
slam, to beat (trs.). - 2) - to dash, to fling, to hurl (trs.). - 3) -
to beat, to whip (cooking) (trs.). - 4) - to flap (trs.). - 5) - to
send, to shift, to remove (in a forced way) (trs.). - 6) - to
bang, to slam, to flap (int.). It uses always the aux. “avej “.

sbatidor - n. m. (pr. \ sh&tid’ur \') Inv. at plr. - beater, whip
(cooking)

sbatiment - n. m. (pr. \ sh&tim’ant \') Inv. at plr. - 1) - banging,
slamming. - 2) - shaking, tossing. - 3) - flapping. - 4) -
beating, whipping (cooking).

sbatu - adj. and p. p. (pr. \ sh&t’[ue] \') Ms. plr. sbatu - fm.
sng. and plr. sbatua, sbatue. - 1) - tossed. - 2) - beated,
whipped (cooking). - 3) - dejected, depressed, wan, pale
(in a fig. sense).

sbatta - n. f. (pr. \ sb&t’[ue]& \') At plr. sbatue. - shake,
shaking, toss, tossing.

sbauss - n. m. (pr. \ sb’&us \) - See sbals.

sbaussé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sh&us’e \) - See sbalsé.

sbavadura - n. f. (pr. \ sh&v&d’[ue]r& \') At plr. sbavadure. -
1) - slavering, slobbering. - 2) - slaver, slobber. - 3) -
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slime. - 4) - smear. - 5) - trimming (metallurgy). - 6) -
burr (mechanics).

sbavassa - n. f. (pr. \ sh&v&s’& \) - See sbavassada.

sbavassada - n. f. (pr. \ sh&v&s’&d& \') At plr. sbavassade. -
slavering, slobbering.

sbavassé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sh&v&s’e\) - 1) - to
slaver, to slobber. - 2) - to slaver over. It uses always the
aux. “avéj “. See also the terms “bavé, bavosé, sbavé 1%
meaning, sbavosé “.

sbavassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sb&v&s’ese \ ) - to
beslaver oneself.

sbavatura - n. f. (pr. \ sh&v&t’[ue]r& \) - See sbavadura.

sbavé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sb&v’e \) - 1) - to slaver,
to slobber (int.). In this sense see also the term “shavassé”.
- 2) - to smear (int.). - 3) - to slaver over (trs.). - 4) - to
trim, to clean, to snag (metallurgy). - 5) - to burr, to
deburr (mechanics) (trs.).

sbavosa - n. f. (pr. \ sh&vuz’& \) - See shavosada.

sbavosada - n. f. (pr. \ sh&vuz’&d& \') At plr. sbavosade. -
slavering, slaver. See also the terms “bavosa, bavosada,
sbavosa “.

sbavosé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sh&vuz’e \') - See
sbavassé.

sbefia - n. f. (pr. \ sb’efi& \') At plr. sbefie. - mockery, sneer,
derision.

sbefiada - n. f. (pr. \ shefi’&d& \') At plr. sbefiade. - mocking,
derision. See also the term “sbérfiada”.

sbefiard - adj. and n. (pr. \ shefi’&rd \') Ms. plr. sbefiard - fm.
sng. and plr. sbefiarda, sbefiarde. - 1) - mocking, scoffing,
sneering (adj.). - 2) - mocker, scoffer, sneerer (shst.). See
also the terms “shéfiard, sbefios”.

shefié - vrb 1% con. trs. (pr. \ shefi’e \) - to mock, to scoff, to
deride. See also the term “shérfié”.

sbefios - adj. (pr. \ sbefi’uz \ ) Ms. plr. sbefios - fm. sng. and
plr. sbefiosa, sbefiose. - derisory, scornful, mocking. See
also the terms “sbérfios schéffios, schifignos”.

sbeivassa - n. f. (pr. \ shziv&s’& \') Inv. at plr. - toping,
tippling, carousing, boozing.

sbeivassé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ shzeiv&s’e \ ) - to tope,
to tipple, to carouse, to booze. It uses always the aux.
“avej “.

sberla - n. f. (pr. \ sb’arl& \') At plr. sberle. - 1) - slap, cuff. In
this sense see also the term “sgiaf ”. - 2) - hit, blow (more
generic).

sbeuj - n. m. (pr. \ sb’[oe]y \') Inv. at plr. - scare. See also the
term “sbuj “.

shéccassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh%c&s’e \) - 1) - to peck up
greedily. - 1) - to eat incorrectly, to nibble (in a fig.
sense).

shéfiard - n. and adj. (pr. \ sh®fi’&rd \ ) - See sbefiard.

shéfios - adj. (pr. \ sb%fi’uz \ ) - See shefios.

shércagna - adj. (pr. \ sb®c&[gn]’& \) Inv. in gnd. and nr. -
crushed, squashed, pug (as an attribute.), snub (as an
attribute.). See also the term “shérgnaca .

shércagné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh®c&[gn]’e \) - to crush, to
squeeze, to smash, to crack, to press (producing a
deformation). See also the term “shérgnaché *.

sbércagnera - n. f. (pr. \ sh%c&[gn]’er& \ ) At plr.
sbércagnere - crowd, crush, press, rush of people. See
also the terms “sbérgnachera, shérgnachétta”.

shérfiada - n. f. (pr.\sh“rfi&d& \) - See sbefiada.

shérfié - vrb 1% con. trs. (pr. \ shfi’e \ ) - See sbefié.

shérfios - adj. (pr. \ sh®rfi’uz \) - See shefios.

shérgéira - n. f. (pr. \ shj’zir& \ ) At plr. sbérgeire. - fear
that puts to flight. See also the term “shérgiaira”.

shérgeiré - vrb 1% con. trs. (pr. \ shrjeir'e \) - to frighten in
order to put to flight, to put to flight by scare. to press for
dispersing, to disperse. See also the terms “sbérgiairé, s-
ciampairé “.

shérgiaira - n. f. (pr. \ sh®qj’i&ir& \) - See shérgeira.

shérgiairé - vrb 1% con. trs. (pr. \ shrji&ir’e \) - See sbérgeiré.

shérgnaca - adj. (pr. \ sh®[gn]&c’& \ ) Inv. in gnd. and nr. -
crushed, squashed, pug (as an attribute.), snub (as an
attribute.). See also the term “shércagna .

shérgnaché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sb® [gn]&k’e \) - to crush,
to squeeze, to smash, to crack, to press (producing a
deformation). See also the term “shérc&gné “.

sbérgnachera - n. f (pr. \ sb%[gn]&k’er& \ ) At plr.
sbérgnachere - crowd, crush, press, rush of people. See
also the terms “shércagnera, sbérgnachétta, scarcagnétta,
scarcagnera”.

sbérgnachésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbr [gn]&k’ese \) - to
squash, to get squashed, to crush (st. of oneself).

sbérgnachétta - n. f. (pr. \ sh¥[gn]&k’“tt& \ ) - See
sbérgnachera.

sbérgnacon - n. m. (pr. \ sb®[gn]&c’u[ng] \) Inv. at plr. - 1) -
heavy pinch. - 2) - big blunder (in a fig. sense).

shérlacésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbrl&[ch]’ese \) - to soil
oneself.

shérlacion - n. (pr. \ sh®rl&[ch]i’u[ng] \ ) Ms. plr. sbérlacion -
fm. sng. and plr. sbérlacion-a, sbérlacion-e. - dirty fellow.
See also the term “sbérlancion”.

shérlancion - (pr. \ sh®r1&[chli’u[ng] \ ) - See sbérlacion.

shérlifa - n. f. , adj. and p. p. (pr. \ sb%lif’&\) - Inv. In gnd.
and nr. - 1) - dirtying, soiling, smearing, daubing (sbst.).
See also the term “ambérlifada “. - 2) - dirty, soiled (adj.
and p. p.). See also the term “sbérlifé “.

sbérlifada - n. f. (pr. \ sh®rlif &dJ& \ ) At plr. sbérlifade. -
dirtying, soiling, smearing, daubing. See also the terms
“shérlifa , bérlifada “.

sbérlifaire - n. (pr. \ sblif’&ire \ ) Ms. plr. shérlifaire, fm.
sng. and plr. sbérlifaira, sbérlifaire. - soiler, dauber. See
also the terms “ampiastron, sporcacion, ambérlifaire “.

shérlifé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh®lif’e \) - to dirty, to soil, to
smear, to cake (with mud). See also the terms
“ambociardé, anflé, sporché, ambérlifé “.

sbérlumada - n. f. (pr. \ sb¥l[uelm’&d& \ ) At plr.
sbérlumade. - glance, peer, peep.

sbérlumé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sh®rI[ue]m’e \) - 1) - to peer,
to glance. - 2) - to glance at.

sbérnufia - adj. f. and n. f. (pr. \ sb®mnue]fi&\ ) Term only
referred to fm. gnd. At plr. - sbérnufie. - 1) - simpering,
mincing, affected (adj.). - 2) - affected person (sbst.). For
ms. gnd. other terms are used, like "smorfios, schifignos”,
but just in case the ms. of this tern could be "sbérnufio” inv.
at plr sbérnufia.

sbérvétta - n. f. (pr. \ sb%rv4tt&\ ) At plr. sbérvétte - run, run
up, dash, rush. See also the terms “sbrévétta, sbruétta,
scampa”.

shérzi - 1) - vrb 3" con. int. (pr. \ sb%rz'i\) - to wear out, to
become threadbare (fabric). See also the term “shézzi 1)”.

sbérzi - 2) - adj. and p. p. (pr. \ sb%zi \ ) Ms. plr. sbérzi, fm.
sng. and plr. sbérzia, sbérzie. - worn, worn down,
threadbare (fabric). See also the terms “shézzi 2), sbris”.

shézzi - 1) - vrb 3" con. int. (pr. \ sb®zz'i\) - See shérzi 1).

shézzi - 2) - adj. and p. p. (pr. \ sb%rz'i \ ) - See sbérzi 2).

sbiadi - vrb 3 con. int. and trs. (pr. \ shi&d’i \) - See shiaji.

shiaji - vrb 3" con. int. and trs. (pr. \ shi&y’i\) - tofade. See
also the term “sbiadi, sbiajisse “.

shiajisse - vrb 3 con. refl. (pr. \ shi&y’ise \ ) - See shiaji.

sbiancament - n. m. (pr. \ shi&[ngjc&m’ant \ ) - See
shbianchiment.

sbiancant - 1) - adj. (pr. \ shi&[ng]c’&nt \') Ms. plr. shiancant
- fm. sng. and plr. sbiancanta, sbiancante. - bleaching.

sbiancant - 2) - n. m. (pr. \ shi&[ng]c’&nt \') Inv, at plr. -
bleacher, whitener.

shianché - vrb 1% con. trs, and int. (pr. \ shi&[ng]k’e \ ) - See
sbianchi.
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sbianchi - vrb 3" con. trs, and int. (pr. \ shi&[ng]k’i \) - 1) - to
whiten, to bleach (texile), to parboil (cooking) (trs.). - 2) -
to whiten, to turn white, to grow pale (int.). As a trs. it
uses the aux. “avej “. As an int. it uses the aux. “esse”.

sbianchiment - n. m. (pr. \ shi&[nglkim’ant \') Inv. at plr. -
bleaching.

sbiandent - adj. and n. (pr. \ shi&nd’&nt \ ) Ms. plr. sbiandent
- fm. sng. and plr. sbiandenta, shiandente. - 1) - slatternly,
slovenly, untidy, careless, neglectful (adj.). - 2) -
slatternly person, etc. (sbst). See also the terms “slandent,
slandron”.

sbiass - adj. (pr. \ shi’&s \') Ms. plr. sbiass - fm. sng. and plr.
sbiassa, sbiasse. - slanting, slantwise, askew, oblique. See
also the terms “shiéss, sghemb”.

shiass (dé ---) - adv. loc. (pr. \ d® shi’&s \) - obliquely,
slantinglt, on the slant. See also the loc. “dé sbiéss”, at the
voice “shiéss (dé ---)”.

sbiav - adj. (pr. \ shi’&v \) - See sbiava.

sbiava - adj. (pr. \ shi&v’&\) Inv. ingnd. and nr. - 1) - faded. -
2) - dull, colourless (in a fig. sense).

shiavé - vrb 1% con. trs, and int. (pr. \ shi&v’e \) - to fade.

shiavé - vrb 1° con. refl. (pr. \ shi&v’e \) - to fade (with int.
meaning)

sbiéss - adj. (pr. \ shi’es \) - See shiass.

shiéss (dé) - adv. loc. (pr. \ d* shi’&s \ ) - See sbiass (dé ---).

shigné - vrb 1% con. int. (pr. \ shi[gn]’e \) - to slink away, to
slip away. Same meaning of the most common form
“shignesla”. It uses the aux. “esse”.

shignesla - vrb 1% con. refl. + prn. prt. (pr. \ shi[gn]’esl& \) -
See shigné.

sbilans - n. m. (pr. \shil’&[ng]s \) Inv. at plr. - 1) - unbalance. -
2) - deficit, deficiency, excess / loss (finance).

shilansé - vrb 1% con. trs. (pr. \shil&[ng]s’e \ ) - to unbalance, to
overbalance, to put out of balance.

shilansésse - vrb 1% con. refl. (pr. \shil&[ng]s’ese \ ) - 1) - to
lose one’s balance. - 2) - to compromise oneself.

shilaucé - vrb 1% con. trs. (pr. \sbil&u[ch]’e \) - to swing, to
dangle.

shilaucésse - vrb 1% con. refl. (pr. \shil&u[ch]’ese \ ) - to swing,
to rock oneself.

sbilaucia - n. f. (pr. \shil’&u[ch]i& \' ) At plr. shilauce. - 1) -
swing. - 2) - seesaw. See also the term “bauti “.

sbiraja - n. f. (pr. \shir’&y& \') At plr. sbiraje. - police, cops,
the law. See also the term “shiriaja”.

sbiri - n. m. (pr. \sb’iri \') Inv. at plr. - policeman, bobby,
copper, cop.

sbiriaja - n. f. (pr. \shiri’&y& \) - See shiraja.

sbiriasson - n. m. (pr. \shiri&s’u[ng] \ ) Inv. at plr. - big
policeman, big bobby (in a disparaging sense). See also the
term “shirion”.

shitiaté - vrb 1% con. trs. (pr. \shiri&t’e \ ) - to sue, to process
(legal). - 2) - to arrest (for extension).

sbirion - n. m. (pr. \shir’u[ng] \') - See shiriasson.

sbiriot - n. m. (pr. \shir’ot \') Inv. at plr. - policeman of little
importance.

shisarisse - vrb 3 con. refl. (pr. \shiz&[ng]r’ise \ ) - to
indulge one’s whims.

sblocament - n. m. (pr. \sbluc&m’znt \ ) Inv. at plr. - 1) -
unblocking, releasing (of a brake) (mechanics). - 2) -
decontrol, unfreezing (finance, prices). - 3) - raising of a
blockade (military).

shloché - vrb 1% con. trs. (pr. \sbluk’e \) - 1) - to release (a
brake), to free. - 2) - to deregulate, to unfreeze. - 3) - to
raise the blockade. See also the term “désbloché .

sblta - n. f. (pr. \sbl’[ue]& \') Ar plr. sblue. - spark, sparkle.
See also the terms “sbluva, splua, spluva, spluvia”.

sblugtta - n. f. (pr. \sbl[ue]’“tt& \ ) At plr. sbluétte. - small
spark. See also the term “spluétta”.

sbluva - n. f. (pr. \sbl’[ue] & : shl’[ue]"& \) - See sblta.

sbluvétta - n. f. (pr. \shl[ue] “tt& : shl’[ue]” “tt& \ ) - See
sbluétta.

sboca - adj. (pr. \sbuc’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) - chipped. -
2) - open, uncorked. - 3) - foul-mouthed, coarse.

sbocadura - n. f. (pr. \sbuc&d’[ue]r& \') At plr. sbocadure. -
opening, mouth (of a river), breaking at the spout. Note
thet it is called “shocadure” also the action of throwing
away the first little part of the wine in a blttle just uncorked,
for eliminating residuals of the cork, or other substances
(like a shallow sheet of olive oil) sometimes used for
isolating the wine from the air.

sboch - n. m. (pr. \sbuc \') Inv. at plr. - 1) - opening. - 2) -
outlet, mouth (rivers). - 3) - end, debouchment.

sboché - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \shuk’e \ ) - 1) - to
disembogue, to flow (into) (int.). - 2) - to lead (to) (road)
(int.). As an int. it uses the aux. “esse”. - 3) - to break the
spout (of), to chip the edge (of) (trs.). - 4) - to pour a few
drops (from) (trs.). As atrs. it uses the aux. “avej”.

shocladura - n. f. (pr. \sbucl&d’[ue]r& \') At plr. sbocladure. -
unbuckling, unfastening, unclasping. See also the terms
“shocoladura, désbocladura”.

sboclé - vrb 1% con. trs. (pr. \sbucl’e \') - to unbuckle, to
unfasten. to unclasp. See also the terms “shocolé,
désboclé”.

sbocoladura - n. f. (pr. \shucul&d’[ue]r& \') - See sbocladura.

sbocolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbucul’e \) - See sboclé.

sbofé - vrb 1% con. int. (pr. \ sbuf’e \') - to puff, to whif, to
snort., to pant, to blow hard. See also the terms “bofé,
sofié, bufé, sbufé ”. It uses the aux. “avej “.

sbogé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbuj’e \) - 1) - to move, to set in
motion. - 2) - to agitate, to stir, to shake. - 3) - to dig
(ground). See also the term “désbogé “.

shogiaté - vrb 1% con. trs. (pr. \ shuji&t’e \) - 1) - to agitate. -
2) - to wag, to waggle.

sbojenta - n. f. (pr. \ sbuyznt’& \') Inv. at plr. - parboiling
(cooking). See also the term “sbujenta “.

sbojenté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbuyent’e \') - to parboil
(cooking). See also the term “sbujenté .

sbologné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbulu[gn]’e \ ) - 1) - to palm
(st.) off (on sh.). - 2) - to get rid of.

sbols - adj. (pr. \ sbuls \') Ms. plr. sbols, fm. sng. and plr.
sbolsa, sbolse. - 1) - broken-winded (horse). - 2) -
asthmatic, weak (in a fig. sense). - See also the term
“shors”.

sbolversé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbulveers'e \ ) - 1) - to upset,
to derange, to perturb. - 2) - to ruin, to destroy. - See
also the terms "bolaversé, bolvérsé, bolversé ".

sbordé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sburd’e \ ) - 1) - to
overflow, to superabund (int).. It can be found using the
aux. "esse" or the aux. "avej ". This latter is more commonly
find when the vrb is referred to an action of a person. - 2) -
to cut the border. (trs.). In this case it uses the aux. “avej “.
See also the terms "désbordé, shordé ".

sboré - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sbur'e \ ) - 1) - to strip the
leaves, to nibble leaves (trs.). In this case it uses the aux.
“avej “. - 2) - to slide, to glide, to slither (int.). In this case
it uses the aux. “esse”.

sborenfié¢ - vrb 1% con. trs. (pr. \ sburee[ng]fie \' ) - 1) - to
deflate, to flatten. - 2) - to bring down the swelling. - 3) -
to prick, to bring down (in a fig. sense).

shorenfiésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sburae[ng]fiese \ ) - 1) - to
become deflated. - 2) - to go down. - 3) - to come down,
to lose importance (in a fig. sense).

shorésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbur'ese \ ) - 1) - to fray
(fabric). - 2) - to cast one’s skin.

sborgné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbur[gn]e \ ) - 1) - to blind. - 2)
- to block up (e.g. a window). - 3) - to bury (nails, etc.).
See also the term “amborgné “.
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sborgnésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbur[gn]ese \ ) - 1) - to
become blind, to go blind. - 2) - to blind oneself. See also
the term “amborgnésse .

sbors - adj. (pr. \ sburs \) - See sbols.

sborsament - n. m. (pr. \ sburs&m@ent \ ) Inv. at plr. -
disboursement, outlay.

shorsé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sburs'e \ ) - to disbourse, to lay out
(money), to pay.

sborseugna - n. f. (pr. \ sbursoe][gn]& \ ) At plr. shorseugne. -
1) - heaves (veterinary). - 2) - asthma, weakness, lazeness
(in a fig. sense). See also the term “sborsogna”.

sborsogna - n. f. (pr. \ sburs'o[gn]& \ ) - See sborseugna.

sbosarent - adj. (pr. \ sbuz&r'ent \ ) Ms. plr. sbosarent, fm.
sng. and plr. sbosarenta, sbosarente. - 1) - malignant,
malicious. - 2) - astute, shrewd, smart (for extension).

sboscament - n. m. (pr. \ zbusc&m'ent \) Inv. at plr. -
deforestation. See also the term “désboscament”.

sbosché - vrb 1% con. trs. (pr. \ zbusk'e \) - to deforest. See also
the terms "désboschi , disbosché, désbosché ".

sbossé - vrb 1% con. trs. (pr. \ zbus'e \) - to delineate, to draw
the outline, to sketch. - Note that “sbossé un soris = to
smile faintly”.

sbotifia - adj. (pr. \ zbutifi'& \) Inv. in gnd. and nr. - 1) - sickly,
worn out. very tired. - 2) - maggoty (fruits).

sboba - n. f. (pr.\ zb’ob&\) At plr. sbobe. - slop, dish-water.

sborgna - n. f. (pr. \ zb’or[gn]& \) At plr. sborgne. -
drunkenness, intoxication. See also the term “shornia”.

sbornia - n. f. (pr. \ zb’orni& \) - See sborgna.

sboss - n. m. (pr.\ zb’os \) Inv. at plr. - 1) - sketch, outline. - 2) -
proof, printer’s proof.

sbragala - n. f. (pr. \ zbr&g&I’&\) - See sbragalada.

sbragalada - n. f. (pr. \ zbr&g&I’&d& \) At plr. sbragalade. -
1) - shouting, bawling, clamour. - 2) - row, hubbub,
racket. See also the term “shrajassa”.

sbragalé - vrb 1% con. int. (pr. \ zbr&g&I’e \) - 1) - to make a
din, to clamour. - 2) - to tell boasts. It uses the aux. “avej”.
See also the term “bragalé .

sbrajassa - n. f. (pr. \ zbr&y&s'& \) - See sbrajassada.

sbrajassada - n. f. (pr. \ br&y&s'&d& \') - At plr. sbrajassade. -
noise, uproar, shouting, clamour, . See also the terms
“shrajassa, brajassa, brajassada, brajada.

sbrajassé - vrb. 1% con. int. and trs. (pr. \ zbr&y&s'e\) - 1) - to
make a din, to clamour. It uses the aux. "avej ". - 2) - to
say (st.) or call (sh.) by shouting. - See also the terms
"bragalé, sbragalé, brajassé ".

sbramadura - n. f. (pr. \ zbr&m&d|uelr& \ ) At plr.
sbramadure. - hulling (rice).

sbramassa - n. f. (pr. \ zbr&m&s’& \ ) See sbramassada.

sbramassada - n. f. ( pr. \ zbr&m&s'&d& \ ) At plr.
sbramassade. - 1) - bellow, howl, roar. - 2) - rebuke,
scolding (in a fig. sense). See also the term “shramassa “.

sbramassé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ zbr&m&s’e \) - 1) -
to low, to moo (loudly and for long time) (int.). - 2) - to
rebuke (trs.) (in a fig. sense). It uses always the aux. “avej*.

sbramé - vrb 1% con. trs. (pr.\ zbr&m’e \) - to hull (rice).

sbramin - n. m. (pr.\ zbr&m’i[ng] \) Inv. at plr. - huller.

sbrancament - n. m. (pr. \ zbr&[ngjc&m’ant\) Inv. at plr. - 1)
- straying (from the flock). Not very used in this sense. - 2)
- pruning, cutting of branches (agriculture). In this sense
see4 also the term “sbranchiment”.

sbranché - vrb 1% con. trs. (pr.\ zbr&[ng]k’e \) - 1) - to take
from the flock. Not very used in this sense. - 2) - to prune,
to cut branches (agriculture). In this sense see also the
terms “sbranchi, désbranché .

sbranchi - vrb 3 con. trs. (pr. \ zbr&[ng]k’i \) - to prune, to
cut branches (agriculture). See also the terms “sbranché
2nd meaning, désbranché, sbrondolé .

sbranchisse - vrb 3™ con. refl. ( pr. \ zbr&[ng]k’ise \ ) - to lose
branches.

shrandolé - vrb 1% con. trs. ( pr. \ zbr&ndul’e \') - to prune, to
cut branches, to strip of leaves (agriculture). See also the
terms “sbrondé, sbranchi “.

sbranament - n. m. . ( pr. \ zbr&n&m’&nt \') Inv. at plr. -
tearing to pieces, lacerating.

sbrané - vrb 1% con. trs. (pr. \ zbr&n’e \) - to tear to pieces, to
lacerate.

sbranésse - vrb 1% con. recp. (pr. \ zbr&n’ese \) - to tear each
other to pieces (usually in a fig. sense).

sbrassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ zbr&s’ese \ ) - - 1) - to
uncover one’s arms (lit. meaning). - 2) - to gesticulate, to
saw the air. See also the term “désbrassésse”.

sbrasson (dé ---) - adv. loc. ( pr.\ d* zbr&s’u[ng] \ ) - with the
strength of arms.

sbrat - n. m. (pr. \ zbr’&t \') Inv. at plr. - distraint, eviction,
ejectment, turning out. See also the term “sfrat “.

sbrévétta - n. f. (pr. \ sbrév4tt&\ ) At plr. sbrévétte - run, run
up, dash, rush. See also the terms “sbriva, sbruétta,
sbroétta”.

sbriaja - n. f. (pr. \ sbri’&y& \) At plr. sbriaje. - 1) - scrap,
crumb, morsel. - 2) - bit, little quantity (in a fig. sense).
See also the terms "frisa, friaja, fruvaja, férvaja, sbrisa,
sfriaja ™.

sbriajé - vrb 1% con. trs. (pr. \sbri&y’e \) - 1) - to crumble. -
2) - to crush, to destroy (in a fig. sense). See also the terms
“sfriajé, sférvajé, sbrisé ”.

sbriajésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbri&y’ese \) - to crumble
away. See also the terms “sfriajésse, sférvajésse, sfrisésse”.

sbricc - n. m. (pr. \sbri[ch]\) - See sbrincc.

sbricio - n. m. (pr. \sbr’i[ch]iu \) Inv. at plr. (usually at plr.). -
uncombed hair, disordered curls. (slang term).

sbrigativ - adj. (pr. \ sbrig&t’iu \) Ms. plr. sbrigativ, fm. sng.
and plr. sbrigativa, sbrigative. - expeditious, quick.

sbrighé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbrig’e \) - to dispatch, to
expedite, to work off. See also the terms “désbrighé,
désbrojé “.

sbrighésse - vrb 1% con. refl. (pr. \'sbrig’ese \) - to hurry up, to
be quick. See also the terms “désgagésse, déstortojésse,
désse da fe”.

sbrinador - n. m. (pr. \ sbrin&d’ur \) Inv. at plr. - defroster,
demister windscreen heater (cars).

sbrinament - n. m. (pr. \ sbrin&m’znt \) Inv. at plr. -
defrosting.

sbrincc - n. m. (pr. \ sbrin[ch] \) Inv. at plr. - squirt, sprut,
spray, spatter. See also the term “schincc, spricc”.

sbrincé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sbrin[ch]’e \) - to squirt,
to sprit, to sprut, to sprinkle, to spray, to spatter. See
also the terms “sghicé, spricé, schincé .

sbrincésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbrin[ch]’ese \) - to squirt
oneself, etc.

sbrincet - n. m. (pr. \ sbrin[ch]’&t \) Inv. at plr. - 1) - spray,
sprayer, atomizer. - 2) - jet (cars) See also the terms
“sghincet, schisset, sprussador, schincet “.

sbrincia - n. f. (pr. \sbrin[ch]i’& ) - See sbrinciada.

sbrinciada - n. f. (pr. \sbrin[ch]i’&d& \) At plr. sbrinciade. - -
1) - spraying, sprinkle, sprinkling. - 2) - light shower
(rain). See also the term “sbrincia “.

sbrinciadin-a - n. . (pr. \ sbrin[ch]i&’i[ng]d& \) At plr.
sbrinciadin-e. - 1) - short spraying, light sprinkle. - 2) -
light shower (rain).

sbrindla - adj. and p. p. (pr. \'sbrindl’&\) Inv. in gnd. and nr. -
tattered, torn to shreds.

sbrindlé - vrb 1% con. trs. (pr. \sbrindl’e \) - to tear to tatters,
to tear to shreds.

sbrindlésse - vrb 1% con. refl.
tatters.

sbriné - vrb 1% con. trs. (pr. \sbrin’e \) - to defrost, to demist.

(pr. \ sbrindl’ese \) - to be in
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sbrinésse - vrb 1% con. recp. (pr. \sbrin’ese \) - 1) - to come to
blows, to seize one another by the hair. - 2) - to quarrel
(in a fig. sense). See also the vrbl. loc. “pijésse pér ij brin .

sbris - adj. (pr. \ sbr'iz \') Ms. plr. sbris, fm. sng. and plr.
sbrisa, sbrise. - worn, worn down, threadbare (fabric).
See also the terms “shézzi 2), shérzi 2)”.

sbrisa - n. . (pr. \ sbr'iz& \) - See sbriaja.

sbrisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ shriz’e \ ) - See sbriajé.

sbriva - n. f. (pr. \ sbriv& \ ) - See sbérvétta.

sbroacé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbru&[ch]’e \) - to soil, to stain
with soup.

sbroacésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbru&[ch]’ese \ ) - to soil
oneself.

sbroacion - n. (pr. \ sbru&[ch]i’u[ng] \ ) Ms. plr. sbroacion,
fm. sng. and plr. sbroacion-a, sbroachon-e. - 1) - slovenly
eater. - 2) - boring person, verbose person, windbag (in a
fig. sense).

sbroaciura - n. f. (pr. \ sbru&[ch]i’[ue]r& \ ) At plr.
sbroaciure. - 1) - soiling. - 2) - stains.

sbroétta - n. f. (pr. \ sbru“tt&\ ) - See sbérvétta.

sbrojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbruy'e \ ) - 1) - to disentangle, to
extricate. - 2) - to get out of... (in a fig. sense). - 3) - to
clear. - 4) - to clear up, to settle. - 5) - to dispatch, to
expedite, to work off. See also the term “désbrojé “.

sbrojésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbruy'ese \ ) - to disentangle
oneself, to free oneself.

sbrolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbrul'e \) - to strip the leaves off.

sbrolésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sbrul'ese \) - to shed leaves.

sbrolon - n. m. (pr. \ sbrul'u[ng] \) Inv. at plr. - slip, bad fall.

sbrolura - n. f. (pr. \ sbrulfue]r&\') At plr. sbrolure. - graze,
scratch, excoriation.

sbronda - n. f. (pr. \ sbr’und& \') At plr. sbronde (usually used
at sng. as a collective noun). - pruned branches, dead
branches, loppings, prunings.

sbrondé - vrb 1 con. trs. (pr. \ sbrund’e \) - to strip leaves, to
prune. See also the term “sbrondolé”.

sbrondolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbrundul’e \) - See sbrondé.

sbruétta - n. f. (pr. \ sbr[ue]“tt&\ ) - See shérvétta.

sbruf - n. m. (pr. \ sbr[ue]f \ ) Inv. at plr. - 1) - spatter, squirt,
sputter. In this sense see also the terms “sbuf, sbrufa . - 2)
- rebuke.

sbrufa - n. m. (pr. \ sbr[ue]f’& \ ) Inv. at plr. - 1) - spatter,
squirt, sputter. See also the term “sbruf 1% meaning”.

sbrufé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbr[ue]f’e \ ) - 1) - to spatter, to
squirt, to splutter. - 2) - to boast, to brag. - 3) - to rebuke (in
a fig. sense).

sbrufi - vrb 3 con. int. (pr. \ shr[ue]f’i \ ) - to puff, to snort.
It uses the aux. “avej “. See also the term “sbufé .

sbrufon - n. (pr. \ sbrfue]f’u[ng] \ ) Ms. plr. sbrufon, fm. sng.
and plr. sbrufon-a, sbrufon-e. - swaggerer, boaster.

sbrufonada - n. f. (pr. \ sbrue]fun’&d& \ ) At plr. sbrufonade.
- swaggering, boasting.

sbrumé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sbriue]m’e \ ) - to put into the
tub (with soap and water) (only referred to washing into the
wash-tub). See also the terms “ambassiné, ambioné “, and
the loc. “bagné la lessia”.

sbuché - vrb 1% con. int. (pr. \ sb[ue]k’e \ ) - to come out, to
spring out. It uses the aux. “esse”.

sbudlament - n. m. (pr. \ sb[ue]dl&m’ant \ ) Inv. at plr. -
disembowelment, disembowelling.

sbudlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sb[ue]dl’e \ ) - to disembowel,
to gut, to run through the guts.

sbudlésse - vrb 1% con. recp. (pr. \ sb[ue]dI’ese \ ) - to rip up
each other sbusichésse.

sbufé - vrb 1% con. int. (pr. \ sh[ue]f’e \) - See shofé.

sbugg - n. m. (pr. \ sb[ue]j \') Inv. at plr. - gizzard, stomach
(animals).

sbuj - n. m. (pr. \ sb’[ue]y \') Inv. at plr. - scare. See also the
term “sbeuj “.

sbujenta - n. f. (pr. \ sb[ue]yent’& \') Inv. at plr. - parboiling
(cooking). See also the term “shojenta “.

shbujenté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sb[ue]yent’e \') - to parboil
(cooking). See also the term “shojenté .

sbuji - vrb 3™ con. trs. (pr. \ sb[ue]y’i \) - to frighten, to scare.
See also the term “sburdi”.

sbujisse - vrb 3 con. refl. (pr. \ sb[ue]y’ise \ ) - to be
frightened, to take a sudden fright. See also ther term
“shurdisse”.

sburdi - vrb 3™ con. trs. (pr. \ sh[ue]rd’i \ ) - to give a fright, to
scare. See also the terms “sbaruvé, spaventé, sbuji “.

sburdiment - n. m. (pr. \ sb[ue]rdim’&nt \') Inv. at plr. - scare,
sudden fright.

sburdisse - vrb 3" con.refl. (pr. \ sh[ue]rd’ise \ ) - See sbujisse.

sbusiardé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sb[ue]zi&rd’e \) - to give
(sb.) the lie. See also the term “smenti “.

sbusichésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sb[ue]zik’ese \ ) - See
sbudlésse.

scabél - n. m. (pr. \ sc&b’el \') At plr. scabéj. - stool, foot-rest.
See also the term “sgabel “.

scabiosa - n. f. (pr. \ sc&bi’uz& \') At plr. scabiose. - devil’s
bit, scabious (botany - Scabiosa succisa).

scablet - n. m. (pr. \ sc&bl’zt \) Inv. at plr. - small stool, small
bench, foot-rest. See also the terms “scablétta, banchétta,
scagnet”.

scablétta - n. m. (pr. \ sc&bl’“tt& \ ) - See scablet.

scabros - adj. (pr. \ sc&br’uz \') Ms. plr. scabros, fm. sng. and
plr. scabrosa, scabrose. - 1) - scabrous, harsh, rough. - 2)
- difficult, hard. In this sense see also the loc. “mal fé “.

scacarot - n. m. (pr. \ sc&c&r’ot \') Inv. at plr. - long burst of
laughter, noise of laughters.

scach - n. m. (pr. \ sc&c\) Inv. at plIr. - 1) - square. - 2) - chess
(game - at plr.), chess-man. - 3) - check, chechmate,
setback (in a fig. sense).

scaché - n. m. (pr. \ sc&k’e \') Inv. at plr. - sector, zone,
theatre (military).

scachiera - n. f. (pr. \ sc&ki’er& \') At plr. scachiere. - chess-
board, draught-board.

scachista - n. (pr. \ sc&Kk’ist& \') Ms. plr. scachista, fm. sng.
and plr. scachista, scachiste. - chess-player.

scachistich - adj. (pr. \ sc&Kk’istic \') Ms. plr. scachistich, fm.
sng. and plr. scachistica, scachistiche. - of chess, chess (as
an attribute).

scade - vrb 2" con. int. (pr. \ sc’&de \) - 1) - to decline, to go
down, to worsen, to fall off. - 2) - to be due, to become due,
to mature (financial). - 3) - to expire, to cease, to reach the
end of the validity period. It uses the aux. “esse”.

scadensa - n. f. (pr. \ sc&d’&[ng]s& \ ) At plr. scadense. - 1) -
expiration, expiry, maturity (financial). - 2) - deadline,
date of expiry.

scadensari - n. m. (pr. \ sc&da[ng]s’&ri \') Inv. at plr. - due-
register, bill-book.

scadensé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&da[ng]s’e \ ) - to fix an
expiry date (for st.)

scadent - adj. (pr. \ sc&d’&nt \') Ms. plr. scadent, fm. sng. and
plr. scadenta, scadente. - 1) - poor, of low quality.
trashy. - 2) - poor, low, bad.

scadiment - n. m. (pr. \ sc&dim’znt \') Inv. at plr. - decline,
decadence, decay.

scadna - adj. (pr. \ sc&dn’& \') Inv. in gnd. and nr. - 1) -
unbrided, unrestrained, wild. (lit. “not tied with a chain”)
- 2) - furious, enraged, agitated, excited. (in a fig. sense).
See also the term “déscadna .

scadné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&dne \) - 1) - to take off
chains. - 2) - to istigate, to incite, to spur. The use of the
term in this meaning is quite an italianism. See also, for this
meaning, the terms "cissé, larghé, sfoghé, déscadné ".
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scadnésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&dnese \ ) - 1) - to
unbridle oneself. - 2) - to break out, to rage. See also the
term “déscadnésse”.

scaf - n. m. (pr. \ sc&f \') Inv. at plr. - hull, body (ships,
planes).

scafal - n. m. (pr. \ sc&f'&l \) At plr. scafaj. - shelf.See also the
term “scansia”.

scafaladura - n. f. (pr. \ sc&f&I&d’[ue]r& \ ) At plr.
scafaladure. - 1) - shelves. - 2) - shelving. See also the
term “stagere” (plr. of “stagera”).

scafalé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&f&I’e \) - 1) - to provide with
shelves, to shelve. - 2) - to arrange on shelves, to shelve.

scafander - n. m. (pr. \ sc&f’&ndzr \) Inv. at plr. - diving-suit,
pressure-suit, space-suit.

scafass - n. m. (pr. \ sc&f’&s \') Inv. at plr. - tuft (salad, etc.),
small bush.

scaférlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&frl’e \) - to steal, to pilfer,
(referred to cleverly stealing). See also the terms “scaforé,
scafurlé”. Note that the expression “scafrérlé scola” means,
“to play truant, to play hookey”.

scaforé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&fur’e \) - See scaférlé.

scafurlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&f[ue]rl’e \ ) - See scaférlé.

scagass - n. m. (pr. \ sc&g’&s \) Inv. at plr. - filth of faeces,
dung, shit.

scagassa (a la ---) - adj. loc. (pr. \ & 1& sc&g’&s& \) Inv. in
gnd. and nr. - sloppy. It works as an adv.

scagassa - n. f. (pr. \ sc&g&s’& \ ) - See scagassada.

scagassada - n. f. (pr. \ sc&g&s’&d& \') At plr. scagassade. -
excrements.

scagassament - n. m. (pr. \ sc&g&s&m’ant \ ) Inv. at plr. -
evacuation, stools.

scagassé - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&g&s’e \) - to shit about

scagassura - n. f. (pr. \ sc&g&s’[ue]r& \ ) At plr. scagassure. -
dirt (usually of of insects).

scagn - n. m. (pr. \ sc&[gn] \') Inv. at plr. - bench, seat, stool.
See also the term “sedia”.

scagnet - n. m. (pr. \ sc&[gn]’et \ ) Inv. at plr. - See scablet.

scagnissésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&[gnlis’ese \) - to rage,
to attack furiously, to be enraged like a dog.

scagnoss - n. (pr. \ sc&[gn]’os \') Ms. plr. scagnoss, fm. sng.
and plr. scagnossa, scagnosse. - (hardly found at fm.) - 1) -
bungler. - 2) - underling, hanger-on.

scaja - n. f. (pr. \ sc’&y& \') At plr. scaje. - 1) - scale. - 2) -
splinter, split, chip. See also the term “schégia”. - 3) -
squama (zoology, botany, etc.). In this sense see also the
term *squama”.

scaja - adj. and p. p. (pr. \ sc&y’& \') Inv. in gnd. and nr. -
splintery, jagged. See also the term “schegia”.

scajadura - n. f. (pr. \ sc&y&d’[ue]r& \) At plr. scajadure. - 1)
- splintering, chipping. - 2) - split. See also the term
“schegiadura”.

scajass - n. m. (pr. \ sc&y'&s \') Inv. at plr. - chub (zoology -
Leuciscus cephalus). See also the terms "quajast, scajon,
quajass".

scajé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&y’e \ ) - to break into
splinters, to splinter, to chip. See also the term “schegé “.

scajésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&y’ese \) - to splinter, to
flake. See also the term “schegésse “.

scajétta - n. f. (pr. \ sc&y’“tt& \ ) At plr. scajétte. - small
splinter.

scajon - n. m. (pr. \ sc&y'u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - chub
(zoology - Leuciscus cephalus). In this sense see also the
term “scajass”. - 2) - group ( in general). - 3) - echelon
(military). - 4) - terrace (geology).

scajos - adj. (pr. \ sc&y'uz \' ) Ms. plr. scajos, fm. sng. and plr.
scajosa, scajose. - scaly.

scajola - n. f. (pr. \ sc&y'ol& \) At plr. scajole. - 1) - scagliola
(buildings). - 2) - canary-grass (botany - Phalaris
canariensis).

scajura - n. f. (pr. \ sc&y'[ue]r& \ ) At plr. scajure. - 1) -
splintering. - 2) - split.

scal - n.m. (pr.\ sc’&l \') At plr. scaj. - 1) - port of call, place
of call, call. - 2) - landing. - 3) - station, depot.

scala-n. f. (pr.\sc’&l&\) At plr. scale. - 1) - stairway, stair,
stairs. - 2) - ladder. - 3) - scale (geograpy, drawings,
music, etc.). - 4) - scale, range. - 5) - scale (centigrade,
decimal, etc.) - 6) - straight (poker).

scala-n. f. (pr.\sc&I’&\) - See scalada.

scalabron - n. m. (pr. \ sc&I&br’u[ng] \') Inv. at plr. - hornet
(zoology - Vespa crabro). See also the terms “scalavron,
galavron”.

scalada - n. f. (pr. \ sc&I’&d& \') At plr. scalade. - 1) - scaling,
climbibg, escalade. - 2) - climb, ascent.

scalador - n. (pr. \ sc&l&d’ur \) - See scalator.

scalament - n. m. (pr. \sc&l&m’a&nt \) Inv. at plr. - deduction.

scalar - 1) - adj. (pr. \ sc&I’&r \) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
graduated, graded. - 2) - scalar (mathematics).

scalar - 2) - n. m. (pr. \ sc&I’&r \') Inv. at plr. - scalar
(mathematics).

scalass - n. m. (pr. \ sc&I’&s \ ) - See scarass.

scalassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&I&s’e \) - See scarasse.

scalator - n. (pr. \ sc&I&t’ur \') Ms. plr. scalator, fm. sng. and
plr. scalatriss, scalatriss. - climber, cragsman.

scalavron - n. m. (pr. \ sc&I&vr’u[ng] \ ) - See scalabron.

scalcina - adj. (pr. \ sc&I[ch]in’&\) Inv. in gnd. and nr. - down
at heel, shabby. Quite an italianism, see also the best
piedm. terms “scarcagna, malandait ”.

scalé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&I’e \) - 1) - to scale, to climb.
In this sense see the common loc. “dé la scalada”. - 2) - to
grade down, to scale down. - 3) - to deduct, to take off.

scalea - n. f. (pr. \ sc&l’e& \) - See scalera.

scalen - adj. (pr. \ sc&I’2[ng] \ ) Ms. plr. scalen, fm. sng. and
plr. scalen-a, scalen-e. (usually ms. and teferred to a
triangle or a muscle). - 1) - scalene. - 2) - scalenus
(anatomy).

scalera - n. f. (pr. \sc&I’er&\) At plr. scalere. - flight of steps.

scalétta - n. f. (pr. \sc&I"4tt& \) At plr. scalétte. - 1) - short
step-ladder. In this sense see also the term “scalot ”. - 2) -
treatment (cinema, television). - 3) - script, summary (in a
fig. sense).

scalin - n. m. (pr. \sc&I’i[ng] \) Inv. at plr. - 1) - step, stair. - 2)
- rung, step. - 3) - step, foothold (alpinism).

scalinada - n. f. (pr. \sc&lin’&d& \') At plr. scalinade. - stairs
(large or long), steps, flight of steps.

scaliné - vrb 1% con. trs. (pr. \sc&lin’e \) - to cut steps (in an
ice slope - alpinism)

scalm - n. m. (pr. \sc’&Im\) Inv. at plr. - futtock, rowlock.

scalon - n. m. (pr. \ sc&lu[ng] \') Inv. at plr. - grand staircase,
main stairs.

scalogna - n. f. (pr. \ sc&l’o[gn]& \ ) At plr. scalogne. - 1) -
shallot (botany - Allium ascalonicum). In this sense see also
the term “scalorgna”. - 2) - bad luck. In this sense see also
the terms ““scarogna, sfortun-a, maleur”.

scalorgna - n. f. (pr. \ sc&l’or[gn]& \ ) - See scalogna 1%
meaning”.

scalot - n. m. (pr. \ sc&I’ot \') Inv. at plr. - short step-ladder.
See also the term “scalétta 1% meaning”.

scalv - n. m. (pr. \ sc&Iv \ ) Inv. at plr. - dead branches,
loppings, prunings. See also the term “scop”.

scalvé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&Iv’e \ ) - to pollard, to lop.
See also the terms “scopé, scarvajé, scarvé “.

scambi - n. m. (pr. \ sc’&mbi \') Inv. at plr. - 1) - change,
exchange, barter, swap. - 2) - shunt, points, switch
(railways).

scambiabil - adj. (pr. \ sc&mbi’&bil \ ) Ms. plr. scambiabij,
fm. sng. and plr. scambiabil, scambiabij. - exchangeable.

scambiament - n. m. (pr. \ sc&mbi&m’ant \ ) Inv. at plr.
change, exchange. See also the term “scambi “.
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scambiator - n. m. (pr. \ sc&mbi&t’ur \ ) Inv. at plr. -
exchanger (physics).

scambié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&mbi’e \) - 1) - to change, to
exchange. - 2) - to mistake.

scambista - n. (pr. \ sc&mb’ist& \ ) Ms. plr. scambista, fm. sng.
and plr. scambista, scambiste. - 1) - trader. - 2) - stock-
broker. - 3) - shunter, switchman (raiways).

scamotada - n. f. (pr. \ sc&mut’&d& \ ') At plr. scamotade. - 1)
- pollarding, lopping (agriculture). - 2) - stealing, robbery
(in a fig. sense).

scamoté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&mut’e \ ) - to pollard, to
lop, to prune. See also the term “scarvajé “.

scamoteur - n. (pr. \ sc&mut’[oe]r \') Ms. plr. scamoteur, fm.
sng. and plr. scamoteura, scamoteure. - (but also fm. sng.
and plr. scamoteusa, scamoteuse). - 1) - prestidigitator,
juggler. - 2) - cheater, swindler (in a fig. sense).

scamp - n. m. (pr. \ sc&mp \ ) Inv. at plr. - 1) - escape. - 2) -
way out, safety.

scampa - n. f. (pr. \ sc’&mpé& \') At plr. scampe. - run, run up,
dash, rush. See also the terms “sbrévétta, sbruétta,
shérbétta”.

scampa - adj. and n. (pr. \ sc&mp’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1)
- rescued, survived, saved (adj.) - 2) - survivor (sbst.).

scampé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sc&mp’e \) - 1) - to
escape, to avoid, to elude (trs.). - 2) - to save, to rescue
(trs.). - 3) - to escape, to get off safely (int.). When trs. it
uses the aux. “avej “. When int. it uses the aux. “esse”.

scampol - n. m. (pr. \ sc’&mpul \ ) At plr. scampoj. - 1) -
remnant (fabric). - 2) - remnant, scrap, little bit (in a fig.
sense). See also the term “scaparon”.

scana - adj. (pr. \ sc&n’& \ ) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
slaughtered (lit. meaning). - 2) - wound, reeled (texile). -
3) - pennyless (in a fig. sense).

scanaladura - n. f. (pr. \ sc&n&I&d’[ue]r& \ ) At plr.
scanaladure. - 1) - groove. - 2) - flute (architecture), - 3) -
groove, spline (mechanics). See also the term “scanlidura”.

scanalatriss - n. f. (pr. \ sc&n&I&tr’is \') - groover, slot cutter.

scanalé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&n&I’e \') - to groove, to
flute, to channel, to spline. See also the terms “scanelé,
scanli “.

scanament - n. m. (pr. \ sc&n&m’ant \ ) Inv. at plr. -
throatcutting, slaughter, butchery.

scancé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&n[ch]’e \ ) - See scancelé.

scancelabil - adj. (pr. \ sc&n[ch]el’&bil \') Ms. plr. scancelabij,
fm. sng. and plr. scancelabil, scancelabij. - erasable,
effaceable.

scanceladura - n. f. (pr. \ sc&n[chlel&d’[ue]r& \ ) At plr.
scanceladure. - cancellation, erasure. See also the term
“scanfadura”.

scancelé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&n[chJel’e \) - 1) - to cross
out, to cancel. - 2) - to strike off. - 3) - to rub out, to
erase. - 4) - to wipe out. - 5) - to annul, to cancel. - 6) - to
erase, to efface, to wipe out (in a fig. sense). See also the
terms “scanceé, sganfé “.

scandaj - n. m. (pr. \ sc&nd’&y \) Inv. at pIr. - 1) - steelyard. -
2) - lead, sounding-lead. - 3) - sounding.

scandajé - 1) - n. m. (pr. \ sc&nd&y’e \') Ms. plr. scandajé, fm.
sng. and plr. scandajera, scandajere. - steelyard-maker,
steelyard-seller.

scandajé - 2) - vrb. 1% con. trs. (pr. \ sc&nd&y’e \ ) - 1) - to
sound. - 2) - to probe, to gauge (in a fig. sense).

scandalisament - n. m. (pr. \ sc&nd&liz&m’ant\) Inv. at plr. -
scandal, action of scandalizing. See also the term
“scandol”.

scandalisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&nd&liz’e \ ) - to
scandalize, to shock.

scandalisésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&nd&liz’ese \ ) - to be
scandalized, to be shocked.

scandalism - n. m. (pr. \ sc&nd&I’izm \ ) Inv. at plr. -
scandalmongery.

scandalistich - adj. (pr. \ sc&nd&I’istic \ ) Ms.
scandalistich, fm. sng. and plr.
scandalistiche. - scandalmongering.

scandalos - adj. (pr. \ sc&nd&I’uz \') Ms. plr. scandalos, fm.
sng. and plr. scandalosa, scandalose. - scandalous.

scandalosita - n. f. (pr. \ sc&nd&luzit'’& \ ) Inv. at plr. -
scandalousness.

scande - vrb 2" con. trs. (pr. \ sc’&nde \ ) - 1) - to scan. - 2) -
to articulate, to pronounce distinctly. - 3) - to stress
(music). Sometimes also the italianism “scandi” is used.

scandi - vrb 3™ con. trs. (pr. \ sc&nd’i \ ) - See scande.

scandiment - n. m. (pr. \ sc&ndim’ent \ ) Inv. at plr. -
scansion, scanning. See also the term “scansion”.

scandio - n. m. (pr. \ sc’&ndid \ ) Inv. at plr. (if any) -
scandium (chemical element).

scandol - n. m. (pr. \ sc’&ndul \') At plr. scandoj. - scandal.

scana - adj. (pr. \ sc&n’& \) Inv in gnd. and nr. - penniless, in
bad conditions, very poor (in a fig. sense).

scané - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&n’e \) - 1) - to cut the throat
of.... to slaughter, to butcher. - In this sense see also the
terms “sgosé, sgorzé, désgosé, sgorgé . - 2) - to unwind
(texile).

scanél - n. m. (pr. \ sc&n’el \') At plr. scanéj. - groove, small
channel, spline, flute. See also the term “scanaladura”.

scanelé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&nel’e \') - 1) - to groove
(mechanics). - 2) - to flute, to channel (architecture). - 3) -
to unwind, to un reel (texile). See also the terms “scanli,
ancanali “.

scanfadura - n. f. (pr. \ sc&[ng]f&d’[ue]r& \ ) At plr.
scanfadure. - cancellation, erasure. See also the term
“scanceladura, scanfura, sganfura”.

scanfaron - n. m. (pr. \ sc&[ng]f&r’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) -
erasure, crossing out. - 2) - scribble, scrawl. See also the
term “sganfaron”.

scanfé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&[ng]f’e \) - 1) - to cross out,
to cancel. - 2) - to strike off. - 3) - to rub out, to erase. - 4)
- to wipe out. - 5) - to annul, to cancel. - 6) - to erase, to
efface, to wipe out (in a fig. sense). In these senses see also
the terms “scancé, scancelé. sganfé “. - 7) - to slash, to
gash, to disfigure”. In this sense see also the terms “sganfé,
sférleché .

scanfura - n. f. (pr. \ sc&[ng]f’[ue]r& \ ) - See scanfadura.

scanli - vrb 3" con. trs. (pr. \ sc&[ng]l’i \) - See scanelé.

scanlidura - n. f. (pr. \sc&[ng]lid’[ue]r&\) - See scanaladura.

scans (a ---) - adv. loc. (pr. \ & sc&[ng]s \') - in order to to
avoid, for preventing.

scansafatiga - n. (pr.\ sc&[ng]s&f&ti’g& \) Inv. in gnd. and
nr. - shirker, skulker, lazy-bones. Metaphorical definition
made up by a vrbl. voice and a name whose lit. meaning is
“avoid-effort”. See also the equivalent metaphores
“scapatravaj, scapafatiga”.

scansaroe - n. m. (pr. \ sc&[ng]s&r’ue \') Inv. at plr. -
kerbstone. In particular the ones put at the two sides of a
carriage gateway.

scansé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&[ng]s’e\) - 1) - to shift, to
push aside. - 2) - to keep away, to hold at a distance. - 3)
- to avoid. - 4) - to eschew, to ward off. In this sense see
also the term “schivié .

scansésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&[ng]s’ese\) -1) - to step
aside, to go aside. - 2) - to make way. - 3) - to dodge.

scansia - n. f. (pr.\ sc&[ng]s’i& \) At plr. scansie. - shelf, set
of shelves, cabinet. See also the term “scafal “.

scansion - n. m. (pr. \ sc&[ng]si’u[ng] \') Inv. at plr. - scansion,
scanning. See also the term “scandiment”.

scansiétta - n. f. (pr. \ sc&[ng]si’tt& \ ) At plr. scansiétte. -
cabinet, small cabinet, chest of drawers.

plr.
scandalistica,
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scansinador - n. m. (pr. \ sc&[ng]sin&d’ur \') Inv. at plr. -
house-breaker, burglar, pick-lock. See also the term
“scassinador”.

scansinament - n. m. (pr. \ sc&[ng]sin&m’ant \ ) Inv. at plr. -
forcing, breaking open. See also the term “scassinament”.

scansiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&[ng]sin’e \ ) - to break
open, to pick. See also the term “scassingé “.

scanslia - n. f. (pr. \ sc&[ng]sl’i& \') At plr. scanslie. - sore
throat. laryngitis. See also the term “scaransia”.

scantiré - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&ntir’e \ ) - to be tight, to
pinch. (deess). It uses the aux. “avej”.

scantonadura - n. f. (pr. \ sc&ntun&d’[ue]r& \ ) At plr.
scantonadure - corner broken off. See also the term
“scantonura”.

scantonament - n. m. (pr. \ sc&ntun&m’ant \) Inv. at plr. - 1) -
breaking the corners. - 2) - rounding the corner. - 3) -
exiting from the correct way (in a fig. sense).

scantoné - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sc&ntun’e \) - 1) - to
break the corners (trs.). - 2) - to round, to round the
corner (int.). - 3) - to exit from the correct way (int.) (ina
fig. sense).

scantonura - n. f. (pr. \ sc&ntun’[ue]r&)\) - See scantonadura.

scaoda... - prefix (pr. \ s¢’&ud& \ ) - See scauda... .

scaoda - 1) - n. f. (pr. \ sc&ud’& \) Inv. at plr. - warm,
warming, heating. Also in the spelling “scauda”.

scaoda - 2) - n. (pr. \ sc&ud’& \) Inv. in gnd. and nr. - fanatic,
zealot, fan.

scaoda - 3) - adj. and p. p. (pr. \ sc&ud’&\) Inv. in gnd. and nr.
- warmed, heated.

scaodé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sc&ud’e \') - 1) - to
warm up, to heat (trs.). - 2) - to become warm (int.). In
this sense see also the form “scaodésse”. See also the term
“scaudé “.

scaodésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&ud’ese \ ) - to become
warm. See also the term “scaodé 2" meaning”.

scapa - n. f. (pr.\sc&p’& \) Inv. at plr. - short visit, call.

scapaciola (a ---) - adv. loc. (pr. \ & sc&p&[ch]l’ol& \ ) -
piggyback, on the shoulders. See also the loc. “a baticole,
a carabocc”.

scapadaca - n. (pr. \ sc&p&d&c’& \) Inv. in gnd. and nr. -
profligate, scapegrace, madcap. The lit. meaning of the
word is “escaped from home”.

scapafatiga - n. (pr.\ sc&p&f&ti’g& \) - See scansafatiga.

scapament - n. m. (pr. \ sc&p&m’ant \ ) Inv. at plr. -
escapement (clock), escape (gas, etc.), exhaust (motor).

scaparon - n. m. (pr.\ sc&p&r’u[ng] \) - See scampol.

scapatori - n. m. (pr. \ sc&p&t’ori \) Inv. at plr. - 1) - way-
out, loop-hole. - 2) - subterfuge. See also the term
“scarpiatola”.

scapatravaj - n. (pr. \ sc&p&tr&v’&y \) - See scansafatiga.

scapé - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&p’e\) - to flee, to escape, to
run away, to slip. It uses the aux. “esse”.

scapin - n. m. (pr. \ sc&p’i[ng] \) Inv. at plr. - stocking-sole,
foot. See also the term “solétta”.

scapinada - n. f. (pr. \ sc&pin’&d& \') At plr. caminade. -
walk, long walk.

scapiné - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&pin’e \) - 1) - to make a
stocking-sole. - 2) - to be busy (in a fig. sense). It uses the
aux. “avej “.

scapit - n. m. (pr. \ sc’&pit \) Inv. at plr. - loss, damage,
detriment, prejudice. See also the term “déscapit”.

scapité - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&pit’e \) - to lose, to suffer
damage. It uses the aux. “avej “.

scapla-n. f. (pr.\ sc&pl’&\) - See scaplada.

scaplada - n. f. (pr. \ sc&pl’&d& \) At plr. scaplade. - raising
of one’s hat.

scapladura - n. f. (pr. \ sc&pl&d’[ue]r& \) At plr. scapladure. -
flourish of one’s hat.

scaplésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&pl’ese \ ) - to take off
one’s hat. See also the term “déscaplésse”.

scaplot - n. m. (pr. \ sc&pl’ot\) Inv. at plr. - box on the ear,
rap on the head, light slap. See also the terms “scuplot,
scufiot .

scapola - n. f. (pr.\ sc’&pul& \') At plr. scapole. - scapula,
shoulder blade (anatomy).

scapolar - adj. (pr. \ sc&pul’&r \') Inv. in gnd. and nr. -
scapular (anatomy).

scapolari - n. m. (pr. \ sc&pul’&ri \') Inv. at plr. - scapular
(part of a monastic suit). See also the term “ scapulari”.

scaprissié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&prisi’e \) - to gratify
whims (of sh.).

scaprissiésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&prisi’ese \ ) - to
gratify one’s whims. See also the term “déscaprissiésse”.

scapulari - n. m. (pr.\ sc&p[ue]l’&ri\) - See scapolari.

scapuss - n. m. (pr. \ sc&p’[ue]s\) Inv. at plr. - 1) - hindrance.
- 2) - blunder (in a fig. sense).

scapussé - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&p[uels’e \') - 1) - to
stumble. - 2) - to mistake (in a fig. sense). It uses the aux.
“avej .

scapusson - n. m. (pr. \ sc&p[ue]s’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
tumble. - 2) - big blunder (in a fig. sense).

scarabocé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sc&r&bu [ch]’e \) -
to scribble, to blot. It uses always the aux. “avej”. See also
the term “sgorbié “.

scarabociada - n. f. (pr. \ sc&r&bu[ch]i’&d& \ ) At plr.
scarabaociade. - scribbling, blot.

scarabocin - n. (pr. \ sc&r&bulch]’i[ng] \ ) Ms. plr.
scarabocin, fm. sng. and plr. scarabocin-a, scarabocin-e. -
1) - scribbler. - 2) - bad writer (for extension).

scarabocion - n. (pr. \ sc&r&bu[ch]’iu[ng] \ ) Ms. plr.
scarabocion, fm. sng. and plr. scarabocion-a, scarabocion-e.
- scribbler, blotter.

scarabojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&r&buy’e \') - 1) - to
entangle, to muddle. - 2) - to ruffle (hair). See also the
voices “anghérbojé, angarbojé, scarbojé “.

scarabotin - n. m. (pr. \ sc&r&rbut’i[ng] \') Inv. at plr. - 1) -
curl, flock. - 2) - nice child, nice little woman (in a fig.
sense).

scarabocc - n. m. (pr. \ sc&r&b’o[ch] \) Inv. at plr. - scribble,
scrawl. See also the term “sgorbi .

scarafogna - n. f. (pr. \ sc&r&f’o[gn]& \ ) At plr. (if any)
scarafogne. - rosin, colophony.

scaramansia - n. f. (pr. \ sc&&m&[ng]s’i& \ ) At plr.
scaramansie. - magic charm. The expression “pér
scaramansia” means “against bad luck”.

scaraman-a - n. f. (pr. \ sc&r&m’&[ng]&
scaraman-e. - filthy person.

scarampola - n. f. (pr. \ sc&r’&mpul & \ ) At plr. scarampole. -
band, set, group (of friends).

scaramucia - n. f. (pr. \ sc&r&m’[ue][ch]i& \ ) At plr.
scaramuce. - skirmish, running fight.

scaransia - n. f. (pr. \ sc&r&[ng]s’i& \ ) - See scanslia.

scarass - n. m. (pr. \ sc&r’&s\) Inv. at plr. - pole, bare knotty
branch. See also the term “scalass”.

scarassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&r&s’e \ ) - to provide with
poles, to put poles. See also the terms “scalassé, palé “.

scaraventé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&r&vant’e \ ) - to dash,
to fling, to throw.

scarboj - n. m. (pr. \ sc&rb’uy \') Inv. at plr. - 1) - tangle,
entanglement, knot. - 2) - ruffled curl. See also the term
“scarbot “.

scarbojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&r&buy’e \') - 1) - to
entangle, to muddle. - 2) - to ruffle (hair). See also the
voices “anghérbojé, angarbojé, scarabojé “.

scarbojon - n. (pr. \ sc&r&buy’u[ng] \ ) Ms. plr. scarbojon, fm.
sng. and plr. scarbojon-a, scarbojon-e. - muddler,
bungler.

\') At plr.
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scarboté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rbut’e \') - to unravel, to
disentangle (wool). See also the terms “carpi, scarpi “.

scarbot - n. m. (pr. \ sc&rb’ot \ ) - See scarboj.

scarcagna - adj. (pr. \ sc&rc&[gn]’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1)
- clumsy, unhinged. - 2) - unconnected, confused (in a fig.
sense).

scarcagné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rc&[gn]’e \) - to shatter,
to break up.

scarcagnera - n. f. (pr. \ sc&rc&[gn]’er& \ ) At plr.
sbérgnachere - crowd, crush, press, rush of people. See
also the terms “shércagnera, sbérgnachétta, scarcagnétta,
shérgnachera”.

scarcagnétta - n. f. (pr.\sc&rc&[gn] “1t&)) - See scarcagnera.

scardacin - n. (pr. \ sc&rd&[ch]’i[ng]& \') Ms. plr. scardacin,
fm. sng. and plr. scardacin-a, scardacin-e. - carder,
teaser, wool-comber. See also the terms “scardassin,
scardassaire”. (texile).

scardass - n. m. (pr. \ sc&rd’&s \) Inv, at plr. - combing-card.
(texile).

scardassaire - n. (pr.\ sc&rd&s’&ire \) - See scardassin.

scardassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rd&s’e \) - to comb, to
card. (texile).

scardassin - n. (pr. \ sc&rd&s’i[ng] \ ) Ms. plr. scardassin, fm.
sng. and plr. scardassin-a, scardassin-e. - carder (texile).
See also the terms “scardassor, scartacin”.

scardassor - n. (pr. \ sc&rd&s’i[ng] \') Ms. plr. scardassor,
fm. sng. and plr. scardassoira, scardassoire. - carder
(texile). See also the term “scardassin”.

scardassura - n. f. (pr. \ sc&rd&s’[ue]r& \ ) At plr.
scardassure. - combing, carding.

scaré - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&r’e \) - to slip, to slithe. See
also the term “sghijé, squaré”.

scarela - n. f. (pr. \ sc&r’el& \') At plr. scarele. - pulley. The
expression “onze la scarela” = lit. “to lubricate the pulley”
means “to bribe, to buy off .

scarica - n. f. (pr. \ sc’&ric& \') At plr. scariche. - discharge,
flash-over, jump-spark. The termis quite an italianism. See
also the term “déscaria”.

scaricador - n. m. (pr. \ sc&ric&d’ur \') Inv. at plr. - 1) -
unloader. - 2) - discharger. - 3) - trap, escape.

scarich - n. m. (pr. \ sc’&ric \') Inv. at plr. - 1) - unloading,
discharge. - 2) - exhaust. - 3) - drain, sewer. - 4) -
emission. - 5) - defence (legal - in a fig. sense).

scarlat - adj. and n. (pr. \ sc&rlI’&t \') Ms. plr. scarlat, fm. sng.
and plr. scarlata, scarlate. - scarlet. See also the term
“scarlata”.

scarlata - n. f. (pr. \ sc&rl’&t& \') At plr. (if any) scarlate. -
the scarlet colour. Used also as an adj. See also the term
“scarlat”.

scarlatin-a - n. f. (pr. \ sc&rl&t’i[ng]& \') At plr. scarlatin-e. -
scarlatina, scarlet fever.

scarmass - n. m. (pr. \ sc&m’&s \) Inv. at plr. - sultriness,
closeness, hot and humid air. See also the terms “tuf,
sofoch “.

scarmassa - n. f. (pr. \ sc&m’&s& \) At plr. scarmasse. -
untidy woman, dirty woman, uncombed woman.

scarmon - n. m. (pr. \ sc&m’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
jimsonweed, thorn-apple (botany - Datura stramonium).

scarn - adj. (pr. \ sc&rn \') Ms. plr. scarn, fm. sng. and plr.
scarna, scarne. - 1) - meagre, thin, skinny. In this sense
see also the term “scarna”. - 2) - without a significant
content (in a fig. sense). - 3) - essential, without any
useless additions. (in a fig. sense).

scarna - adj. (pr. \ sc&m’& \ ) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
unfleshed, deprived of flesh. - 2) - fleshed (tannery). See
also the term “scarnifica “.

scarnadura - n. f. (pr. \sc&rn&d’[ue]r&\ ) At plr. scarnadure.
- fleshing (tannery).

scarné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rm’e \) - 1) - to deprive of
flesh. - 2) - to scarify. - 3) - to flesh (tannery). See Iso the
term “scarnifiché .

scarni - vrb 3™ con. trs. and int. (pr. \ sc&m’i \) - 1) - to
render lean, to emaciate (trs.). - 2) - to get meagre (int.).
In this sense see also the term “scarnisse”. When trs. it uses
the aux. “avej “. When int. it uses the aux. “esse”.

scarnifica - adj. and p. p. (pr. \ sc&rnific’&\) - See scarna.

scarnificassion - n. f. (pr. \ sc&rific&si’u[ng] \') Inv. at plr. -
excarnation, scarification, stripping of flesh.

scarnifiché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rnifik’e \ ) - See scarné.

scarnifleur - n. (pr. \ sc&rifl’[oe]r \') Ms. plr. scarnifleur, fm.
sng. and plr. scarnifleura, scarnifleure. - sponger.

scarogna - adj. (pr. \ sc&ru[gn]’& \') Inv. in gnd. and nr. -
unlucky.

scaros - adj. (pr. \ sc&r’uz \') Ms. plr. scaros, fm. sng. and plr.
scarosa, scarose. - revolting, dirty, loathsome, disgusting,
obscene. See also the terms “scros, salop”.

scarosaria - n. f. (pr. \ sc&ruz&r’i& \') At plr. scarosarie. -
revolting action, dirty trick, obscenity, indecency. See
also the terms “scrosaria, saloparia”.

scaroson - n. (pr. \ sc&ruz’u[ng] \') Ms. plr. scaroson, fm. sng.
and plr. scaroson-a, scaroson-e. - filthy person. See also
the term “scroson”.

scarossada - n. f. (pr. \ sc&rus’&d& \) At plr. scarossade. -
ride in a carriage (also un a fig. sense).

scarossé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rus’e \ ) - to ride in a
carriage.

scarogna - n. f. (pr. \ sc&r’o[gn]& \') At plr. scarogne. - bad
luck.

scarpa - n. f. (pr. \ sc’&rp& \ ) At plr. scarpe. - 1) - shoe. - 2) -
escarpment, slope. In this sense see also the term “scarpa
1% meaning”,

scarpa - n. f. (pr. \ sc&rp’& \') Inv. at plr. - 1) - escarpment,
slope. In this sense see also the term “scarpa 2" meaning”.
- 2) - blow with a shoe.

scarpassa - n. f. (pr. \ sc&rp’&s& \') At plr. scarpasse. - bad
shoe, old shoe.

scarpent - adj. and n. (pr. \ sc&rp’nt \') Ms. plr. scarpent, fm.
sng. and plr. scarpenta, scarpente. - 1) - dishevelled
(adj.). - 2) - uncombed, ruffled (adj). - 2) - mischievous
(in a fig, sense). - 4) - mischievous child, scamp. (sbst.). -
In this meaning see also the term “scavicc”. - 5) -
dishevelled person, etc. (sbst.).

scarpenta - adj. and p. p. (pr. \ sc&rpeent’& \') Inv. in gnd. and
nr. - uncombed, unkempt.

scarpenté - vrb. 1% con. trs. (pr. \ sc&rpaent’e \ ) - to dishevel
sb.’s hair.

scarpentésse - vrb. 1% con. refl. (pr. \ sc&rpant’ese \ ) - to
dishevel one’s hair.

scarpenton - n. (pr. \ sc&rpant’u[ng] \ ) Ms. plr. scarpenton,
fm. sng. and plr. scarpenton-a, scarpenton-e. - uncombed
person, untidy person, dishevelled person.

scarpentura - n. f. (pr. \ sc&rpaent’[ue]r& \ ) At plr.
scarpenture. - 1) - uncombed hair. - 2) - wild and
disorderly life (in a fig. sense).

scarpétta - n. f. (pr. \ sc&rp’“tt& \ ) At plr. scarpétte. - light
shoe, small shoe.

scarpi - vrb 3" con. trs. (pr. \ sc&rp’i \) - 1) - to unravel, to
unweave. - 2) - to reel, to disentangle (wool). See also the
terms “scarboté, schérpi “.

scarpia - n. f. (pr. \ sc&rp’i& \ ) At plr. scarpie. - 1) -
ravellings, threads. - 2) - carded wool. See also the term
“scarpiura”.

scarpiatola - n. f. (pr. \ sc&rpi’&tul& \') At plr. scarpiatole. -
1) - way-out, loop-hole. - 2) - subterfuge. See also the term
“scarpiatola”.

scarpin - n. m. (pr. \ sc&rp’i[ng] \ ) Inv. at plr. - elegant shoe,
dainty shoe, small shoe.
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scarpisa - 1) - adj. and p. p. (pr. \ sc&rpiz’&\) Inv. in gnd. and
nr. - 1) - trampled on, trodden on. - 2) - vilified, despised
(in afig. sense).

scarpisa - 2) - n. f. (pr. \ sc&rpiz’& \ ) Inv. at plr. - 1) -
trampling, treading. - 2) - trampling, stamping. See also
the terms “scarpisada, scarpisura”.

scarpisada - n. f. (pr. \ sc&rpiz’&d& \ ) - See scarpisa 2).

scarpisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rpiz’e \ ) - 1) - to trample
on, to trample down, to tread on, to tread down. - 2) - to set
at naught, to despise (in a fig. sense).

scarpison - n. m. (pr. \ sc&rpiz’u[ng] \') Inv. at plr. - violent
trampling, violent treading.

scarpisura - n. f. (pr. \ sc&rpiz’[ue]r& \') At plr. scarpisure. -
1) - trampling, treading. - 2) - trampling, stamping. See
also the term “scarpisa 2)”. The difference is that the term
“scarpisa “ usually indicatesd a single event, while
“scarpisura” is more often referred to a continuous action.

scarpiura - n. f. (pr. \ sc&rpi’[ue]r& \) - See scarpia.

scarpo - n. m. (pr. \ sc’&rpu \) Inv. at plr. - chisel. See also the
term “scopél “.

scarpolé - vrb 1% con.trs. (pr. \ sc&rpul’e \') - to carve, to
intagliate, to incise, to engrave.

scarpon - n. m. (pr. \ sc&rp’u[ng] \') Inv. at plr. - boot, heavy
boot, heavy shoe for mounain, ski, etc.

scarponcin - n. m. (pr. \ sc&rpun[ch]’i[ng] \') Inv. at plr. -
heavy shoe for trekking.

scars - adj. (pr. \ sc&rs \') Ms. plr. scars, fm. sng. and plr.
scarsa, scarse. - rare, scarce, short.

scarsaj - n. m. (pr. \ sc&rs’&y \') Inv. at plr. - 1) - opening,
passage (e.g. in a hedge) closed with a simple gate of canes.
- 2) - simple gate of canes. See also the terms “sapél,
scarzaj*.

scarsassach - n. m. (pr. \ sc&rs&s’&c \') Inv. at plr. - small
river fish (biology - Cobitis bilineata). See also the term
“squarsassach “.

scarsé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rs’e \ ) - to rend, to tear
asunder, to rip open. See also the term “squarsé “.

scarsegé - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&rsej’e \ ) - to run short, to
be short, to get rare, to lack. It uses the aux. “esse”.

scarsela - n. f. (pr. \ sc&rs’el& \') At plr. scarsele. - purse,
pocket.

scarselé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rsel’e \ ) - to prune
(agriculture).

scarséssa - n. f. (pr. \ sc&rs’®ss& \ ) At plr. scarsésse. -
scarceness, scarcity, lack, want, dearth. See also the term
“scarsita .

scarsita - (pr. \ sc&rsit’& \) - See scarséssa.

scarslésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&rsl’ese \ ) - to chink, to
chap, to crack.

scarslin - n. m. (pr. \ sc&rsl’i[ng] \') Inv. at plr. - honeysuckle
(botany - Lonicera caprifolium).

scart - n. m. (pr. \ sc&rt \') Inv. at plr. - 1) - discard, refuse,
waste matters, scraps. - 2) - swerve, swerving. In this
sense see also the term “scartada”.

scarta - adj. and p. p. (pr. \ sc&rt’& \ ) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
rejected, discarded. - 2) - set aside. - 3) - unpacked.

scartabél - n. m. (pr. \ sc&rt&b’el \') At plr. scartabéj. - 1) -
old papers, waste papers. - 2) - book without a value (in a
fig. sense). See also the term “scartafass”.

scartabil - adj. (pr. \ sc&rt’&bil \') Ms. plr. scartabij, fm. sng.
and plr. scartabil, scartabij. - that can be discarded,
disposable.

scartabla - adj. and p. p. (pr. \ sc&rt&bl’& \') Inv. in gnd. and
nr. - glancingly read.

scartablada - n. f. (pr. \ sc&rt&bl’&d& \') At plr. scartablade. -
quick glance, quick reading.

scartablé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rt&bl’e \' ) - to skim
through, to turn pages (of), to have a glance (at). See also
the terms “scartaplé, squaderné .

scartacin - n. (pr. \ sc&rt&[ch]’i[ng] \) - See scardassin.

scartada - n. f. (pr. \ sc&rt’&d& \ ') At plr. scartade. - swerve,
swerving. See also the term “scart 2™ meaning”

scartafass - n. m. (pr. \ sc&rt&f’&s \) - See scartabél.

scartaplé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rt&pl’e \ ) - See scartablé.

scartari - n. m. (pr. \ sc&rt’&ri\) Inv. at plr. - 1) - copy-book.
- 2) - file.

scarté - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \sc&rt’e \) - 1) - to reject,
to discard (trs.). - 2) - to unwrap (trs.). - 3) - to swerve
(int.). It uses always the aux. “avej .

scartocé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rtu[ch]’e \ ) - to put in a
paper bag, to put in a cornet, to wrap up in paper.

scartocia - n. f. (pr. \ sc&rtu[ch]i’& \') Inv. at plr. - cornetful,
bagful.

scartocin - n. m. (pr. \ sc&rtu[ch]’i[ng] \') Inv. at plr. - small
cornet, small paper bag.

scartocc - n. m. (pr. \ sc&rt’o[ch] \') Inv. at plr. - paper bag,
cornet.

scarucolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&r[ue]cul’e \) - to put the
rope out of the pulley.

scarvajé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rv&y’e \ ) - to pollard, to
lop, to prune (agriculture). See also the terms “scamoté,
scavésse “.

scarvassa - n. f. (pr. \ sc&rnv’&s& \') At plr. scarvasse. - 1) -
chap of the skin (produced by the cold). In this sense see
also the term “scravassa”. - 2) - cleft, fissure, crevasse. In
this sense see also the terms “schérvass, chérpass,
chérpura”.

scarvassesse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&rv&s’ese \) - to crack,
to chink;, to chap.

scarvassu - adj. (pr. \ sc&rv&s’[ue] \ ) Ms. plr. scarvassu, fm.
sng. and plr. scarvassua, scarvassue. - cracked, chapped,
chinked.

scarvé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rv’e \ ) - See scarvajé.

scarza - n. f. (pr. \ sc&rz’& \') Inv. at plr. - 1) - roadway,
carriageway. - 2) - rut, wheel track. - 3) - track, tread,
gauge. - 4) - right way, right walk. See also the terms
"carza, carsa".

scarzaj - n. m. (pr. \sc&rz’&y\) - See scarsaj.

scarzé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rz’e \) - to strip off foliage,
to prune, to thin out (agriculture). See also the terms
“scarzolé, sgarzolé”.

scarzolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&rzul’e \ ) - See scarzé.

scarzolura - n. f. (pr. \ sc&rzul’[ue]r& \') At plr. scarzolure. -
stripping of foliage, thinning out. See also the term
“sgarzolura”.

scasé - vrb 1% con. trs. (pr.\ sc&z’e \) - to tear, to rend, to rip,
to break though. See also the term “squarsé “.

scasi - adv. (pr. \ sc’&zi \') - almost, nearly, about. See also
the terms “squasi, quasi “.

scassadura - n. f. (pr. \ sc&s&d’[ue]r& \') At plr. scassadure. -
1) - house-breaking, lock-picking, burglary. - 2) -
breaking, crash.

scassaparent (vin ---) - shst. loc. ms. (pr. \ vi[ng]
sc&s&p&rieent \) Inv. at plr. - sour wine. “scassaparent” is
a metaphoric word composed by the vrb “scassé = to drive
out ” and the sbst, “parent = relatives” (as an effect of the
sour wine).

scassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&s’e \ ) - 1) - to drive out, to
expel, to turn out. - 2) - to crash, to break (in this sense it
is a slang term). See also a number of loc. like “taparé via,
shate fora, etc.”.

scassinador - n. m. (pr. \ sc&sin&d’ur \ ) Inv. at plr. - house-
breaker, burglar, pick-lock. See also the term
“scansinador”.

scassinament - n. m. (pr. \ sc&sin&m’ant \ ) Inv. at plr. -
forcing, breaking open. See also the term “scansinament”.

scassiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&sin’e \ ) - to break open, to
pick. See also the term “scansiné .
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scat -n.m. (pr. \sc&t\) Inv. at plr. - 1) - release, trigger. - 2) -
shot (photography). - 3) - spring. - 4) - dash, sudden
action. - 5) - outburst (in a fig. sense).

scataflass - n, m. (pr. \ sc&t&fI’&s \) Inv. at plr. - catarrhal
spit, catarrhal spittle. See also the term “scracc”.

scataré - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&t&r’e \ ) - to cough up
phegm, to expectorate. It uses the aux. “avej “. See also the
term “scatérlé .

scaté - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sc&t’e \) - 1) - to go off, to
dash, to spring, to start, to startle (int.). - 2) - to get
angry (int.) (in a fig. sense). - 3) - to sprint, to spurt (int.).
- 4) - to take a shot (photography) (trs.). When int. it uses
the aux. “esse”, when frs. it uses the aux. “avej “.

scatérlé - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&térl’e \) - 1) - to cough up
phegm, to expectorate. In this sense see also the term
“scatérlé ”. - 2) - to spit and spit, to sputter. In this sense
see also the term “spuassé “.It uses the aux. “avej “.

scatlésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&tl’ese \ ) - to crak, to
chink, to chap.

scatlura - n. f. (pr. \ sc&tl’[ue]r& \') At plr. scatlure. - crack,
crevice, chink, shake.

scatola - n. f. (pr. \ sc’&tul& \') At plr. scatole. - 1) - box. - 2) -
tin, can. - 3) - box, case, housing (mechanics).

scatola - 1) - n. m. (pr. \ sc&tul’& \) Inv. at plr. - mechanical
structure shaped as a box (whose the mechanical strenght
is given by folding in a close shape).

scatola - 2) - adj. and p. p. (pr. \ sc&tul’&\') Inv. in gnd. and
nr. - 1) - tinned, canned. - 2) - put in a box.

scatolam - n. m. (pr. \ sc&tul’&m \') Inv. at plr. - 1) - tins,
cans. - 2) - tinned food.

scatolé - 1) - n. (pr. \ sc&tul’e \ ) Ms. plr. scatolé, fm. sng. and
plr. scatolera, scatolere. - box-maker, box-seller.

scatolé - 2) - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&tul’e \) - to put in boxes.

scatolétta - n. f. (pr. \ sc&tul’“tt& \ ) At plr. scatolétte. - small
box, tin, can.

scatolifissi - n. m. (pr. \ sc&tulif’isi\) Inv. at plr. - box-factory.

scatolon - n. m. (pr. \ sc&tul’u[ng] \') Inv. at plr. - large box.

scauda... - prefix (pr. \ sc’&ud&... \') - In composite words,
means “to warm, warming, etc.”. In the following just some
examples. Also in the spelling “scaoda...”

scauda - 1) - n. f. (pr. \ sc&ud’& \') Inv. at plr. - warm,
warming, heating. Also in the spelling “scaoda”.

scauda - 2) - n. (pr. \ sc&ud’&\) Inv. in gnd. and nr. - fanatic,
zealot, fan. Also in the spelling “scaoda”.

scauda - 3) - adj. and p. p. (pr. \ sc&ud’&\) Inv. in gnd. and nr.
- warmed, heated. Also in the spelling “scaoda”.

scaudabanche - n. (pr. \ sc&ud&b’&[nglke \') Inv. in gnd. and
nr. - lazybones. Metaphorical word made up with the verb
“scaodé = to warm” and the name “banche = benches”.
See also the terms “frustabanche, scaudacadreghe,
frustacadreghe”.

scaudacadreghe - n. (pr. \ sc&ud&c&dr’ege \ ) - See
scaudabanche.

scaudalét - n. m. (pr. \ sc&ud&I’et \) Inv. at plr. - bedwarmer,
warming pan. See also the term “scaudor”.

scaudaman - n. m. (pr. \ sc&ud&m’&[ng] \) Inv. at plr. - hand
warmer.

scaudé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sc&ud’e \) - 1) - to
warm up, to heat (trs.). - 2) - to become warm (int.). In
this sense see also the form “scaudésse”. See also the term
“scaodé “.

scaudésse - vrb 1% con. refl. n. m. (pr. \ sc&ud’e se \) Inv. at
plr. - 1) - to become warm. In this sense see also the term
“scaodé 2™ meaning”. - 2) - to get animated, to get eager,
to fall in a passion.

scaudinament - n. m. (pr. \ sc&udin&m’ant \) Inv. at plr. - 1) -
hot flushes (medical). - 2) - meridian heat. - 3) - fit of
rage.

scaudinésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&udin’ese \) - 1) - to
have hot flushes. - 2) - to be keen, to become fond, to fall
in a passion, to get eager.

scaudor -n. m. (pr. \ sc&ud’ur \) - See scaudalet.

scaussacan - n. (pr. \ sc&us&c’&[ng] \') Inv. in gnd. and nr.,
but usually referred to the ms. gnd. - 1) - ragamuffin,
tramp. - 2) - bungler, botcher.

scaussé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&us’e \') - 1) - to pull off
(sb.’s) shoes and stockings. - 2) - to hoe up, to bare the
root (in a fig. sense). - 3) - to undermine (in a fig. sense).
See also the term “déscaussé “.

scaussesse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc&us’ese \ ) - to pull off
one’s shoes and stockings. See also the term
“déscaussésse”.

scaussié - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&usi’e \ ) - to kick. It uses the
aux. “avej “. See also the term “scaussigné “.

scaussigné - vrb 1% con. int. (pr. \ sc&usi[gn]’e\) - See scaussié.

scaussinadura - n. f. (pr. \ sc&usin&d’[ue]r& \ ) - At plr.
scaussinadure. - 1) - unplastering. - 2) - decalcification
(chemistry).

scaussiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&usin’e\) - 1) - to unplaster.
In this sense see also the term “déscaussiné “. - 2) - to
decalcify (chemistry).

scav-n. m. (pr. \sc’&u\) Inv. at plr. - excavation. See also the
terms “gav, sgav”.

scavador - n. m. (pr. \ sc&v&d’ur \') Inv. at plr. - digger
(worker). See also the term “gavador, sgavador”.

scavalcament - n. m. (pr. \ sc&v&Ic&m’ant \) Inv. at plr. - 1) -
jumping over. - 2) - overlap (geology). - 3) -
supplantation. - 4) - overtaking.

scavalché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&v&Ik’e \) - 1) - to jump
over. - 2) - to unhorse. - 3) - to supplant. - 4) - to
overtake. See also the term “déscavalché”.

scavament - n. m. (pr. \ sc&v&m’ent \ ) Inv. at plr. -
excavating, excavation, digging.

scavarda - n. f. (pr.\sc&v’'&rd& \) At plr. scavarde. - rudd
( zoology - Scardinius erythrophthalmus).

scavatriss - n. f. (pr. \ sc&vé&tris \') Inv. at plr. - excavator,
digger (machine).

scavé - vrb 1 con. trs. (pr. \ sc&v’e \ ) - to excavate, to dig, to
hollow. See also the term “sgavé”.

scavéssé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc&vss’e \ ) - See scarvajé.

scavia - adj. and n. (pr. \ sc&vi’& \') Inv. in gnd. and nr. - 1) -
dishevelled. - 2) - dissolute, debauched. See also the term
“scavija .

scavicc - n. (pr. \ sc&Vv’i[ch] \') Ms. plr. scavicc, fm. sng. and
plr. scavicia, scavice. - dare-devil, mischievous boy/girl.
See also the term “scaviss”.

scavija - adj. and n. (pr. \ sc&viy’& \ ) - See scavia.

scaviss - n. (pr. \ sc&Vv’is \) - See scavicc.

s-ceiré - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s[ch]zir’e \) - to see.
Often referred to the capability of seeing. See also the terms
“s-ciairé, védde”.

s-ceirl - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s[ch]air’i \) - 1) - to
clarify (trs.). - 2) - to clear up, to brighten up (int.). In this
sense see also the terms “s-ceirisse, s-ciairisse”. In general
see the term “s-ciairi”.

s-ceirisse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s[ch]air’ise \ ) - to clear up,
to brighten up. See also the term “s-ceiri”.

s-cervelésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s[ch]aervel’ese \ ) - to rack
one’s brain. See also the term “désservelésse”.

s-cet - adj. (pr. \ s[ch]et \ ) Ms. plr. s-cet, fm. sng. and plr.
s-cétta, s-cétte. - frank, free, open, genuine. We underline
the particular feminine.

s-cetéssa - n. f. (pr. \ s[chlet’ss& \ ) At plr. s-cetésse. -
frankness, openness, genuineness.

schéda - n. f. (pr. \ sk’ed& \') At plr. schede. - 1) - card. - 2) -
form.
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schedari - n. m. (pr. \ sked’&ri \') Inv. at plr. - filing-cabinet,
card-index.

schedarista - n. (pr. \ sked&r’ist& \ ) Ms. plr. schedarista, fm.
sng. and plr. schedarista, schedariste. - file-clerk.

schedator - n. pr. \ sked&t’ur \ ) Ms. plr. schedator, fm. sng.
and plr. schedatriss, schedatriss. - card-compiler.

schedatura - n. f. (pr. \ sked&t’[ue]r& \') At plr. schedature. -
filing, indexing.

schedé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sked’e \) - to file, to index, to
catalogue.

schedin-a - n. f. (pr. \ sked’i[ng]& \ ) At plr. schedin-e -
coupon.

scegé - vrb 1% con. trs. (pr. \ skej’e \) - to break into splinters,
to splinter, to chip. See also the terms “scajé, schézzé “.

scegésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ skej’ese \ ) - to splinter, to
flake. See also the terms “scajésse, schézzésse “.

schegétta - n. f. (pr. \ skej”“tt& \ ) At plr. scajétte. - small
splinter. See also the term “scajétta “.

schegia - n. f. (pr. \ sk’eji& \') At plr. schege. - 1) - scale. - 2) -
splinter, split, chip. See also the terms “scaja, schézza”.

schegia - adj. and p. p. (pr. \ skeji’& \') Inv. in gnd. and nr. -
splintery, jagged. See also the terms “scaja, schézza”.

schegiadura - n. f. (pr. \ skeji&d’[ue]r& \) At plr. schegiadure.
- 1) - splintering, chipping. - 2) - split. See also the terms
“scajadura, schézzadura”.

scheletri - vrb 3™ con. trs. (pr. \ skeletr’i \) - to skeletonize.

schelétrich - adj. (pr. \ skel’etric \) Ms. plr. schelétrich, fm. sng.
and plr. schelétrica, schelétriche. - skeleton-like.

scheletrisse - vrb 3 con. refl. (pr. \ skeletr’ise \) - to be
reduced to a skeleton.

schéletro - n. m. (pr. \ sk’eletrd \) Inv. at plr. - skeleton.

schema - n. m. (pr. \ sk’em& \') Inv. at plr. - 1) - scheme,
outline. - 2) - diagram, layout (electronics).

schematich - adj. (pr. \ skem’&tic \') Ms. plr. schematich, fm.
sng. and plr. schematica, schematiche. - schematic.

schematisassion - n. f. (pr. \ skem&tiz&si’u[ng] \) Inv. at plr. -
schematization.

schematisé - vrb 1% con. trs. (pr. \skem&tiz’e\) - to schematize.

schematism - n. m. (pr. \ skem&t’izm \ ) Inv. at plr. -
schematism.

scheran - n. (pr. \ sker’&[ng] \ ) Ms. plr. scheran, fm. sng. and
plr. scheran-a, scheran-e. - cut-throat, rogue. Even if the
fm. could be possibly used, usually the term is only ms.

schergna - n. f. (pr. \ sk’&r[gn]& \ ) At plr. schergne. - scoff,
sneer, jeer, mockery. See also the term “svergna”.

schergni - vrb 3™ con. trs. (pr. \ skaer[gn]’i \) - to scoff, to jeer,
to sneer. See also the term “scherni”, and the loc. “fé le
schergne, svergné”.

scherieul - n. m. (pr. \ skaeri’[0e]l \) - See schérieul.

scherm - n. m. (pr. \ sk’2rm\) Inv. at plr. - 1) - screen, shield,
protection. - 2) - screen (cinema, television, etc.). - 3) -
filter (photography). - 4) - baffle (mechanics).

scherma - n. f. (pr. \ sk’&rm& \') At plr. (if any) scherme. -
fencing.

schermadura - n. f. (pr. \ skeerm&d’[ue]r& \') At plr. (if any)
schermadure. - 1) - screening, shielding. - 2) - screen,
shield.

schermagi - n. m. (pr. \ skerm’&ji \') Inv. at plr. - screening,
shielding.

schermaja - n. f. (pr. \ skerm’&y& \ ) At plr. schermaje. -
scrimmage, skrimish.

schermé - vrb 1% con. trs. (pr. \ skaerm’e \ ) - to screen, to
shield.

schermidor - n. (pr. \ skeermid’ur \') Ms. plr. schermidor, fm.
sng. and plr. schermiddira, schermidoire. - fencer.

schermistich - adj. (pr. \ skeerm’istic \ ) Ms. plr. schermistich,
fm. sng. and plr. schermistica, schermistiche. - fencing
(as an attribute).

schermografé - vrb 1% con. trs. (pr.\skeermugr&f’e\) - to X-ray.

schemografia - n. f. (pr. \ skermugr&f’i& \ ) At plr.
schermografie. - X-ray.

schermografich - adj. (pr. \ skermugr'&fic \ ) Ms. plr.
schermografich, fm. sng. and plr. schermografica,
scherografiche. - X-ray (as an attribute).

scherni - vrb 3 con. trs. (pr. \ skarn’i \ ) - See schergni.

schers - n. m. (pr. \ skers \ ) Inv. at plr. - 1) - jest, joke, game,
trick, freak. - 2) - trifle. - 3) - scherzo (music).

schersé - vrb 1% con. int. (pr. \ skeers’e \ ) - to jest, to joke. It
uses the aux. “avej “.

schersos - adj. (pr. \ skaers’uz \ ) Ms. plr. schersos, fm. sng. and
plr. schersosa, schersose. - jocular, playful, joky.

scheuit - adj. (pr. \ sk’[oe]it \') Ms. plr. scheuit, fm. sng. and plr.
scheuita, scheuite. - 1) - burnt by frost. - 2) - lightly
cooked.

scheuj - n. m. (pr. \ sk’[oe]y\) Inv. at pIr. - 1) - roch, shelf. - 2)
- obstacle (in a fig. sense). - 3) - female screw, screw nut.

scheur - n. m. (pr. \ sk’[oe]r \') Inv. at plr. - 1) - nausea,
disgust, loathing. In this sense see also the term “schéffi . -
2) - repugnance, loathing. In this sense see also the term
“stri”.

scheuse - vrb 2™ con. trs. (pr. \ sk’[oe]ze \ ) - 1) - to burn (by
frost - agniculture). - 2) - to cook lightly.

schéffi - n. m. (pr. \ sk’ffi \' ) Inv. at plr. - nausea, disgust,
loathing. See also the terms “scheur, schifi, schivi “.

schéffi - vrb 3™ con. trs. (pr. \ sk%ff’i \) - 1) - to tighten in the
middle. - 2) - to take in at the waist (dresses). See also the
term “sancré .

schéffidura - n. f. (pr. \ sk®fid’[ue]r& \ ) At plr. schéffidure. -
1) - hollow, tightening. - 2) - shrinking at the waist
(dresses). See also the term “sancrura”.

schéffignos - adj. (pr. \ sk®fi[gn]’uz \ ) Ms. plr. schéffignos,
fm. sng. and plr. schéffignosa, schéffignose. - overnice,
finical, hard-to-please. See also the terms *“schifignos,
schéffios, schifios, schivios”.

schéffios - adj. (pr. \ sk®ffi’uz \') Ms. plr. schéffios, fm. sng.
and plr. schéffiosa, schéffiose. - overnice, finical, hard-to-
please. See also the terms “schéffignos, schifignos.
schifignos, schifios, schivios”.

schéffiosada - n. f. (pr. \ skffiuz’&d&\ ) At plr. schéffiosade. -
loathing, filth, nastiness, indecent action. See also the
term “schéffiosaria”.

schéffiosaria - n. f. (pr. \ sk*ffiuz&r’i&\ ) - See schéffiosada.

schérgnidor - n. (pr. \ sk®r[gn]id’ur \') Ms. plr. schérgnidor,
fm. sng. and plr. schérgnidora, schérgnidore. (for fm. also
sng. schérgnidoira, plr. schérgnidoire). - scoffer, jeerer,
sneerer. See also the term “schérnidor”.

schérieul - n. m. (pr. \ sk%i’[oe]l \ ) At plr. schérieuj. -
squirrel (zoology - Sciurus vulgaris). Also in the spelling
“scherieul “ (see the term), See also the terms “pron,
scrieul”.

schérnidor. - n. (pr. \ sk®mid’ur \) - See schérgnidor.

schérpé - vrb 1% con. trs. (pr. \ skérp’e \) - to rinse, to rinse
out. See also the terms "arsanté, arsensé, arsenté, savassé,
arsansé .

schérpi - vrb 3 con. trs. (pr. \ skp’i \) - 1) - to unravel, to
unweave. - 2) - to reel, to disentangle (wool). See also the
terms “scarboté, scarpi “.

schérvass - n. f. (pr. \ sk“rv’&s& \ ) - See scarvassa.

schérzi - vrb 3 con. int. (pr. \ sk%z’i \') - 1) - to creak, to
chatter, to grate. to squeak. - 2) - to hiss. See also the
term “schérziné “. It uses the aux. “avej “.

schérzina - n. f. (pr. \ sk%zin’&\ ) - See schérzinada.

schérzinada - n. f. (pr. \ sk%zin’&d& \ ) At plr. schérzinade. -
squeaking, creaking. See also the term “schérzinura”.

schérziné - vrb 1% con. int. (pr. \ sk®rzin’e \ ) - See schérzi.

schérzinura - (pr. \ sk®rzin’[ue]r& \) - See schérzinada.

schézza - n. f. (pr. \ sk’zzi& \ ) At plr. schege. - 1) - scale. - 2)
- splinter, split, chip. See also the terms “scaja, schégia”.
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schézza - adj. and p. p. (pr. \ sk%zz’&\) Inv. in gnd. and nr. -
splintery, jagged. See also the term “scaja, schegia”.

schézzadura - n. f. (pr. \ sk’®zz&d’[ue]r& \) At plr.
schézzadure. - 1) - splintering, chipping. - 2) - split. See
also the terms “scajadura, schegiadura”.

schézzé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sk’*zz’e \') - to break into
splinters, to splinter, to chip. See also the term “scajé,
schegé “.

schézzésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sk’zz’ese \ ) - to splinter,
to flake. See also the term “scajésse, schegésse “.

schézzi - vrb 3" con. int. (pr. \ skzz’i \) - to yelp, to squeak.
It uses the aux. “avej “. See also the term “squisi .

schi-n.m. (pr. \ski \) Inv. at plr. - ski.

schia - n. f. (pr. \ ski’& \) Inv. at pIr. - 1) - ski-run. - 2) - slip,
slipping. See also the terms “schiada, sghia, sghiada”.

schiada - n. f. (pr. \ ski’&d& \) - See schia.

schiarola - n. f. (pr. \ ski&r’ol& \) At plr. schiarole. - short
track of ice produced for sliding (winter children game)
See also the terms “sghiarola, sghijarola”.

schiator - n. (pr. \ ski&t’ur \) - See schieur.

schicc - n. m. (pr. \'ski[ch] \) Inv. at plr. - squirt, sprut, spray,
spatter. See also the term “sbrincc, shincc, sghicc”.

schié - vrb 1% con. int. (pr. \ ski’e \) - 1) - to ski. - 2) - to slip,
to slide, to glide. See also the term “sghié, schijé, sghijé .

schieur - n. (pr. \ ski’[0e]r \)) Ms. plr. schieur, fm. sng. and plr.
schieura, schieure. (for fm. also sng. schieusa, plr.
schieuse). - ski-runner. See also the terms “sghieur,
siator”.

schfi - n. m. (pr. \ sk’ifi \) - See schéffi.

schifié - vrb 1% con. trs. - (pr. \ skifi’e \) - to disgust. See also
the term “schifigné .

schifiésse - vrb 1% con. refl. - (pr. \ skifi’ese \) - to loathe, to
feel disgust. See also the term “schifignésse ”.

schifigné - (pr. \ skifi[gn]’e \) - See schifié.

schifignésse - vrb 1% con. refl. - (pr. \ skifi[gn]’ese \) - See
schifiésse.

schifignos - adj. (pr. \ skifi[gn]’uz \) - See schéffignos.

schifios - adj. (pr. \ skifi’uz \) - See schéffignos.

schifos - adj. (pr. \ skif’uz \') Ms. plr. schifos, fm. sng. and plr.
schifosa, schifose. - 1) - loathsome, nauseous. - 2) -
indecent, very dirty.

schifosagin - n. f. (pr. \ skifuz’&ji[ng] \ ) Inv. at plr. -
nastiness, filthiness, loathsomeness.

schifosaria - n. f. (pr. \ skifuz&r’i& \') At plr. schifosarie. -
filth, loathsome thing.

schifosita - n. f. (pr. \ skifuzit’&\) - See schifosaria.

schijé - vrb 1% con. int. (pr. \ skiy’e \) - See schié.

schina - n. f. (pr. \skin’&\) Inv. at plr. - knock of the back.

schinal - n. m. (pr. \skin’&l \') At plr. schinaj. - back (chairs,
harmchairs, etc.)

schincc - n. m. (pr. \ skin[ch] \) Inv. at plr. - squirt, sprut,
spray, spatter. See also the term “sbrincc, shicc, sghicc”.

schincé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ skin[ch]’e \) - to squirt,
to sprit, to sprut, to sprinkle, to spray, to spatter. See
also the terms “sghicé, spricé, shrincé, sprussé .

schincet - n. m. (pr. \ skin[ch]’&t \) Inv. at plr. - 1) - spray,
sprayer, atomizer. - 2) - jet (cars) See also the terms
“sghincet, schisset, sprussador, sbrincet “.

schinson - n. m. (pr. \ ski[ng]s’u[ng] \) Inv. at plr. - chaffinch
(zoology - Fringilla coelebs).

schin-a - n. f. (pr. \ sk’i[ng]& \) At plr. schin-e. - 1) - back
(anatomy). - 2) - ridge (geography).

schios - adj. (pr. \ ski’uz \) Ms. plr. schios, fm. sng. and plr.
schiosa, schiose. - slippery. See also the terms “sghios,
sghijos”.

schiosita - n. f. (pr. \skiuzit’& \') Inv. at plr. - slipperiness. See
also the terms “sghiosita, sghijosita .

schiribiss - n. m. (pr. \skirib’is \') Inv. at plr. - whim, caprice.

schiss - n. m. (pr. \skis \') Inv. at plr. - scheme, sketch, draft.
See also the terms “abdss, shoss”.

schissa - n. f. . (pr. \sk’is& \') - At plr. (hardly found) schisse. -
1) - flop. - 2) - avoidance of a duty.

schissa (fé ---) - vrbl. loc. 1% con. int. ( but the vrb itself is trs.)
(pr. \f’esk’is& \) - to avoid a duty. It uses the aux. “avej “
(as required by the trs. vrb “fé *).

schissada - n. f. (pr. \ skis’"&d& \ ) At plr. schissade. - 1) -
squeeze, pressing. - 2) - wink.

schissé - vrb 1% con. trs. (pr. \skis’e \) - 1) - to squirt, to sprit,
to sprut, to sprinkle, to spray, to spatter. In this sense see
also the term “sbrincé “. - 2) - to crush, to squeeze, to
press. In this sense see also the terms “sgnaché, spérme “. -
3) - to sketch. In this sense see also the terms “shossé,
abossé .

schisset - n. m. (pr. \skis’&t \) - See schincet.

schissor - n. m. (pr. \skis’ur \) Inv. at plr. - squeezer, lemon-
squeezer, fruit-squeezer. See also the terms “spérmafruta,
spérmalimon, spérmifruta”.

schivada - n. f. (pr. \skiv’&d& \) At plr. schivade. - 1) - dodge.
- 2) - avoidance. See also the term “schivia “.

schivé - vrb 1% con. trs. (pr. \ skiv’e \) - to shun, to dodge, to
avoid. See also the term “schivié “.

schivi - n. m. (pr. \ sk’ffi \ ) Inv. at plr. - nausea, disgust,
loathing. See also the terms “scheur, schifi, schéffi .

schivia - n. . (pr. \skiv’& \) - See schivada.

schivié - vrb 1% con. trs. (pr. \skivi’e \ ) - See schivé.

schivios - adj. (pr. \skivi’uz \') - See schéffignos.

s-ci - dim. prn. ms. (pr. \s[ch]i \) - this, this one. Used only at
ms. referred to a ms. entity. (for fm. the used forms are “sta-
si, ste-si” for sng. and plr. rspy.). See also the terms “&s-ci,
sto-si”.

s-ciagoté - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&gut’e \) - 1) - to shake
a liquid in a container (trs.). - 2) - to wave (of liquids), to
gurgle (int.). It uses the aux. "avej". See also the terms
"cégojé, ciagojé, cicojé ".

s-ciairé - vrb 1% con. trs. - (pr. \ s[ch]i&ir’e \ ) - to see, to
notice, to perceive. See also the term “védde”.

s-ciairi - vrb 3" con. trs. - (pr. \s[ch]i&ir’i \) - to clarify.

s-ciairisse - vrb 3" con. refl. - (pr. \s[ch]i&ir’ise \ ) - to become
clear, to brighten.

s-ciairiment - n. m. (pr. \ s[ch]i&irim’ant \ ) Inv. at plr. -
explanation, clarification.

s-ciampairé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[chli&mp&ir’e \ ) - to
frighten in order to put to flight, to put to flight by scare.
to press for dispersing, to disperse. See also the terms
“shérgiairé, shérgeiré “.

s-cianca - n. (pr. \ s[ch]i’&[ng]c& \ ) Inv. in gnd. and nr. -
squanderer. See also the term “s-ciancafrita “.

s-ciancafrita - n. (pr. \s[ch]i&[ng]c&frit’& \ ) - See s-cianca.

s-cianch - n. m. (pr. \'s[ch]i’&[ng]c \) Inv. at plr. - 1) - tear,
rent, laceration. - 2) - shred, tatter. - 3) - small bunch
(e.g. grapes). - 4) - infraction, exception (in a fig. sense).

s-cianché - vrb 1% con. trs. (pr. \s[ch]i&[ng]k’e \) - 1) - to tear,
to rend, - 2) - to wrest, to snatch.

s-cianchérlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&[ng]kérl’e \) - to
make some tears, to teat into small pieces.

s-ciancon - n. m. (pr. \ s[ch]i&[ng]c’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
snatch, violent pull, toss, sharp tug, sharp jerk. See also
the term “s-cincon, strincon, strep”.

s-ciancon (a ---) - adv. loc. (pr. \  s[ch]i&[ng]c’u[ng] \ ) - by
snatches. See also the loc. “a s-cincon”.

s-ciancona - n. f. (pr. \ s[ch]i&[ng]cun’& \) Inv. at plr. -
violent shake, violent pull. See also the term “s-cincona,
strincona”.

s-cianconé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&[ng]cun’e \ ) - to
push, to shove, to tug, to jerk. See also the terms “s-
cinconé, strinconé”.
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s-cianférla - n. f. (pr. \s[ch]i&[ng]F'rl& \) At plr. s-cianférle.
- slash, cut, wound (with a blade or similar). See also the
term “férleca”.

s-ciansoira - n. . (pr. \s[ch]i&[ng]s’oir& \) At plr. s-ciansdire.
- sluice-gate.

s-ciao! - excl. (pr. \s[ch]i’&u \') - never mind!, just the same!,
it doesen’t matter!. See also the terms “s-ciau!, s-ciav!”.

s-ciap - n. m. (pr. \'s[ch]i’&p \') Inv. at plr. - splinter, chip,
shiver. See also the term “ciap”.

s-ciapa - n. f. (pr. \ s[ch]i’&p& \) At plr. s-ciape. - duffer,
bungler, bad worker. The term is fm. even if referred to
males, See also the term “s-ciapin”.

s-ciapabosch - n. m. (pr. \ s[ch]i&p&b’osc \ ) Usually ms. but
in any case inv. in gnd. and nr. - wood-cutter, wood-man.
See also the term “s-ciapassuch”.

s-ciapapere - n. m. (pr. \ s[ch]i&p&p’ere \ ) Usually ms. but in
any case inv. in gnd. and nr. - stone-breaker, stonecutter.
See also the term “picapere”.

s-ciapassa - n. f. (pr. \ s[ch]i&p&s’& \) Inv. at plr. - spank,
slap on the bottom, breeching.

s-ciapassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&p&s’e \ ) - to spank,
to breech.

s-ciapassuch - n. m. (pr. \ s[ch]i&p&s’[ue]c \ ) - See s-
ciapabosch.

s-ciapé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&p’e \ ) - to break, to
cleave, to chop, to split. See also the term “rompe”.

s-ciapésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s[ch]i&p’ese \ ) - to break,
to split, to cleavr, to crack. See also the term “rompse”.

s-ciapérla - adj. and p. p. (pr. \ s[ch]i&p%r’&\ ) - See s-ciapla.

s-ciapérlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&prl’e \ ) - to chap, to
cause to crack. See also the term “s-ciaplé “.

s-ciapérlésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s[ch]i&p®rl’ese \ ) - to
chap, to crack, to craze. See also the term “s-ciaplésse “.

s-ciapin - n. (pr. \ s[ch]i&p’i[ng] \ ) Ms. plr. s-ciapin, fm. sng.
and plr. s-ciapin-a, s-ciapin-e. - duffer, bungler, bad
worker. See also the term “s-ciapa”.

s-ciapinada - n. f. (pr. \ s[ch]i&pin’&d& \') At plr. s-ciapinade.
- 1) - work badly done, wrong work. - 2) - error, blunder
(for extension).

s-ciapiné - vrb 1% con. trs. - (pr. \ s[ch]i&pin’e \ ) - to work
badly, to ruin a work, to fail (st.) badly.

s-ciapla - adj. and p. p. (pr. \ s[ch]i&pl’&\) Inv. in gnd. and nr.
- cracked, chinked, chapped, split.

s-ciaplé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&pl’e \ ) - See s-ciapérlé.

s-ciaplésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ s[ch]i&pl’ese \ ) - See s-
ciapérlésse.

s-ciaplura - n. f. (pr. \ s[ch]i&pl’[ue]r& \ ) At plr. s-ciaplure. -
crack, crevice, chink, shake. See also the terms “chérpura,
s-ciapura”.

s-ciapor - adj. (pr. \ s[ch]i&p’ur \') Ms. plr. s-ciapor, fm. sng.
and plr. s-ciapora, s-ciapore. - easily removed from the
stone (fruit).

s-ciapura - n. f. (pr. \ s[ch]i&p’[ue]r& \) - See s-ciaplura.

s-ciapussaire - n. (pr. \ s[ch]i&p[ue]s’&ire \ ) Ms. plr. s-
ciapussaire, fm. sng. and plr. s-ciapussaira, s-ciapussaire. -
botcher, bungler, bad worker.

s-ciass - 1) - adj. (pr. \ s[ch]i’&s \) Ms. plr. s-ciass, fm. sng. and
plr. s-ciassa, s-ciasse. - 1) - thick, dense. - 2) - strongly
grasped.

s-ciass - 2) - adv. (pr. \'s[ch]i’&s \) - 1) - thickly, densely. - 2)
- tight, tightly.

s-ciassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i&s’e\) - 1) - to hold tight.
- 2) - to make (st.) grow thicker.

s-ciat - n. m. (pr. \ s[ch]i’&t \) Inv. at plr. - crash, bang, burst.

s-ciav - 1) - adj. and n. (pr. \ s[ch]i’&u \ ) Ms. plr. s-ciav, fm.
sng. and plr. s-ciava, s-ciave. - 1) - enslaved (adj.). - 2) -
subject (adj.). - 3) - slave (sbst.).

s-ciav! - 2) - excl. (pr. \ s[ch]i’&u \) - See s-ciao!.

s-ciavandari - n. (pr. \ s[chli&v&nd’&ri \ ) Ms. plr. s-
ciavandari, fm. sng. and plr. s-ciavandaria, s-ciavandarie.
- cattleman(woman), farm labourer, farm hand. See also
the terms “s-ciavandé, boé “.

s-ciavandé - n. (pr. \ s[ch]i&v&nd’e \) - See s-ciavandari.

s-ciavensa - n. f. (pr. \ s[ch]i&v’&[ng]s& \ ) At plr. s-ciavense.
- 1) - work in other’s farm. - 2) - dependence. - 3) -
slavery.

s-ciavism - n. m. (pr. \ s[ch]i&v’izm \') Inv. at plr. - slavery.
See also the term “s-ciavitd “.

s-ciavista - adj. and n. (pr. \ s[ch]i&’ist& \ ) Ms. plr. s-
ciavista, fm. sng. and plr. s-ciavista, s-ciaviste. - 1) - slave
(as an attribute) (adj.). - 2) - supporter of slavery (sbst.).

s-ciavitu - (pr. \ s[ch]i&vit’[ue] \ ) Inv. at plr. - slavery,
slavedom. See also the term “s-ciavism”.

s-cincon - n. m. (pr. \ s[ch]i[ng]c’u[ng] \) - See s-ciancon.

s-cincona - n. f. (pr. \'s[ch]i[ng]cun’& \) - See s-ciancona.

s-cinconé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]i[ng]cun’e \ ) - See s-
cianconé.

s-ciodé - vrb 1* con. trs. (pr. \ s[ch]iud’e \ ) - to unrivet, to
unnail. See also the terms “dés-ciodé, dés-ciové “.

s-ciodu - adj. (pr. \'s[ch]iud’[ue] \') Ms. plr. s-ciodu, fm. sng.
and plr. s-ciodua, s-ciodue. - hatched, just born. See also
the terms “s-cios, s-cioss”.

s-ciofétta - n. f. (pr. \ s[ch]iuf’®tt& \ ) At plr. s-ciofétte. - dish-
warmer, small cooking stove. See also the term “s-
cionfétta 1% meaning”.

s-ciofor - n. m. (pr. \'s[ch]iuf’ur \') Inv. at plr. - pot for cooking
stewed meat.

s-cioncion - n. m. (pr. \ s[ch]iun[ch]i’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
goad, prickle. See also the term “sponcion”.

s-cioncioné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[ch]iun[ch]iun’e \ ) - to
goad. See also the term “sponcioné “.

s-cionf - n. m. (pr. \'s[ch]i’u[ng]f\) Inv. at plr. - thud, splash,
burst, blast, crash.

s-cionfé - vrb 1% con. int. (pr. \ s[ch]iu[ng]f’e \ ) - to burst, to
break into, to thunder. It uses the aux. “esse”.

s-cionfétta - n. f. (pr. \ s[ch]iu[ng]f"tt& \ ) At plr. s-cionfétte. -
1) - dish-warmer, small cooking stove. In this sense see
also the term “s-ciofétta”. - 2) - any type of small steam-
machine. - 3) - old car (in a jocular sense).

s-ciopata - n. f. (pr. \ s[chliup&t’& \') Inv. at plr. - 1) - rifle-
shot, gun-shot, rifle-report, gun-report. - 2) - burst. - 3) -
crackling, - 4) - large quantity (in a fig. sense). See also
the terms “s-ciopta, s-ciopatada, s-ciopétta “.

s-ciopatada - n. f. (pr. \s[ch]iup&t’&d& \) - See s-ciopata.

s-ciopaté - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \s[ch]iup&t’e\) - 1) - to
crackle (int.). - 2) - to crack, to smack (trs.). - 3) - to shoot
with a rifle (trs.). Note that the expression “s-ciopaté le
man” means “to applaud”. See also the term “s-ciopté “.

s-ciopé - vrb 1% con. int. (pr. \'s[ch]iup’e \ ) - 1) - to burst, to
explode, to blow up. - 2) - to burst into, to burst out. - 3)
- to break out. - 4) - to dead (in a disparaging sense). - 5) -
to surrender to fatigue (in a jocular sense). See also the
term “scopié”.

s-ciopet - n. m. (pr. \ s[chliup’&t \ ) Inv. at plr. - 1) - small
burst. - 2) - sort of toy-gun made with a little cane and a
piston, for throwing small and light balls. In this sense see
also the term “s-cioplet”. - 3) - gentianella (botany -
Gentiana acaulis).

s-ciopétta - n. f. (pr. \ s[ch]iup’®tt& \ ) At plr. s-ciopétte. -
carabine, light rifle.

s-ciopétta - n. f. (pr. \s[ch]iup®t’&\ ) - See s-ciopata.

s-cioplet - n. m. (pr. \s[ch]iulp’at \) - See s-ciopet 2" meaning.

s-ciopta - n. . (pr. \s[ch]iupt’&\) - See s-ciopata.

s-ciopté - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \s[ch]iupt’e \) -
s-ciopaté.

s-ciorgni - vrb 3 con. trs. (pr. \ s[ch]iur[gn]’i \ ) - 1) - to
deafen. - 2) - to stun. See also the term “anciorgni “.

See
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s-ciorgnision - n. f. (pr. \ s[ch]iur[gn]izi’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
deafening, stunning (due to noise). See also the term
“anciorgniment, s-ciorgnison”.

s-ciorgnison - n. f. (pr. \ s[ch]iur[gn]iz’u[ng] \ ) - See s-
ciorgnision.

s-cios - adj. (pr. \s[ch]i’uz \') Ms. plr. s-cios, fm. sng. and plr. s-
ciosa, s-ciose. - hatched, just born. See also the terms “s-
cioss, s-ciodu”.

s-cioss - adj. (pr. \s[ch]i’us \) - See s-cios.

s-ciode - vrb 2™ con. int. (pr. \s[ch]i’ode \) - to hatch, to open
up. It uses the aux. “esse”.

s-ciop - 1) - n. m. (pr. \s[ch]i’op \) Inv. at plr. - 1) - blast. - 2) -
snap, crack. - 3) - rifle, gun, shotgun.

s-ciop - 2) - adj. (pr. \'s[ch]i’op \') Ms. plr. s-ciop, fm. sng. and
plr. s-ciopa, s-ciope. - very tired, tired out.

s-cirpa - n. f. (pr. \'s[ch]’irp& \ ') At plr. s-cirpe. - 1) - scarf. -
2) - sash.

s-ciuma - n. f. (pr. \ s[ch]i’[uelm& \ ) At plr. s-ciume. - 1) -
froth, foam. - 2) - lather (soap). - 3) - scum (in a fig.
sense). See also the term “scuma”.

s-ciumé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \'s[ch]i[ue]m’e\) - 1) - to
skim, to take away the foam (trs.). - 2) - to sparkle, to
fizz (int.). In this sense see also the terms “mossé, scumé “.

s-ciumoira - n. f. (pr. \s[ch]i[ue]m’oir& \') At plr. s-ciumaire. -
skimmer. See also the term “scumoira”.

s-ciupli - vrb 3 con. int. (pr. \s[ch]i[ue]pl’i \ ) - to crackle (dry
wood in the fire). It uses the aux. “avej “.

s-ciupliné - vrb 1% con. int. (pr. \'s[ch]i[ue]plin’e \) - to crackle
producing sparks. It uses the aux. “avej “.

s-ciurgni - vrb 3 con. trs. (pr. \ s[ch]i[ue]r[gn]’i \ ) - See s-
ciorgni.

sclam - n. m. (pr. \ scl&m \) Inv. at plr. - exclamation.

sclamé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ scl&m’e \) - 1) - to
groan, to moan (int.). In this meaning a way of saying is
“sclamé ‘d gamba san-a”, whose lit. meaning is “to moan
for a fit leg” = “ to moan without a reason”. - 2) - to
exclaim, to cry out (trs.). In this sense see also the term
“escamé “. It uses always the aux. “avej “.

sclera-n. f. (pr.\scl’er& \) At plr. sclere. - sclera (anatomy).

scleral - adj. (pr. \ scler’&l \') Ms. plr. scleraj, fm. sng. and plr.
scleral, scleraj. - scleral (medical).

sclerosé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scleruz’e \ ) - to sclerose
(medical)

sclerosi - n. f. (pr. \ scler’ozi \') Inv. at plr. - sclerosis (medical)

sclerotich - adj. (pr. \ scler’otic \ ) Ms. plr. sclerotich, fm. sng.
and plr. sclerdtica, sclerotiche. - sclerotic (medical).

sclin - 1) - adj. (pr. \ scl’i[ng] \') Ms. plr. sclin, fm. sng. and plr.
sclin-a, sclin-e. - 1) - silvery, silver (as an attribute)

referred to sound. - 2) - limpid, clear, transparent
(referred to sky, glass, etc.) In this sense see also the term
“sclint”.

sclin - 2) - n. m. (pr. \ scl’i[ng] \') Inv. at plr. - silvery sound,
limpid sound.

sclint - adj. (pr. \ scl’int \') Ms. plr. sclint, fm. sng. and plr.
sclinta, sclinte. - limpid, clear, clean. See also the term
“sclin 1) 2" meaning”.

scoa - n. f. (pr. \ sc’u& \) At plr. (when applicable) scoe. - 1) -
broom. In this sense see also the term “ramassa “. - 2) -
“scopa” (italian card game).

scoa - n. f. (pr. \'scu’&\) Inv. at plr. - 1) - sweep, sweep out. -
2) - blow with a broom. See also the term “ramassa “.

scoada - n. f. (pr. \ scu’&d& \ ) - See scoa.

scoé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scu’e \ ) - to sweep, to broom. See
also the term “ramassé “.

scoela - n. f. (pr. \ scu’el& \') - At plr. scoele. - soup-plate,
bowl. See also the term “scudela, scuela”.

scol - n. m. (pr. \ scul \') At plr. scoj. - 1) - drainage, leakage. -
2) - drain. - 3) - waste water. - 4) - the clap (slang -
medical).

scola - adj. (pr. \ scul’& \') Inv. in gnd. and nr. - 1) - low-
necked, bare-necked. - 2) - unglued. See also the term
“déscola”.

scolaborse - n. (pr. \ scul&b’urse \') Inv. in gnd. and nr. - 1) -
spendthrift, squanderer. - 2) - very costly thing.

scolabote - n. m. (pr. \ scul&b’ute \') Inv. at plr. - bottle-rack.

scolabrod - n. m. (pr. \ scul&br’od \') Inv. at plr. - colander,
strainer. - See also the terms ““ scumoira, passoira”.

scoladoje - n. (pr. \ scul&d’uye \') Inv. in gnd. and nr. - 1) -
habitual drunkard. - 2) - pupil who doesen’t learn so
much (in a jocular sense).

scoladura - n. f. (pr. \ scul&d’[ue]r& \) At plr. scoladure. - 1) -
unsticking. - 2) - neck-line, neck-opening.

scolapasta - n. m. (pr. \ scul&p’&st& \ ) Inv. at plr. - colander,
cullender. See also the terms “passoira, scoldira”.

scolapiat - n. m. (pr. \ scul&pi’&t \) Inv. at plr. - draining-
board, plate-rack.

scolaresca - n. f. (pr. \ scul&r’esc& \ ') At plr. scolaresche. -
pupils, students, class.

scolaresch - adj. (pr. \ scul&r’esc \') Ms. plr. scolaresch, fm.
sng. and plr. scolaresca, scolaresche. - schoolboy (as an

attribute).
scolaret - n. (pr. \ scul&r’at \') Ms. plr. scolaret, fm. sng. and
plr. scolarétta, scolarétte. - little schoolboy / schoolgirl.

(first classes of primary school), See also the terms
“scolarin, scolerot”.

scolarin - n. (pr. \ scul&r’i[ng] \ ) - See scolaret.

scolassalada - n. m. (pr. \ scul&s&I’&d& \) Inv. at plr. -
drainer for salad. See also the term “scolor 1)”.

scolastich - 1) - adj. (pr. \ scul’&stic \ ) Ms. plr. scolastich, fm.
sng. and plr. scolastica, scolastiche. - school (as an
attribute).

scolastich - 2) - n. and adj. (pr. \ scul’&stic \ ) Ms. plr.
scolastich, fm. sng. and plr. scolastica, scolastiche. -
scholastic (phylosophy).

scolatiss - n. m. (pr. \ scul&t’is \') Inv. at plr. - 1) - drainer,
draining-board. - 2) - drippings. See also the terms
“scolatissi “, and for the 2™ meaning “scolura”.

scolatissi - n. m. (pr. \ scul&t’isi \) - See scolatiss.

scolé - 1) - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ scul’e \) - 1) - to drop,
to drain, to strain (trs.). - 2) - to drop, to drip, to drain
(int.).

scolé - n. (pr. \ scul’e \') Ms. plr. scolé, fm. sng. and plr.
scolera, scolere. - schoolboy(/girl), pupil. See also the
term “anlev”.

scolerot - n. (pr. \ sculer’ot \) - See scolaret.

scolétta - n. . (pr. \ scul’®tt& \) At plr. scolétte. - small school.

scoliosi - n. f. (pr. \ sculi’ozi \') Inv. at plr. - scoliosis (medical).

scoliotich - adj. (pr. \ sculi’otic \') Ms. plr. scoliotich, fm. sng.
and plr. scoliotica, scoliotiche. - scoliotic (medical).

scolor - 1) - n. m. (pr. \ scul’ur \') Inv. at plr. - drainer.

scolor - 2) - adj. (pr. \ scul’ur \') Ms. plr. scolor, fm. sng. and
plr. scoloira, scoloire. - draining.

scolorament - n. m. (pr. \ sculur&m’ant \ ) Inv. at plr. -
discolourment, discoloration, fading.

scoloré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sculur’e \) - to discolour.

scolori - vrb 3™ con. trs. and int. (pr. \ sculur’i \') - 1) - to
discolour (irs.) - 2) - to discolour, to fade away, to
become pale. In this sense see also the form “scolorisse”.

scolorisse - vrb 3™ con. refl. (pr. \ sculur’ise \ ) - to discolour,
to fade away, to lose colour.

scoloira - n. f. (pr. \ scul’oir& \ ) At plr. scoldire. - drainer for
soups, colander. See also the term “scolapasta”.

scolpi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sculp’i\) - 1) - to engrave, to cut
into..., to sculpture. - 2) - to engrave, to impress (in a fig.
sense). See also the terms “sculpi, scurpi “.

scoltor - n. (pr. \ scult’ur \') Ms. plr. scoltor, fm. sng. and plr.
scoltriss, scoltriss. - 1) - sculptor. - 2) - wood-carver. See
also the term “scultor”.
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scoltura - n. f. (pr. \ scult’[ue]r& \ ) At plr. scolture. - 1) -
sculpture, carving. - 2) - sculpture, carved work. See also
the term “scultura”.

scoltural - adj. (pr. \ scultfue]r’&l \') Ms. plr. scolturaj, fm.
sng. and plr. scoltural, scolturaj. - sculptural,
sculpturesque. See also the term “scultural “.

scolura - n. . (pr. \ scul’[ue]r& \ ) At plr. scolure. - drippings.
See also the term “scolatiss 2" meaning”.

scombiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ scumbin’e \ ) - to discompose,
to confound, to disjoin, to disarrange, to unmatch. See
also the term “déscombiné, scompon-e”.

scombussolament - n. m. (pr. \ scumb[ue]sul&m’ant \) Inv. at
plr. - troubling, upsetting, derangement, throwing into
disorder. See also the term “bolvérsament”.

scombussolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scumb[ue]sul ‘e \) - 1) - to
upset, to derange, to perturb. - 2) - to ruin, to destroy. -
See also the term in the spelling "bolaversé, bolvérsé,
sbolversé, bolversé .

scoméssa - n. f. (pr. \ scum’®ss& \ ) At plr. scomésse. - wager,
bet, stake.

scométte - vrb 2" con. trs. (pr. \ scum’tte \ ) - to bet, to lay a
wager, to stake.

scométtitor - n. (pr. \ scum®ttit’ur \') Ms. plr. scométtitor, fm.
sng. and plr. scométtitriss, scométtitriss. - wagerer,
better.

scomodé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scumud’e \') - to disturb, to
trouble, to bother, to inconvenience. See also the term
“déscomodé”.

scomodésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scumudese \) - to disturb
oneself, to trouble. See also the term “déscomodésse”.

scomodéssa - n. f. (pr. \ scumud®ss& \) - See scomodita.

scomodita - n. f. (pr. \ scumudit'& \) Inv. at plr. - uneasiness,
discomfort. See also the term “disagi 1% meaning,
scomodéssa, déscomodéssa”.

scompaginadura - n. f. (pr. \ scump&jin&d’[ue]r& \ ) At plr.
scompaginadure. - disordering, breaking up the
composition, throwing into disorder. See also the terms
“scompaginament, scompaginassion”.

scompaginament - n. m. (pr. \ scump&jin&m’ant \ ) - See
scompaginadura.

scompaginassion - n. f. (pr. \ scump&jin&si’u[ng] \ ) - See
scompaginadura.

scompaginé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scump&jin’e \) - 1) - to
disorder, to throw into disorder. - 2) - to break up the
composition (lit. meaning - typography).

scompagnament - n. m. (pr. \ scump&[gn]&m’ent \) Inv. at
plr. - unmatching.

scompagné - vrb 1% con. trs. (pr. \ scump&[gn]’e \) - to
unmatch, to break up (a pair). See also the term
“déscompagné .

scompare - vrb 2" con. int. (pr. \ scump’&re \) - to disappear.
See also the terms “scompari, spari “. See grammar about
the “verb fosonant”.

scompari - vrb 3" con. int. (pr. \ scump&r’i \) - to disappear.
See also the terms “scompare, spari “. See grammar about
the “verb fosonant”.

scompariment - n. m. (pr. \ scump&rim’ant \) Inv. at plr. -
disappearance, vanishing. See also the term “scomparsa,
sparission”.

scomparsa - n. f. (pr. \scump’&rs& \) - See scompariment.

scompart - n. m. (pr. \ scump’&rt \) Inv. at plr. - compartment,
section. See also the term “scompartiment”.

scomparti - vrb 3™ con. trs. (pr. \ scump&rt’i \) - to share, to
distribute, to divide. See also the term “sparti “.

scompartiment - n. m. (pr. \ scump&rtim’ant \) Inv. at plr. - 1)
- compartment, division, partition. - 2) - compartment
(train).

scomponibil - adj. (pr. \ scumpun’ibil \) Ms. plr. scomponibij,
fm. sng. and plr. scomponibil, scomponibij. -
decomposable, dismountable.

scompon-e - vrb 2™ con. trs. (pr. \ scump’u[ngle \) - 1) - to
decompose, to decompound, to disassemble. - 2) - to
disorder. See also the term “déscompon-e”.

scompost - adj. (pr. \ scump’ost\) Ms. plr. scompost, fm. sng.
and plr. scomposta, scompaoste. - 1) - decomposed, broken
up. - 2) - unbecoming, unseemly. - 3) - untidy,
disordered. - 4) - unconnected. The term is used as an adj.
and not as a p. p., which is instead “scomponu”. See also the
term “déscompost”.

scomputabil - adj. (pr. \ scump[ue]t’&bil \) Ms. plr.
scomputabij, fm. sng. and plr. scomputabil, scomputabij.
- deductible.

scomputé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scump[ue]t’e \) - to deduct.

scomunica - n. f. (pr. \ scum’[ue]nic& \) At plr. scomuniche. -
excommunication. See also the terms ‘“scomunicament,
scomunicassion”.

scomunica - adj. and n. (pr. \ scum[ue]nic’&\) Inv. in gnd. and
nr. - 1) - excommunicated (adj.). - 2) - excommunicate
(sbst.).

scomunicament - n. m. (pr. \ scum[uelnic&m’ant \) - See
scomunica.

scomunicassion - n. f. (pr. \ scum[ue]nic&si’u[ng] \) - See
scomunica.

scomuniché - vrb 1% con. trs. (pr. \ scum[ue]nik’e \) - to
excommunicate.

sconcert - n. m. (pr. \ scun[ch]’zrt \ ) Inv. at plr. -
disconcertment, perturbarion. See also the terms
“déstorna, sconcertament”.

sconcertament - n. m. (pr. \ scun[ch]ert&m’ent \ ) - See
sconcert.

sconcertant - adj. (pr. \ scun[chlert’&nt \ ) Ms. plr.
sconcertant, fm. sng. and plr. sconcertanta, sconcertante.
- disconcerting, puzzling. See also the terms “déstornant,
stravirant”.

sconcerté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scun[ch]aert’e\) - to upset, to
puzzle, to disconcert. See also the term “déstorné,
straviré®.

scond - 1) - nmr. ord. adj. (pr. \ scund \') Ms. plr. scond, fm.
sng. and plr. sconda, sconde. - second. See also the term
“second 1)”.

scond - 2) - n. m. (pr. \ scund \') Inv. at plr. - 1) - (the) second
(following the first). - 2) - second (unity of time). See also
the term “second 2)”.

sconda - n. f. (pr. \ sc’und& \') At plr. sconde. - second class
(train, school). See also the term “seconda”.

sconde - vrb 2™ con. trs. (pr. \ sc’unde \ ) - to hide, to conceal,
to disguise, to secrete. See also the most used term
“stérmé*.

scondgénit - adju. and n. (pr. \ scundjenit \ ) Ms. plr.
scondgeénit, fm. sng. and plr. scondgénita, scondgénite, but
also, for fm. sng. and plr., scondagénita, scondegénite. -
second born. See also the term “secondgénit”.

scondion - n. m. (pr. \ scundi’u[ng] \) Inv. at plr. - 1) - hiding-
place. In this sense see also the term “scondrignon”. - 2) -
hiding, concealment. In general see also the terms
“scondon, scondium”.

scondion (dé ---) - adv. loc. (pr. \ d® scundi’u[ng] \ ) - secretly,
furtively, behind (sh.’s) back. See also the loc “dé
scondon, da stérma”.

scondium - n. m. (pr. \ d® scundi’[ue]m \) Inv. at plr. - 1) -
hiding-place. - 2) - secret. - 3) - concealment.

scondon - n. m. (pr. \ scund’u[ng] \ ) - See scondion.

scondon (dé ---) - adv. loc. (pr. \ d* scund’u[ng] \ ) See
scondion (dé ---).

scondrignon - n. m. (pr. \ d® scundri[gn]’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
1) - hiding-place. - 2) - secret place. - 3) - concealment.
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scondse - vrb 2" con. refl. (pr. \ sc’undse \ ) - 1) - to hide
oneself. - 2) - to conceal (st.) to oneself. See also the most
used term “stérmésse”.

scondu - adj. and p.p. (pr. \ scund’[ue] \') Ms. plr. scondu - fm.
sng. and plr. scondua, scondue. - hidden, secret,
concealed. See also the terms “stérma, scos”.

sconfortant - adj. (pr. \ scu[ng]furt’&nt \ ) Ms. plr.
sconfortant, fm. sng. and plr. sconfortanta, sconfortante.
- discomforting, disheartening.

sconforté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scu[ng]furt’e \ ) - to
discomfort, to dishearten. See also the term “désconforté*.

sconfortésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scu[ng]furt’ese \) - to get
disheartened, to be discomforted. See also the term
“désconfortésse”.

sconfort - n. m. (pr. \ scu[ng]f’ort \') Inv. at plr. - discomfort,
heartlessness. See also the terms “sagrin, déscorament,
déscoragiament, désconfort”.

scongelament - n. m. (pr. \ scunjel&m’ant \') Inv. at plr. -
defrosting, defreezing.

scongelé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scunjel’e \') - to defreeze, to
unfreeze, to defrost. See also the term “déscongelé .

scongiur - n. m. (pr. \ scunj’[ue]r \) Inv. at plr. - 1) - exorcism.
- 2) - beseech.

scongiuré - vrb 1% con. trs. (pr. \ scunj[ue]r’e \') - 1) - to
exorcize. - 2) - to beseech. - 3) - to avoid, to prevent.

sconossu - adj. and n. (pr. \ scunus’[ue] \ ) Ms. plr. sconossu,
fm. sng. and plr. sconossua, sconossue. - 1) - unknown
(adj.) - 2) - stranger (sbst). - 3) - misappreciated,
disregarded (adj.). In this sense see also the term
“désconossu”.

scondsse - wrb 2™ con. trs. (pr. \ scun’ose \ ) - to
misappreciate, to disregard. See also the term
“déscondsse”.

sconquass - n. m. (pr. \ scun[qu]’&s \) Inv. at plr. - 1) - crash,
smash, ruin, destruction, shattering. - 2) - confusion,
disorder.

sconquassament - n. m. (pr. \ scun[qu]&s&m’ant \) Inv. at plr.
- shattering, smash.

sconquassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scun[qu]&s’e \) - to shatter,
to smash, to ruin, to destroy.

sconsacra - adj. and p. p. (pr. \ scuns&cr’& \) Inv. in gnd. and
nr. - desecrated. See also the term “désconsacra .

sconsacrassion - n. f. (pr. \ scuns&cr&si’u[ng] \') Inv. at plr. -
desecration. See also the term “désconsacrassion”.

sconsacré - vrb 1% con. trs. (pr. \ scuns&cr’e \ ) - to desecrate.
See also the term “désconsacré “.

sconsidera - adj. and n. (pr. \ scunsider& \ ) - 1) -
inconsiderate, rash (adj.). - 2) - careless person, rash
person (shst.).

sconsideransa - n. f. (pr. \ scunsider’&[ng]s& \ ) At plr.
sconsideranse. - inconsiderateness,  carelessness,
rashness. See also the term “sconsideratéssa”.

sconsideratéssa - n. f. (pr. \ scunsider&t’®ss& \ ) - See
sconsideransa.

sconsijabil - adj. (pr. \ scunsiy’&bil \') Ms. plr. sconsijabij, fm.
sng. and plr. sconsijabil, sconsijabij. - unadvisable. See
also the term “sconsiliabil “.

sconsijé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scunsiy’e \) - to dissuade from,
to advise against. See also the terms “sconsilié, désconsijé,
désconsilié”.

sconsola - adj. (pr. \ scu[ng]sul'& \) - Inv. in gnd. and nr. -
disconsolate, desolate, comfortless. See also the term
"désconsola .

sconsolant - adj. (pr. \ scu[ng]sul'&nt \) Ms. plr. sconsolant -
fm. sng. and plr. sconsolanta, sconsolante. -
disheartening, distressing, saddening, sad. See also the
term "désconsolant ™.

sconsolassion - n. f. (pr. \ scu[ng]sul&si’u[ng] \) Inv. at plr. -
desolation, gloominess, disconsolation. See also the term
"désconsolassion ".

scont - n. m. (pr. \ scunt\) Inv. at plr. - 1) - discount (bank). -
2) - discout, deduction, allowance, reduction, rebate.

sconta - adj. and p. p. (pr. \ scunt’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
discounted (commerce). - 2) - expiated (legal). - 3) -
foregone, taken for granted.

sconté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scunt’e \) - 1) - to discout. - 2) -
to deduct. - 3) - to expiate.

scontent - 1) - adj. (pr. \ scunt’@nt \ ) Ms. plr. scontent - fm.
sng. and plr. scontenta, scontente. - discontent,
discontented, displeased, disappointed. See also the terms
“déscontent, malcontent 1)”.

scontent - 2) - n. m. (pr. \ scunt’ent \' ) Inv. at plr. - 1) -
discontented person, malcontent. - 2) - discontent,
dissatisfaction. In this sense see also the terms
“scontentéssa, malcontent 2), déscontentéssa”.

scontenté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scunteent’e \ ) - to displease, to
dissatisfy, to disappoint. See also the term “déscontenté .

scontentéssa - n. f. (pr. \ scuntaent’®ss& \ ) At plr. scontentésse.
- discontent, dissatisfaction. See also the terms “scontent
2), malcontent 2), déscontentéssa”.

scontr - n. m. (pr. \ scuntr \') Inv. at plr. - 1) - collision, crash
(vehicles, etc.). - 2) - encounter, fight (military, etc.). - 3) -
clash. - 4) - meeting. - 5) - auditing, checking. In these
two last meanings see also the term “réscontr”.

scontra - n. f. (pr. \ sc’untr& \ ) At plr. scontre. - meeting, See
also the term “réscontr”.

scontradon - adj. and n. (pr. \ scuntr&d’u[ng] \ ) Ms. plr.
scontradon - fm. sng. and plr. scontradon-a, scontradon-
e. - 1) - ungrateful, irreverent, cross, crabbled, peevish
(adj.). - 2) - ungrateful person, etc. (sbst.).

scontré - vrb 1% con. trs. (pr. \ scuntr’e \') - 1) - to run against,
to collide, to crash. - 2) - to meet with. In this sense see
also the term “réscontrésse”. - 3) - to audit, to check. In
this sense see also the term “réscontré”.

scontrésse - vrb 1% con. trs. (pr. \ scuntr’ese \ ) - 1) - to clash
(with), to encounter (military, etc.). - 2) - to collide, to
crash (into). - 3) - to conflict, to be in conflict. - 4) - to
meet, to fall in with, to run across. In this sense see also
the term “réscontrésse”.

scontrin - n. m. (pr. \ scuntr’ifng] \') Inv. at plr. - 1) - ticket,
check, coupon. - 2) - cash voucher.

scontros - adj. (pr. \ scuntr’uz \') Ms. plr. scontros, fm. sng. and
plr. scontrosa, scontrose. - cross, crabbed, peevish.

sconveniensa - n. f. (pr. \ scu[ng]veni’e[ng]s& \ ) At plr.
sconveniense. - 1) - unbecomingness, unseemliness. - 2) -
indecency. See also the term “désconveniensa”.

sconvenient - adj. (pr. \ scu[ng]veni’ent \ ) Ms. plr.
sconvenient, fm. sng. and plr. sconvenienta, sconveniente.
- 1) - unbecoming, unseemly. - 2) - indecent. See also the
term “désconvenient”.

sconven-e - vrb 2™ con. int. (pr. \ sculng]v’&[ngle \ ) - to
misbecome, to be unseemly, to be inconvenient. See also
the term “désconven-e”.

sconvolgiment - n. m. (pr. \ scu[ng]vuljim’ant \ ) Inv. at plr. -
overturning, upsetting.

sconvolge - vrb 2" con. trs. (pr. \ scu[ng]v’olje \ ) - to
overturn, to upset.

sconzubia - n. f. (pr. \ scu[ng]z’[ue]bi& \') At plr. sconzubie. -
very large quantity (people, animals or things).

scop - n. m. (pr. \'scup \') Inv. at plr. - 1) - dead branches,
loppings, prunings. In this sense see also the term “scalv”.
- 2) - swarm. - 3) - large quantity (in a fig. sense). In these
two meaninsgs see also the term “scop”.

scopa - n. f. (pr. \ sc’up& \) At plr. (when applicable) scope. -
“scopa” (italian card game).

788



scopass - n. m. (pr. \ scup’&s \') Inv. at plr. - slap, rap on the
head, slap in the face. See also the terms “lordon, sgiaflon,
scupisson”.

scopasson - n. m. (pr. \ scup&su[ng] \') Inv. at plr. - strong
slap. See also the terms “scopass, scupisson”.

scopassa - n. f. (pr. \ scup&s’&\) Inv. at plr. - a series of slaps.

scopassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scup&s’e \) - 1) - to slap, to
smash. - 2) - to pollard, to lop. In this sense see also the
terms “scopé, scalvé ”.

scopé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scup’e \) - 1) - to pollard, to lop.

- J - to prune. See also the terms “scopé, scalvé, scopassé

2" meaning”.

scopél - n. m. (pr. \ scup’el \') At plr. scopéj. - chisel. See also
the term “scarpo .

scopiassada - n. f. (pr. \ scupi&s’&d& \') At plr. scopiassade. -
bad copying.

scopiassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scupi&s’e \) - to copy badly.

scopié - vrb 1% con. int. (pr. \ scupi’e \ ) - 1) - to burst, to
explode, to blow up. - 2) - to burst into, to burst out. - 3)
- to break out. - 4) - to dead (in a disparaging sense). - 5) -
to surrender to fatigue (in a jocular sense). See also the
best term “s-ciopé”.

scopladura - n. f. (pr. \scupl&d’[ue]r& \) At plr. scopladure. -
chiselling, carving.

scoplé - vrb 1% con. trs. (pr. \scupl’e \) - to chisel, to carve.

scoplet - n. m. (pr. \scupl’&t \) Inv. at plr. - small chisel.

scoplon - n. m. (pr. \'scupl’u[ng] \') Inv. at plr. - strong slap,
smack, cuff.

scoplot - n. m. (pr. \'scupl’ot \') Inv. at plr. - box on the ear,
slap. See also the terms “scaplot, scuplot”.

scopura - n. f. (pr. \'scup’[ue]r& \') At plr. scopure. - lopping,
pruning.

scora - adj. (pr. \'scur’&\) Inv. in gnd. and nr. - descouraged,
dejected. See also the terms “dzacora, déscoragia .

scoradin-a - n. f. (pr. \ scur&d’i[ng]& \ ) At plr. scoradin-e. -
1) - short run, short walk. - 2) - glance, quick reading (in
a fig. sense, for extension).

scoragé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scur&j'e \) - to discourage, to
dishearten, to depress, to deject. See also the terms
"déscoragi, désscoragé ".

scoragésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scur&j'ese \) - to lose heart,
to get discouraged. See also the term “désscoragésse”.

scoragia - adj. and p. p. (pr. \ scur&ji’&\) - Inv. in gnd. and nr.
discouraged, dejected. See also the terms “dzacora, scora,
déscoragia”.

scoragiament - n. m. (pr. \ scur&ji&m'ent \) Inv. at plr. -
disheartenment, discouragement. See also the terms
“déscorament, déscoragiament, sconfort”.

scoragiant - n. m. (pr. \ scur&ji'&nt \) Ms. plr. scoragiant - fm.
sng. and plr. scoragianta, scoragiante. - disheartening,
discouraging, depressiong. See also the term
“déscoragiant “.

scorata - n. f. (pr. \ scur’&t& \) At plr. scorate. - gig (open with
two wheels). See also the term “doma”.

scoratament - n. m. (pr. \ scur&&m’ant \) Inv. at plr. - 1) -
running about. - 2) - raiding.

scoraté - vrb 1% con. int. (pr. \ scur&t’e \) - 1) - to run about. -
2) - to raid. See also the term “coraté “. It uses the aux.
“avej “.

scoratia - n. f. (pr. \ scur&t’i& \) At plr. scoratie. - 1) - short
run, short excursion. - 2) - raiding. In this sense see also
the term “scoribanda”.

scoraton - n. m. (pr. \ scur&t’u[ng] \) Inv. at plr. - plover
(zoology - Charadrius pluvialis).

scorbut - n. m. (pr. \ scurb’[ue]t \') Inv. at plr. (if any). -
scurvy, scorbutus (medical).

scorbutich - adj. (pr. \ scurb’[ue]tic \') Ms. plr. scorbutich - fm.
sng. and plr. scorbutica, scorbutiche. - 1) - scorbutic
(medical. - 2) - crabbed, peevish (in a fig. sense).

score - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sc’ure \) - 1) - to run, to
flow, to stream (in general) (int.). - 2) - to elapse (time)
(int.). - 3) - to glide, to slide (int.). In these cases it uses the
aux. “esse”. - 4) - to run over (writings, etc.) (trs.). In this
case it uses the aux. “avej “.

scorenta - n. f. (pr. \ scur’@nt& \) At plr. scorente. - diarrhea
(medical) (folk term). See also the term “corenta”.

scorét - adj. (pr. \ scur’et \' ) Ms. plr. scorét - fm. sng. and plr.
scoreta, scorete. - 1) - incorrect, wrong. - 2) - improper,
unfair. - 3) - dishonest, deceitful. - 4) - foul (sport).

scoretéssa - n. f. (pr. \ scuret’®ss& \ ) At plr. scoretésse. - 1) -
incorrectness. - 2) - incorrect act. - 3) - error.

scoreivol - adj. (pr. \ scur’zivul \') Ms. plr. scoreivoj - fm. sng.
and plr. scoréivola, scoreivole. - 1) - flowing, fluent. - 2) -
sliding. See also the term “scorevol”.

scoreivoléssa - n. f. (pr. \ scureeivul’&ss& \') At plr. (when
applicable) scoreivolésse. - 1) - fluidity, flowingness. - 2) -
flowability. See also the term “scorevoléssa”.

scorévol - adj. (pr. \ scur’evul \') - See scorgivol.

scorevoléssa - n. f. (pr. \ scurevul’&ss& \) - See scoreivoléssa.

scorézza - n. f. (pr. \ scur’®zz& \ ) At plr. scorézze. - breaking
wind, fart. See also the term “pet”.

scorézzé - vrb 1% con. int. (pr. \ scurzz’e \') - to break wind,
to fart. See also the term “pétté .

scoriadura - n. f. (pr. \ scuri&d’[ue]r& \') At ple. scoriadure. -
graze, excoriation. See also the term “scortiadura”.

scoriassu - adj. (pr. \ scuri&s’[ue] \') Ms. plr. scoriassu - fm.
sng. and plr. scoriassua, scoriassue. - 1) - tough,
coriaceous. - 2) - robust, hard.

scoribanda - n. f. (pr. \ scurib’&nd& \') At plr. scoribande. -
1) - incursion, raid. - 2) - excursion. See also the term
“scoratia”.

scorié - vrb 1% con. trs. (pr. \ scuri’e \) - 1) - to skin, to flay. -
2) - to abrade, to scratch, to excoriate. See also the term
“scortié ”.

scoriésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scuri’ese \ ) - to graze, to
excoriate (referred to oneself). See also the term
“scortiésse”.

scorior - adj. (pr. \ scuri’ur \') - running. See also the term
“scoror”.

scoridla - n. f. (pr. \ scuri’ol& \') At plr. scoriole. - persicaria
(botany - Persicaria -many types-).

scorné - vrb 1% con. trs. (pr. \ scurn’e \) - 1) - to dishorn. - 2) -
to put to shame (in a fig. sense). See also the term
“déscorné*.

scoror - adj. (pr. \ scuri’ur \) - See scorior.

scorpion - n. m. (pr. \ scurpi’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) - scorpion
(zoology - Scorpiones). - 2) - Scorpio (astronomy).

scorporé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scurpur’e \ ) - to break up. See
also the term “déscorporé “.

scorsé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scurs’e \ ) - 1) - to barkpeel, to
bark. - 2) - to peel. See also the terms “déscorsé, plé ”.

scorsonera - n. f. (pr. \ scursun’er& \ ) At plr. scorsonére. -
scorzonera (botany - Scorzonera hispanica).

scorsura - n. f. (pr. \ scurs’[ue]r& \ ) At plr. scorsure. - 1) -
barking, peeling. - 2) - bark, peel.

scorté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scurt’e \') - to escort.

scortié - (pr. \ scurti’e \') - See scorié.

scortiésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scurti’ese \) - See “scoriésse”.

scortiura - n. f. (pr. \ scurti’[ue]r& \) At plr. scortiure. -
scratch, excoriation.

scos - adj. (pr. \ scuz \ ) Ms. plr. scos - fm. sng. and plr. scosa,
scose. - hidden, secret, concealed. See also the terms
“stérma, scondu “.

scossal - n. m. (pr. \ scus’&I \') At plr. scossaj. - apron, overall,
smock. See also the term “faudal”.

scossala - n. f. (pr. \ scus&l’& \) Inv. at plr. - apronful. See
also the term “faudala ”.
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scosséla - n. f. (pr. \ scus’el& \') At plr. scosséle. - scutching
(texile).

scosson - n. m. (pr. \'scus’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) - middleman
(of horses). - 2) - horse-breaker.

scossoné - vrb 1% con. trs. (pr. \ scusun’e \) - 1) - to break in,
to train (horses). - 2) - to teach the first elements of a job,
etc. (in a fig. sense). - 3) - to incite, to stimulate (in a fig.
sense).

scossonésse - vrb 1% con. recp. (pr. \ scusun’ese \ ) - to come to
blows.

scoté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scut’e \ ) - 1) - to hear, to listen. -
2) - to listen, to obej, to follow. In this sense see also the
loc. “dé da ment “. - 3) - to overhear. - 4) - to grant, to
hear favourably. In general see also the term “sente”. The
difference is that “sente” can be unintentional, while “scoté*
is always intentional.

scotion - n. m. (pr. \ scuti’u[ng] \) Inv. at pIr. - 1) - small piece,
splint of wood. - 2) - first wing-feathers, the hard top of a
feather. See also the term “scot “.

scova - n. f. (pr. \ sc’'u& ; sc’u”&\ ) At plr. scove. - broom. See
also the terms “scoa, ramassa”.

scola - n. f. (pr. \sc’ol& \) At plr. scole. - school.

scomod - adj. (pr. \ sc’omud \') Ms. plr. scomod - fm. sng. and
plr. scomoda, scomode. - 1) - uncomfortable, uneasy. - 2)
- troublesome.

scomput - n. m. (pr. \ sc’omp[ue]t \ ) Inv. at plr. - deduction.

scop -n. m. (pr.\'sc’op \) Inv. at plr. - 1) - swarm. - 2) - large
quantity (in a fig. sense). In See also the term “scop 2™ and
3" meanings”.

scordi - n. m. (pr. \'sc’ordi \') Inv. at plr. - germander (botany -
Teucrium scordium - some types).

scoria - n. f. (pr. \ sc’ori& \ ) At plr. scorie. - scoria, slag
(metallurgy).

scorn -n.m. (pr. \'sc’orn \) Inv. at plr. - shame. disgrace.

scorpo - n. m. (pr. \ sc’orpu \) - See scorpor.

scorpor - n. m. (pr. \ sc’orpur \') Inv. at plr. - break-up. See
also the term “scorpo”.

scorta - n. f. (pr. \ sc’ort& \ ) At plr. scorte. - 1) - escort,
convoy. - 2) - provision, supply.

scoss - n. m. (pr. \ sc’os \ ) Inv. at plr. - windowsill.

scossa - n. f. (pr. \ sc’os& \) At plr. scosse. - 1) - shake, toss. -
2) - shock (electricity, etc.).

scot -n.m. (pr. \sc’os \) Inv. at plr. - See scotion.

scracc - n. m. (pr. \ scr’&[ch] \') Inv. at plr. - catarrhal spit,
spittle. The term is quite coarse. See also the term “spuv”.

scracé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ scr&[ch]’e \ ) - to spit, to
spit catarrh. This term is quite coarse, an mainly used in
int. meaning, even if it can be trs. It uses always the aux.
“avej“. See also the terms “spué, spuvé “.

scracérlé - vrb 1% con. int. (pr. \ scr&[ch]®l’e \') - to spit
continually. See also the term “scraciorlé “.

scracior - 1) - n. m. (pr. \ scr&[ch]i’ur \') Inv. at plr. - spittoon.

scracior - 2) - n. (pr. \ scr&[ch]i’ur \') Ms. plr. scracior - fm.
sng. and plr. scracidira, scracioire. - catarrhal person
who often spits.

scraciorlé - vrb 1% con. int. (pr. \ scr&[chliurl’e \ ) - See
scracérlé.

scravassa - n. f. (pr. \ scr&v’&s& \') At plr. scravasse. - chap
of the skin (produced by the cold). See also the term
“scarvassa 1% meaning”.

screansa - adj. (pr. \ scre&[ng]s’& \') Inv. in gnd. and nr. -
unmannerly, ill-bred.

scredité - vrb 1% con. trs. (pr. \ scredit’e \') - to discredit, to
reproach.

scremadura - n. f. (pr. \ screm&d’[ue]r&\) At plr. scremadure.
- skimming, creaming off.

scrematriss - n. f. (pr. \ screm&tr’is \') Inv. at plr. - skimmer,
cream-separator.

scremé - vrb 1% con. trs. (pr. \ screm’e \') - to cream off, to
skim.

scriassa - n. f. (pr. \ scri&s'& \) - See scriassada.

scriassada - n. f. (pr. \ scri&s'&d& \) At plr. scriassade. -
yelling, clamour, uproar. See also the most used terms
"crijassada, criassa, criassada".

scriassé - vrb 1% con. trs, and int. (pr. \ scri&s'e \) - to shout, to
clamour, to make a din. See also the most used term
"crijasse, criassé .

scribacé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ scrib&[ch]e \) - to
scribble, to scrawl. It uses always the aux. “avéj”.See also
the term”scribocé “.

scribacin - n. (pr. \ scrib&[ch]'i[ng] \) Ms. plr. scribacin - fm.
sng. and plr. scribacin-a, scribacin-e. - 1) - scribbler. - 2) -
bad writer. See also the term “scribocin”

scribocé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ scribu[ch]e \) - See
scribacé.

scribocin - n. (pr. \ scribu[ch]'i[ng] \) - See scribacin.

scrieul - n. m. (pr. \ scri’[oe]l \') At plr. scrieuj. - squirrel
(zoology - Sciurus vulgaris). See also the terms “pron,
schérieul”.

scriché - vrb 1% con. trs. (pr. \ scrik’e \) - to unlock, to open
the lock. See also the term “déscriché “.

scristianisassion - n. f. (pr. \ scristi&niz&si’u[ng] \) Inv. at plr.
- dechristianization.

scristianisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scristi&niz’e \ ) - to
dechristianize.

scristianisésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scristi&niz’ese \) - to
turn from Christianity.

scrit - 1) - adj. (pr. \ scrit \') Ms. plr. scrit fm. sng. and plr.
scrita, scrite. - written, in writing. Note that this term is
(usually) only adj., since the p. p. of “scrive” is “scrivu “

scrit-2) - n. m. (pr. \ scrit \') Inv. at plr. - writing. See also the
term “scritura”.

scrita - n. f. (pr. \ scr’it& \ ) At plr. scrite. - writing, notice,
inscription.

scriteria - adj. (pr. \ scriteri’& \ ') Inv. in gnd. and nr. -
senseless, brainless. See also the term “svanta “.

scritor - n. (pr. \ scrit’ur \') Ms. plr. scritor - written, in
writing. fm. sng. and plr. scritriss, scritriss. - writer /lady-
writer.

scritura - n. f. (pr. \ scrit’[ue]r& \') At plr. scriture. - 1) -
writing. - 2) - deed (legal). - 3) - contract. - 4) - hand-
writing, hand.

scritural - adj. and n. (pr. \ scrit[ue]r’&l \') Ms. plr. scrituraj
fm. sng. and plr. scritural, scrituraj. - 1) - book-keeping
(adj. - as an attribute). - 2) - clerk, copyist (sbst.).

scriturassion - n. f. (pr. \ scrit[ue]r&si’u[ng] \) Inv. at plr. - 1)
- engagement. - 2) - entry (accounting).

scrituré - vrb 1% con. trs. (pr. \ scrit[ue]r’e \ ) - 1) - to engage
(theatre, cinema). - 2) - to entry (accounting).

scrivan - n. (pr. \ scriv’&[ng] \ ) Ms. plr. scrivan fm. sng. and
plr. scrivan-a, scrivan-e. - clerk, copist, scrivener, scribe.

scrivania - n. f. (pr. \ scriv&n’i& \') At plr. scrivanie. - desk,
writing-desk.

scrivassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ scriv&s’e \ ) - to write badly.

scrive - vrb 2" con. trs. (pr. \ scr’ive \) - 1) - to write. - 2) - to
enter.

scrivse - vrb 2™ con. recp. (pr. \ scr’iuse \ ) - to write to each
other.

scrocada - n. f. (pr. \ scruc’&d& \ ) At plr. scrocade. -
sponging. See also the term “scrocaria”.

scrocador - n. (pr. \ scruc&d’ur \') Ms. plr. scrocador fm. sng.
and plr. scrocadora, scrocadore. - sponger. See also the
term “scrocon”.

scrocaria - n. f. (pr. \ scruc&r’i& \ ) At plr. scrocarie. -
sponging, the habit of sponging.
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scroché - vrb 1% con. trs. (pr. \ scruk’e \) - to sponge.

scrocon - n. (pr. \ scruc’u[ng] \ ) Ms. plr. scrocador fm. sng.
and plr. scrocadora, scrocadore. - habitual sponger. See
also the term “scrocador”.

crofolos - adj. and n. (pr. \ scruful’uz \') Ms. plr. scrofolos fm.
sng. and plr. scrofolosa, scrofolose. - scrofulous (medical).

scrofolosi - n. f. (pr. \ scruful’ozi \ ) Inv. at plr. - scrophulosis
(medical).

scroj - n. m. plr. (pr. \ scruy \') Only plr. - wooden clogs.

scrol - n. m. (pr. \ scrul \') At plr. scroj - shake. See also the
terms “socrolon, scrolon”.

socrola - n. f. (pr. \ scrul’&\) - See scrolada.

scrolada - n. f. (pr. \ scrul’&d& \ ') At plr. scrolade. - shake,
shaking. See also the term “socrolada”.

scrolé - vrb 1st con. trs. (pr. \ scrul’e \) - to shake. See also the
term “socrolé .

scrolon - n. m. (pr. \ scrul’u[ng] \') Inv. at plr. - shake, strong
shake. See also the term “socrolon”.

scros - adj. (pr. \ scr’'uz \') Ms. plr. scros, fm. sng. and plr.
scrosa, scrose. - revolting, dirty, loathsome, disgusting,
obscene. See also the terms “scaros, salop”.

scrosaria - n. f. (pr. \ scruz&r’i& \ ) At plr. scrosarie. -
revolting action, dirty trick, obscenity, indecency. See
also the terms “scarosaria, saloparia”.

scroson - n. (pr. \ scruz’u[ng] \') Ms. plr. scroson, fm. sng. and
plr. scroson-a, scroson-e. - filthy person. See also the term
“scaroson”.

scrostadura - n. f. (pr. \ scrust&d’[ue]r& \) At plr. scrostadure.
- 1) - scraping, peeling. - 2) - peeling patch.

scrostament - n. m. (pr. \ scrust&m’aznt \) Inv. at plr. -
scraping, peeling.

scrosté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scrust’e \) - to chip the crust off,
to scrape off, to peel off. See also the term “déscrosté ”.

scrostésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ scrust’ese \) - to sale off, to
peel off. See also the term “déscrostésse”.

scroch - n. m. (pr. \ scr’oc\) Inv. at plr. - sponging.

scrofola - n. f. (pr. \ scroful& \) At plr. scrofole - scrofula
(medical).

scrot - n. m. (pr. \ scr’ot\) Inv. at plr. - scrotum (anatomy).

scrupol - n. m. (pr. \ scr’[ue]pul \) At plr. scrupgj. - 1) -
scruple. - 2) - care, diligence.

scrupolos - adj. (pr. \ scrfue]pul’uz \') Ms. plr. scrupolos, fm.
sng. and plr. scrupolosa, scrupolose. - scrupulous.

scruss - n. m. (pr. \ scr[ue]s\) Inv. at plr. - creaking, squeaking.

scrussi - 1) - adj. (pr. \ scr[ue]s’i \') Ms. plr. scrussi, fm. sng.
and plr. scrussia, scrussie. - cracked, chapped, ruined, in
poor health.

scrussi - 2) - vrb 3 con. trs. and int. (pr. \ scr[ue]s’i\) - 1) - to
chap, to cause to crack (trs.). - 2) - to creak, to squeak. It
uses always the aux. “avej “.

scrussidura - n. f. (pr. \ scr[ue]sid’[ue]r&\) At plr. scrussidure.
- 1) - creaking, squeaking. - 2) - chap, chink, fissure.

scrutador - n. and adj. (pr. \ scrfue]i&d’ur \ ) Ms. plr.
scrutador fm. sng. and plr. scrutatriss, scrutatriss. - 1) -
scrutinizer, scrutineer (shst). - 2) - scrutinizing,
inquisitive (adj.). See also the term “scrutator”. Note that
the fm. is the one of the term “scrutator”.

scrutator - n. and adj. (pr. \ scr[ue]t&t’ur \') - See scrutador.

scruté - vrb 1% con. trs. (pr. \ scr[ue]t’e \') - to scrutinize, to
dive into, to fathom.

scrutinament - n. m. (pr. \ scr[ue]tin&m’ant \') Inv. at plr. -
scrutinizing.

scrutiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ scrue]tin’e \ ) - to scrutinize.

scrutini - n. m. (pr. \ scr[ue]t’ini \') Inv. at plr. - scrutiny.

scu - n. m. (pr. \ sc[ue] \') Inv. at plr. - 1) - shield, buckler,
screen. - 2) - five liras coin, five francs coin (old money).

scubiésla - vrb 1% con. refl. + pm. prt. (pr. \ sc[ue]bi’esl& \ ) -
to slink away, to slip away. Idiomatic form. See also the
term “dobiéjla”.

scudaria - n. f. (pr. \ sc[ue]d&r’i& \') - See scuderia.

scudé - n. m. (pr. \sc[ue]d’e\) Inv. at plr. - 1) - esquire (history).
- 2) - follower (in a fig. sense).

scudela - n. f. (pr. \ sceue]d’el& \ ) At plr. scudele. - soup-
plate, bowl. See also the terms “scoela, scuela”.

scuderia - n. f. (pr. \ sc[ue]der’i& \') At plr. scuderie. - 1) -
stable, stabling. - 2) - team (sports). See also the term
“scudaria”.

scudet - n. m. (pr. \ sc[ue]d’zt \) Inv. at plr. - 1) - small shield,
badge. - 2) - first place, championship (sports).

scudla - n. f. (pr. \ sc[ue]dl’&\) Inv. at plr. - bowlful.

scudlassa - n. f. (pr. \ sc[ue]dI’&s& \') At plr. scudlasse. - large
bowl.

scudléra - n. f. (pr. \ sc[ue]dl’er& \') At plr. scudlere. - rack
for bowls, rack for dishes.

scudlétta - n. f. (pr. \ sc[ue]dl”“tt& \ ) At plr. scudlétte. - small
bowl.

scudlin - n. m. (pr. \ sc[ue]dl’i[ng] \') Inv. at plr. - small dish,
small bowl, cap for bottles.

scuela - n. f. (pr. \ sc[ue]’el& \) - See scudela.

scufi - adj. (pr.\ sc’[ue]fi \') Ms. plr. scufi fm. sng. and plr.
scufia, scufie. - hollow in the middle. - 2) - tight at the
waist (dress). See also the term “sancra, schéffi .

scufia - n. f. (pr.\ sc’[ue]fi& \ ) At plr. scufie. - 1) - cap,
bonnet. - 2) - earphone. - 3) - casing, shroud, cowling
(mechanics). The sentence “pijé na scufia” = lit. “to take a
cap” means “to fall in love”.

scufiera - n. . (pr.\ sc[ue]fi’er& \ ) At plr. scufiere. - milliner.
See also the term “modista”.

scufiétta - n. f. (pr.\ sc[ue]fi’®tt& \ ) At plr. scufiétte. - 1) -
small cap, small bonnet. - 2) - small cowling (mechanics).

scufion - n. m. (pr.\ sc[ue]fi’'u[ng] \') Inv. at plr. - 1) - large
cap. - 2) - large old hat, coarse hat (ironical). - 3) - slap.

scufioné - vrb 1% con. trs. (pr.\ sc[ue]fiun’e \) - to slap.

scufioté - vrb 1% con. trs. (pr.\ sc[ue]fiut’e \ ) - to box the ears
(of...).

scufiot - (pr. \ scf[ue]fi’ot\) Inv. at plr. - box on the ear, rap
on the head, light slap. See also the terms “scuplot,
scaplot”.

sculata - n. f. (pr.\ sc[ue]l&t’&\) Inv. at plr. - bump with the
behind. See also the term “culata “.

sculétté - vrb 1% con. int. (pr.\ sc[ue]l&t’& \) - to sway one’s
hips, to waddle. It uses the aux. “avej “.

sculpi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sc[ue]lp’i \) - 1) - to engrave, to
cut into..., to sculpture. - 2) - to engrave, to impress (in a
fig. sense). See also the terms “scolpi, scurpi “.

scultor - n. (pr. \ sc[ue]t’ur \') Ms. plr. scultor, fm. sng. and plr.
scultriss, scultriss. - 1) - sculptor. - 2) - wood-carver. See
also the term “scoltor”.

scultura - n. f. (pr. \ sc[ue]lt’[ue]r& \ ) At plr. sculture. - 1) -
sculpture, carving. - 2) - sculpture, carved work. See also
the term “scoltura”.

scultural - adj. (pr. \ sc[ue]lt[ue]r’&l \') Ms. plr. sculturaj, fm.
sng. and plr. scultural, sculturaj. - sculpturesque,
sculptural. See also the term “scoltural “.

scuma - n. f. (pr. \ sc’[ue]m& \ ') At plr. scume. - 1) - froth,
foam. - 2) - lather (soap). - 3) - scum (in a fig. sense). See
also the term “s-ciuma”.

scumass - n. m. (pr. \sc[ue]m’&s \) Inv. at plr. - foam.

scumé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ scfuelm’e \ ) - 1) - to
skim, to take away the froth (trs.). - 2) - to sparkle, to
fizz (int.). In this sense see also the terms “mossé, s-ciumé .

scumos - adj. (pr. \'sc[ue]m’uz \') Ms. plr. scumos, fm. sng. and
plr. scumosa, scumose. - foamy, foaming, frothy. See also
the term “spumos”.
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scumoira - n. f. (pr. \ scfuelm’oir& \ ) At plr. scumdire. -
skimmer. See also the term “s-ciumoira”.

scuncc - adj. (pr. \'sc[ue]n[ch] \ ) Ms. plr. scuncc, fm. sng. and
plr. scuncia, scunce. - dirty, stained. See also the term
“cuncc”.

scuncé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc[ue]n[ch]’e \ ) - to dirty. to
stain, to soil. See also the term “cuncé “.

scupisson - n. m. (pr. \ sc[ue]pis’u[ng] \) Inv. at plr. - slap, rap
on the head, slap in the face. See also the terms “scopass,
scopasson”. Note that in Piedm. the term “cupiss” means
“nape (of the neck)”.

scuplot - n. m. (pr. \ sc[ue]pl’ot \ ) - See scoplot.

scur - 1) - adj. (pr. \ sc[ue]r \') Ms. plr. scur, fm. sng. and plr.
scura, scure. - 1) - dark, obscure. - 2) - gloomy. - 3) -
grim (in a fig. sense).

scur - 2) - n. m. (pr. \ sc[ue]r \) Inv. at plr. - (the) dark, dusk,
gloom.

scuri - vrb 3 con. trs. (pr. \ sc[ue]r’i\) - to darken, to obscure.

scurisse - vrb 3 con. refl. (pr. \ sc[ue]r’ise)) - to darken, to
become dark.

scurot - adj. (pr. \ sc[ue]r’ot \') Ms. plr. scurot, fm. sng. and plr.
scurota, scurote. - quite dark.

scurpi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sc[ue]rp’i \) - See sculpi.

scursa - n. f. (pr. \ sc’[ue]rs& \') At plr. scurse. - short cut, by-
way. See also the terms “scursareul, scurtareul “.

scursa - n. f. (pr. \ sc[ue]rs’& \) - See scursada.

scursada - n. f. (pr. \ sc[ue]rs’&d& \ ) At plr. scursade. -
shortening.

scursareul - n. m. (pr. \ sc[ue]rs&r’[oe]l \) At plr. scursareu;j. -
short cut, by-way. See also the terms “scursa, scurtareul .

scursé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc[ue]rs’e \ ) - to shorten, to
curtail.

scurtareul - n. m. (pr. \ sc[ue]rt&r’[oe]l \) - See scursareul.

scus - adj. (pr. \ sc[ue]z\) Ms. plr. scus, fm. sng. and plr. scusa,
scuse. - excused, justified. This term is not also p. p. of
“scusé “, which is instead “scusa “.

scusa - n. f. (pr. \ sc’[ue]z& \ ) At plr. scuse. - 1) - excuse,
apology. - 2) - excuse, pretext. - 3) - pardon.

scusabil - adj. (pr. \ sc[ue]z’&bil \') Ms. plr. scusabij, fm. sng.
and plr. scusabil, scusabij. - excusable, pardonable.

scusansa - n. f. (pr. \ sc[ue]z’&[ng]s& \ ) At plr. scusanse. -
justification, excuse.

scusé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sc[ue]z’e \) - to excuse, to forgive,
to pardon.

scusésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sc[ue]z’ese \ ) - to apologize.

sdésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sd’ese \ ) - to give up behaving
well, to give up working, to ruin oneself.

sdoss (a ---) - adv. loc. (pr. \ & sd’os \) - 1) - without saddle. -
2) - confusely (in a fig. sense).

sdrojassa - adj. (pr. \ sdruy&s’& \) Inv. in gnd. and nr. -
sprawling. See also the term “strojassa “.

sdrojassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sdruy&s’ese \ ) - to sprawl
out. See also the term “strojassésse”.

sel - 1) - excl. and adv. (pr.\se\) - yes. See also the terms "éh!,
é, si, 0i, ohi, ohil, bo ".

se - 2) - cng. (pr. \ se \) - if, whether. For the negation “if not”
see the loc. “se no” or the word “désno”.

...se - 3) - prs. prn. refl. and recp. (pr.\ ...se \) 3" prs. sng. and
plr. and 1% prs. plr,, and imp. himself, herself, itself,
ourselves, themselves, to himself. etc. , each other, to each
other.Used at the end of the vrbl. voice. in imp. moods and
in composite tenses. E.g. “véddse = to see oneself” ; “a son
scrivusse = they wrote each other”. Note that at the end of
words ending by vowel “...se” becomes “...sse” for
phonetical reasons (for maintaining the same sonud).
Anyway see the grammar.

se-n.f. (pr.\se\) Inv. at plr. - thirst. See also the most used
terms “sei, sej “.

seansa - n. f. (pr. \ se’&[ng]s& \ ) At plr. seanse. - meeting,
session, sitting. See also the term “seduta”.

secant - 1) - adj. (pr. \ sec’&nt \') Ms. plr. secant, fm. sng. and
plr. secanta, secante. - secant (geometry).

secant - 2) - n. f. (pr. \ sec’&nt \') Inv. at plr. - secant
(geometry).

sech - adj. (pr. \ sec \ ) Ms. plr. sech, fm. sng. and plr. sécca,
sécche. - 1) - dry. - 2) - arid, parched. - 3) - harsh, rough
(in a fig. sense). - 4) - meagre, thin (in a fig. sense). Note
the particular fm. (See grammar).

sécol - n. m. (pr. \ s’ecul \') At plr. sécoj. - century.

sécola - n. f. (pr. \ s’ecul& \ ) At plr. sécole. - 1) - whimpering,
moaning. - 2) - slowness.

secolar - adj. and n. (pr. \ secul’&r \') Inv. in gnd. and nr. -
secular. In all meanings.

secolarisassion - n. f. (pr. \ secul&riz&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
secularization, laicization.

secolarisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ secul&riz’e \) - to secularize,
to laicize.

second - 1) - nmr. ord. adj. (pr. \secund\) Ms. plr. second, fm.
sng. and plr. seconda, seconde. - second. See also the term
“scond 1)”.

second - n. m. (pr. \ secund \') Inv. at plr. - 1) - (the) second
(following the first). - 2) - second (unity of time). See also
the term “scond 2)”.

second - 3) - prp. (pr. \ secund \') - according to, depending
on. See also the loc. “a seconda”.

seconda - n. f. (pr. \ sec’und& \ ) At plr. seconde. - second
class (train, school). See also the term “sconda”.

seconda (a ---) - prp. loc. (pr. \ & sec’und& \') - See second3).

secondari - 1) - adj. (pr. \ secund’&ri \') Ms. plr. secondari, fm.
sng. and plr. secondaria, secondarie. - secundary,
subordinate, minor.

secondari - 2) - n. m. (pr. \ secund’&ri \') Inv. at plr. - 1) -
secundary coil-winding (electricity). - 2) - Secundary era.

secondé - vrb 1% con. trs. (pr. \ secund’e \ ) - to second, to
support, to comply with.

secondgénit - adj. and n. (pr. \ secundj’enit \ ) Ms. plr.
secondgénit, fm. sng. and plr. secondgénita, secondgénite,

but also, for fm. sng. and plr, secondagénita,
secondegénite. - second born. See also the term
“scondgeénit”.

secression - n. f. (pr. \ secresi’u[ng] \) Inv. at plr. - secretion.

secrét - 1) - adj. (pr. \ secr’et \ ) Ms. plr. secrét, fm. sng. and
plr. secréta, secréte. - secret, secluded, hidden, private.
See also the term “segrét 1)

secrét - 2) - n. m. (pr. \ secr’et \) Inv. at plr. - 1) - secret. - 2) -
secrecy. See also the term “segrét 2).

secréta - n. f. (pr. \ secr’et& \) At plr. secréte - 1) - hidden
place. - 2) - a prayer of the Mass. See also the term
“segreta”.

seda - n. f. (pr.\ s’ed& \) At plr. sede. - silk.

sedativ - 1) - adj. (pr. \ sed&t’iu \') Ms. plr. sedativ, fm. sng.
and plr. sedativa, sedative. - sedative.

sedativ - 2) - n. m. (pr. \ sed&t’iu\ ) Inv. at plr. - sedative.

sede - n. f. (pr. \ s’ede \ ) Inv. at plr. - 1) - seat, centre,
residence, place. - 2) - See (religion, in the expression
“Santa Sede = Holy See”. - 3) - office. - 4) - session,

sitting.
sedé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sed’e \) - 1) - to appease, to quiet,
to still. In this sense see also the term “pasié “. - 2) - to

repress. - 3) - to soothe, to calm.

sedentari - adj. and n. (pr. \ sedent’&ri \') Ms. plr. sedentari,
fm. sng. and plr. sedentaria, sedentarie. - 1) - sedentary
(adj.). - 2) - sedentary person (sbst.).

séder - n. m. (pr. \ s’edeer \') Inv. at plr. - cedar-tree, citron
(tree and fruit) (botany - Cedrus). The term is mainly used
for the fruit.
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seder - n. m. (pr. \ sed’&r \) Inv. at plr. - coachman’s seat. See
also the term “serpa”.

sedésno - adv. (pr. \ sed®sn’o\) - See sednod.

sedia - n. f. (pr. \ s’edi& \ ) At plr. sedie. - bench, seat, stool.
See also the term “scagn”.

sedicésim - num. ord. adj. (pr. \ sedi[ch]’ezim \ ) Ms. plr.
sedicésim, fm. sng. and plr. sedicésima, sedicésime. -
sixteenth. The term is an italianism. In classic Piedm. this
ord, nr, does not exist, and is substituted by the crd. nr. or
loc. making use of the crd. nr. E.g “Louis XVI = Luis
séddes” ; “1/16 = un su séddes” or “un éd séddes” ; “the
sixteenth = ch’a fa séddes”.

sedil - n. m. (pr. \'sed’il \') At plr. sedij. - seat, coarse chair.

sedim - n. m. (pr. \ sed’im\) - See sediment.

sediment - n. m. (pr. \ sedim’ent \ ) Inv, at plr. - sediment,
deposit. See also the tertm “sedim”.

sedimentari - adj. (pr. \ sedimant’&ri \' ) Ms. plr. sedimentari,
fm. sng. and plr. sedimentaria, sedimentarie. -
sedimentery.

sedimentassion - n. f. (pr. \ sedimant&si’u[ng] \') Inv. at plr. -
sedimentation.

sedimenté - vrb 1% con. int. (pr. \ sedimant’e \ ) - to sediment.
It uses the aux. “esse”.

sedission - n. f. (pr. \ sedisi’u[ng] \ ) Inv, at plr. - sedition.

sedissios - adj. and n. (pr. \ sedisi’uz \ ) Ms. plr. sedissios, fm.
sng. and plr. sedissiosa, sedissiose. - 1) - seditious (adj,), -
2) - seditioner (sbst.).

sedno - adv. (pr. \ sedn’o \') - othewise. See also the terms
“sedésno, désnod “ and the adv. loc “se nd”.

sedot - adj. (pr. \ sed’ut \') Ms. plr. sedot, fm. sng. and plr.
sedota, sedote. - 1) - seduced. - 2) - misleaded. - 3) -
tempted. See also the terms “anciarma, antértoja”.

seducent - adj. (pr. \ sed[ue][ch]’@nt \ ) Ms. plr. seducent, fm.
sng. and plr. seducenta, seducente. - 1) - seductive. - 2) -
tempting. - 3) - misleading, cheating. See also the term
“anciarmant”.

sedule - vrb 2" con. trs. (pr. \ sed’[ue]e \) - 1) - to seduce. - 2) -
to mislead. - 3) - to tempt. See also the terms "seduve,
anciarmé “.

sedussion - n. f. (pr. \ sed[ue]si’u[ng] \ ) Inv. at plr. - seduction,
decoy, allurement. See also the term “anciarm”.

seduta - n. f. (pr. \ sed’[ue]t& \ ) At plr. sedute. - meeting,
session, sitting. See also the term “seansa”.

sedutor - adj. and n. (pr. \ sed[ue]t’ur \') Ms. plr. sedutor, fm.
sng. and plr. sedutriss, sedutriss. - 1) - seductive,
tempting (adj.). In this sense see also the term “seducent”. -
2) - seducer (sbst.).

seduve - vrb 2" con. trs. (pr. \ sed’[ue]e ; sed’[ue]"e \ ) - See
sedue.

segment - n. m. (pr. \ segm’&nt \) Inv. at plr. - segment.

segmentassion - n. f. (pr. \ segmant&si’u[ng] \) Inv. at plr. -
segmentation.

segmenté - vrb 1% con. trs. (pr. \ segmant’e \) - to segment.

segn - n. m. (pr. \'se[gn] \) Inv. at plr. - 1) - sign, mark, trace.
- 2) - gesture, nod, wink. - 3) - sign, indication. - 4) -
token, proof. See also the term “sign 1)”.

segnacol - n. m. (pr. \ se[gn]’&cul \) At plr. segnacoj. - 1) -
sign, emblem. - 2) - book-mark (in the loc. “segnacol dél
liber”). See also the term “signacol “.

segnal - n. m. (pr. \ se[gn]’&I \) At plr. segnaj. - signal, sign,
marker, beacon.

segnalassion - n. f. (pr. \ se[gn]&I&si’u[ng] \) Inv. at plr. - 1) -
signalling. - 2) - marking-out (in a fig. sense).

segnalator - adj. and n. (pr. \ se[gn]&I&t’ur \ ) Ms. plr.
segnalator, fm. sng. and plr. segnalatriss, segnalatriss. - 1)
- signalling (adj.). - 2) - signaller, signalman(woman)
(sbst.).

segnalé - vrb 1% con. trs. (pr. \ se[gn]&I’e\) - 1) - to signal. - 2)
- to report. - 3) - to point out. See also the term “signalé “.

segnalésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ se[gn]&I’ese \ ) - to
distinguish oneself. See also the term “signalésse “.

segnalética - n. f. (pr. \ se[gn]&I’etic& \') At plr. segnalétiche.
- signals, traffic signals, system of signs.

segnalétich - adj. (pr. \ se[gn]&I’etic \ ) Ms. plr. segnalétich,
fm. sng. and plr. segnalética, segnalétiche. - identifying.

segnaliber - n. m. (pr. \ se[gn]&I’ibzr \) Inv. at plr. - book-
mark.

segnalinie - n. (pr. \ se[gn]&I’inie \ ) Inv. in gnd. and nr. -
linesman(woman).

segnapont - 1) - n. (pr. \ se[gn]&p’unt \' ) Inv. in gnd. and nr.
scorekeeper.

segnapont - 2) - n. m. (pr. \ se[gn]&p’unt \) Inv. at plr. - score-
board.

segnapost - n. m. (pr. \ se[gn]&p’ost \ ) Inv. at plr. - place card.

segnapréssi - n. m. (pr. \ se[gn]&pr’esi \ ) Inv. at plr. - price-
tag.

segnataje - n. m. (pr. \ se[gn]&t’&ye\ ) Inv. at plr. - postage-
due stamp.

segnatemp - n. m. (pr. \ se[gn]&t’emp \') Inv. at plr. - time-
keeper. See also the term “marcatemp”.

segnatura - n. f. (pr. \ se[gn]&t’[ue]r& \ ) At plr. segnature. -
1) - marking. - 2) - mark, press-mark. - 3) - signature. -
4) - score (sport).

segné - vrb 1% con. trs. (pr. \ se[gn]’e \) - 1) - to mark. - 2) - to
note down, to write down. - 3) - to indicate, to point at.
See also the term “signé “.

segregassion - n. f. (pr. \ segreg&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
segregation, seclusion. - 2) - confinement.

segregassionism - n. m. (pr. \ segreg&siun’izm \') Inv. at plr. -
segregation.

segregassionista - n. (pr. \ segreg&siun’ist& \ ) Ms. plr.
segregassionista, fm. sng. and plr. segregassionista,
segregassioniste. - segregationist.

segregassionistich - adj. (pr. \ segreg&siun’istic \ ) Ms. plr.
segregassionistich, fm. sng. and plr. segregassionistica,
segregassionistiche. - segregationist.

segreghé - vrb 1% con. trs. (pr. \ segreg’e \ ) - to segregate, to
seclude, to isolate.

segreghésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ segreg’ese \ ) - to seclude
oneself.

segrét - 1) - adj. (pr. \ segr’et \ ) Ms. plr. segrét, fm. sng. and
plr. segréta, segréte. - secret, secluded, hidden, private.
See also the term “secrét 1)

segrét - 2) - n. m. (pr. \ segr’et\) Inv. at plr. - 1) - secret. - 2) -
secrecy. See also the term “secrét 2)“.

segréta - n. f. (pr. \ segr’et& \) At plr. segréte - 1) - hidden
place. - 2) - a prayer of the Mass. See also the term
“secreta”.

segretari - n. (pr. \ segret’&ri \') Ms. plr. segretari, fm. sng.
and plr. segretaria, segretarie. - secretary.

segretaria - n. f. (pr. \ segret&r’i& \ ) At plr. segretarie. -
secretariate. See also the term “segreteria”.

segretaria - n. m. (pr. \ segret&ri’&\) Inv. at plr. - secretariate,
secretaryship.

segreteria - n. f. (pr. \ segreter’i& \ ) - See segretaria.

segretéssa - n. f. (pr. \ segret’®ss& \ ) At plr. segretésse. -
secrecy, privacy.

ségue - vrb 2" con. trs. and int. (pr. \ s’egue \ ) - 1) - to follow,
to come after, to go after, to pursue. E.g. “segue
jistrussion = to follow the directions”, - 2) - to attend. E.g,
“segue na lession a scola = to attend a lesson at school”. -
3) - to coach. E.g. “segue né student plandron = to coach a
lazy pupil” - 4) - to supervise. E.g. “segue ij travaj = to
supervise the works”. It uses always the aux. “avej”.

seguent - adj. (pr. \ segu’ent \ ) Ms. plr. seguent, fm. sng. and
plr. seguenta, seguente. - following, next.

séguit - n. m. (pr. \ s’eguit \') Inv. at plr. - 1) - retinue, suite. -
2) - followers. - 3) - following. - 4) - continuation.
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seguité - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ seguit’e \ ) - to continue,
to carry on. It uses always the aux. “avej”.

séi - n. f. (pr. \ s’&i \ ) Inv. at plr. - thirst. See also the terms
“se, sej 1 meaning®.

seéil - n. f. (pr. \ s’zil \') Usually sng. In case of need the plr. is
“seij”, but, better, “seile”. - rye. See also the terms “sgj 2"
meaning, seila”.

seila-n. f. (pr.\ s’zil&\) At plr. séile. - rye. See also the terms
“sej 2" meaning, séil ™.

seira-n. f. (pr. \ s’2ir& \) At plr. seire. - evening, night.

seira - n. f. (pr. \ s&ir'& \ ) Inv. at plr. - evening, soiree,
evening party, etc.”.

seirada - n. f. (pr. \ seir’&d& \ ) - See seira.

seiran - adj. (pr. \ sir’&[ng] \ ) Ms. plr. seiran, fm. sng. and
plr. seiran-a, seiran-e. - evening, night (as attributes). See
also the term “seral ”.

seirass - n. m. (pr. \ sir’'&s\) Inv. at plr. - a kind of “ricotta”
typical of Piedm. (fresh cheese made of skim milk). See
also the terms “sairass, sarass, sirass, gionca”.

seitor - n. (pr. \ s&it’ur \') Ms. plr. seitor - fm. sng. and plr.
seitora, seitore. - scytheman / scythewoman, mower. See
also the terms “saitor, sior, siau, sijau, sijor”.

seivada - n. f. (pr. \ sziv’&d& \ ) At plr. seivade. - irrigation,
watering, sprinkling.

seivé - vrb 1% con. trs. (pr. \ siv’e \ ) - to irrigate, to water,
See also the terms “eivé, bagné .

sej-n. f. (pr.\sey\) Inv. at plr. - 1) - thirst. In this sense see
also the terms “sg, sei “. - 2) - rye. In this sense see also the
terms “seil, seila”.

sela-n.f. (pr.\s’el&\) At plr. sele. - saddle.

selénich - adj. (pr. \ sel’enic \ ) Ms. plr. selénich, fm. sng. and
plr. selénica, seléniche. - selenic (chemistry).

selénio - n. m. (pr. \ sel’enid \' ) Only sng. (chemical element).
In case of need inv. at plr. - selenium.

séler - n. m. (pr. \s’eleer \) Inv. at plr. - celery (botany - Apium
graveolens). See also the terms “séleri, séner”.

séleri - n. m. (pr. \ s’eleeri \) - See séler.

selession - n. f. (pr. \ selesi’u[ng] \) Inv. at plr. - selection.

selessionament - n. m. (pr. \ selesiun&m’ant \ ) Inv. at plr. -
selection, selecting, sorting.

selessionator - n. and adj. (pr. \ selesiun&t’ur \' ) - Ms. plr.
selessionator, fm. sng. and plr. selessionatriss,
selessionatriss. - 1) - selector (shst.). - 2) - selecting (adj.).

selessioné - vrb 1% con. trs. (pr. \ selesiun’e \) - to select, to
pick out, to sort.

seletiv - adj. (pr. \ selet’iu \' ) Ms. plr. seletiv, fm. sng. and plr.
seletiva, seletive. - selective.

seletivita - n. f. (pr. \ seletivit’& \ ) Inv. at plr. - selectivity.

seletor - 1) - n. m. (pr. \ selet’ur \') Inv. at plr. - selector.

seletor - 2) - adj. Ms. plr. seletor, fm. sng. and plr. seletriss,
seletriss. - selecting.

selie - vrb 2" con. trs. (pr. \ s&lie \ ) - to choose, to pick out,
to select, to sort out. See also the most used term “serne”.

selt - adj. (pr. \ s’2lt \') Ms. plr. selt, fm. sng. and plr. selta,
selte. - 1) - choice, selected, well-choosen. - 2) - first rate.
Used as an adj. and not as a p. p. of “sélie”, which is instead
“seliu”. See also the most used term “sernu “.

selta - n. f. (pr. \ s’&lt& \ ) At plr. sélte. - choice, selection,
option. See also the most used term “sernia”.

selva - n. f. (pr. \ s’&lv& \ ) At plr. selve. - wood, forest (alsoin
a fig. sense).

selvagin-a - n. f. (pr. \ s&lv&j’i[ng]& \ ) At plr. selvagin-e. -
game (hunting). See also the term “salvagin-a”.

selvaj - adj. (pr. \ s&lv’&y \ ) Ms. plr. selvaj, fm. sng. and plr.
selvaja, selvaje. - 1) - wild, savage. - 2) - untamed, rough.
See also the terms “sérvaj, servaj, selvatich”.

selvatich - adj. (pr. \ slv’&tic \ ) Ms. plr. selvaj, fm. sng. and
plr. selvaja, selvaje. - wild, savage. See also the term
“servaj”.

semada - n. f. (pr. \ sem’&d& \ ) At plr. semade. - barley-
water, orgeat. See also the terms “sémmada, ordiada,
orzada”.

semaforo - n. m. (pr. \ sem’&furd \') Inv. at plr. - semaphore,
traffic-lights. See also the term “portasignaj “.

sembiansa - n. f. (pr. \ sembi’&[ng]s& \ ) At plr. sembianse. -
aspect, appearance, figure.

sementeri - n. m. (pr. \ sement’eri \') Inv. at plr. - cemetery,
graveyard. See also the terms “simiteri, camposanto”.

semestr - n. m. (pr. \ sem’estr \ ) Inv. at plr. - semester, half-
year.

semestral - adj. (pr. \ semestr’&l \') Ms. plr. semestraj, fm.
sng. and plr. semestral, semestraj. - semestral, semi-
annual.

semi... - prefix. (pr. \ semi... \) - lit. the idea introduced by this
prefix is half.... semi- . And usually this is also the
meaning, as in the word “semicircol = half circle”.
Sometimes the meaning is “partially” as in the word
“semifreid = partially cold = soft ice-cream”. As usual, in
the following some examples.

semiass - n. m. (pr. \ semi’&s \') Inv. at plr. - 1) - semi-axis
(geometry). - 2) - axle-shaft (cars).

semiautomatich - adj. (pr. \ semi&utum’&tic \ ) Ms. plr.
semiautomatich, fm. sng. and plr. semiautomatica,
semiautomatiche. - semi-automatich.

semicircol - n. m. (pr. \ semi[ch]’ircul \') At plr. semicircoj. -
semicircle, half-circle (geometry).

semicircolar - adj. (pr. \ semi[ch]ircul’&r\) Inv. in gnd. and nr.
- semicircular.

semicirconferensa - n. f. (pr. \ semi[ch]ircu[ng]fer’&[ng]s& \ )
At plr. semicirconferense. - semicircumference.

semicondutor - n. m. (pr. \ semicund[ue]t’ur \' ) Inv. at plr. -
semiconductor (physics).

semiconsonant - n. f. (pr. \ semicunsun’&nt \ ) Inv. at plr. -
semiconsonant.

semicroma - n. f. (pr. \ semicr’'om& \') At plr. semicrome -
semiquaver (music).

semicupi - n. m. (pr. \ semic’[ue]pi \ ) Inv. at plr. - sitz-bath,
hip-bath.

semifinal - n. f. (pr. \ semifin’&l \ ) At plr. semifingj. -
semifinal (sport).

semifluid - adj. (pr. \ semifl’[ue]id \ ) Ms. plr. semifluid, fm.
sng. and plr. semifluida, semifluide. - semifluid.

semifreéid - 1) - adj. (pr. \ semifr’zid \ ) Ms. plr. semifréid, fm.
sng. and plr. semifreida, semifreide. - half-cold, not
completey cold.

semifréid - 2) - n. m. (pr. \ semifr’zid \ ) Inv. at plr. -
“semifreddo” (italian soft ice cream).

semilavora - 1) - adj. (pr. \ semil&ur’& \') Inv. in gnd. and nr.
semi-finished, semi-manufactured. See also the term
“semitravaja 1)“.

semilavora - 2) - n. m. (pr. \ semil&ur’'& \' ) Inv. at plr. -
semifinished product. See also the term “semitravaja 2)”.

semimpermeabil - adj. (pr. \ semimperme’&bil \ ) Ms. plr.
semimpermeabij, fm. sng. and plr. semimpermeabil,
semimpermeabij. - patrially impermeable.

seminari - n. m. (pr. \ semin’&ri \') Inv. at plr. - 1) - seminary
(religion). - 2) - seminar (university).

seminarista - n. m. (pr. \ semin&r’ist& \ ) Inv. at plr. -
seminarist (religion).

seminaristich - adj. (pr. \ semin&r’istic \ ) Ms.
seminaristich, fm. sng. and plr.
seminaristiche. - seminary (as an attribute).

seminéri - n. m. (pr. \ semin’eri \') Inv. at plr. - 1) - seeding,
sowing. - 2) - sown ground.

semipian - n. m. (pr. \ semipi’&[ng] \) Inv. at plr. - half-plane.
(geometry).

semiréta - n. f. (pr. \ semir’et& \ ) At plr. semiréte. - half-line.
(geometry).

plr.
seminaristica,
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semispassi - n. m. (pr. \ semisp’&si \ ) Inv. at plr. - half space.
(geometry).

semiton - n. m. (pr. \ semit’u[ng] \') Inv. at plr. - semitone
(music).

semivocal - n. f. (pr. \ semivuc’&l \ ) At plr. semivocaj. -
semivowel. In Piedm. the letter “ & is a semivowel.

semp - adv. (pr. \ semp \) - 1) - always, ever, at all time, all
the time. E.g. “a I’é semp &l pi amportant = he is always
the most important”. ; “pér semp = for ever”. - 2) - still.
E.g. “i peulo semp félo = I can still do it”. - 3) - In the expr.
“semp &d pi, semp éd manch” = more and more , less and
less”. See also the terms “sempe, semper, sempre”.

sempe - adv. (pr. \ sempe \) - See semp.

semper - adv. (pr. \ s’@mper \ ) See semp.

semperverd - n. and adj. (pr. \ sempervaerd \ ) Ms. plr.
semperverd, fm. sng. and plr. sempervérda, sempervérde.
- evergreen (botany).

semperviv - n. m. (pr. \ semperv’iu \ ) Inv. at plr. - sengreen
(botany - Sempervivum tectorum).

sempi - adj. (pr. \ s’@mpi \ ) Ms. plr. sempi, fm. sng. and plr.
sempia, sempie. - 1) - simple. - 2) - simple, easy, plain,
artless. - 3) - simple, mere, pure, bare, plain. See also the
terms “sempli, sémplice”.

sempli - adj. (pr. \ s’@mpli \ ) - See sempi.

semplice - adj. (pr. \ s’&@mpli[ch]e \) - See sempi.

semplicement - adv. (pr. \ sempli[ch]lem’a&nt \') - simply. This
word in an italianism quite used. <sometimes it can be
substituted by the adj. “facil”, with an adv. meaning, as in
the sentence “it peule félo facil = you can do it simply”.
Otherwise other adv. loc. are “an manera facil, an manera
sempia”.

semplicion - adj. and n. (pr. \ sempli[ch]i’u[ng] \ ) - Ms. plr.
semplicion, fm. sng. and plr. semplicion-a, semplicion-e. -
1) - simple, naive. (adj.). - 2) - simpleton, gull (shst.).

semplicism - n. m. (pr. \ sempli[ch]’izm \ ) Inv. at plr. -
simplism, superficiality.

semplicista - adj. and n. (pr. \ seempli[ch]’ist& \ ) Ms. plr.
semplicista, fm. sng. and plr. semplicista, sempliciste. - 1)
- simplistic, superficial (adj.). - 2) - simplicist, superficial
person (shst.).

semplicistich - adj. (pr. \ sampli[ch]’istic \ ) Ms. plr.
semplicistich, fm. sng. and plr. semplicistica,
semplicistiche. - simplistic, superficial.

semplicita - n. f. (pr. \ sempli[ch]it’& \ ') Inv. at plr. - 1) -
simplicity. - 2) - artlessness.

semplificassion - n. f. (pr. \ semplific&si’u[ng] \) Inv. at plr. -
simplification.

semplifiché - vrb 1% con. trs. (pr. \ semplifik’e \' ) - 1) - to
simplify. - 2) - to reduce (mathematics).

sempre - adv. (pr. \ s’&mpre \ ) - See semp.

sen - n. m. (pr. \'s&e[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - bosom, breast. - 2)
- sine (geometry).

sena - n. f. (pr.\s’en&\) At plr. sene. - 1) - stage. - 2) - scene.

senari - n. m. (pr. \ sen’&ri \) Inv. at plr. - scenary.

senat - n. m. (pr. \ sen’&t\) Inv. at plr. - Senate.

senator - n. (pr. \ sen&t’ur \') Ms. plr. senator, fm. sng. and plr.
senatriss, senatriss. - senator.

senatorial - adj. (pr. \ sen&turi’&l \') Ms. plr. senatoriaj, fm.
sng. and plr. senatorial, senatoriaj. - senatorial.

séner - n. m. (pr. \ s’enar \') Inv. at plr. - celery (botany -
Apium graveolens). See also the terms “séleri, séler”.

senétta - n. f. (pr. \ s’en®tt& \ ) At plr. senétte. - sketch, short
performance.

senévra - n. f. (pr. \ s’en®vr& \ ) At plr. (if any) senévre - 1) -
white mustard (botany - Brassica nigra). - 2) - mustard.
See also the term “zenévra”.

sengé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s@nj’e \) - 1) - to put a belt round,
to tight with a belt. - 2) - to beat with a strap. See also the
terms “sangé, singe”.

sengia - n. f. (pr.\ s’@nji& \) At plr. senge. - strap, thong, belt.
See also the terms “singia, coréja”.

sengia - n. f. (pr.\ senji’& \) Inv. at plr. - blow with a strap.
See also the terms “sangia, singia”.

sengion - n. m. (pr.\ senji’u[ng] \) Inv. at plr. - large driving
belt. See also the term “singion”.

senil - adj. (pr.\ sen’il \') Ms. plr. senij, fm. sng. and plr. senil,
senij. - senile, of old age.

seniscalch - n. m. (pr.\ senisc’&Ilc \') Inv. at plr. - seneschal,
steward.

senisia - n. f. (pr.\ sen’izi& \') At plr. senisie. - hot cinders.
See also the term “sinisia, sénisia”.

se no - adv. loc. (pr. \se n’0\) - othewise, else, if not. See also
the terms “sedésno, désno, sedno “.

senra - n. f. (pr.\ s&[ng]r’'& \ ) Inv. at plr. - lye, cinder and
water (for washing). See also the term “sénnera .

senreul - adj. (pr.\ s&[ng]r’[oe]l \') Ms. plr. senreuj, fm. sng.
and plr. senreula, senreule. - dirty of cinders, dirty of
ash, covered with ash. See also the terms “senros,
sénneros, sénnereul”.

senrin - 1) - adj. (pr.\ s&[ng]r’i[ng] \' ) Ms. plr. senrin, fm. sng.
and plr. senrin-a, senrin-e. - ashen, pale ash grey, See also
the term “sénnerin 1)”.

senrin - 2) - n. m. (pr.\ se[ng]r’i[ng] \ ) Inv. at plr. - pale ash
grey the colour. See also the term “sénnerin 2)”.

senros - adj. (pr.\ se[ng]r’uz \') See senreul.

sens - n. m. (pr.\'se[ng]s\) Inv. at plr. - 1) - sense, sensibility. -
2) - sense, sensation, feeling. - 3) - sense, meaning. - 4) -
direction, way. - 5) - senses, sensuality (at plr.).

sensa - cng. and prp. (pr.\ s’@[ng]s& \ ) - without, ...less.

sensa - adj. (pr.\ s&[ng]s’& \ ) Inv. in gnd. and nr. - sensible,
judicious.

sensairon - n. m. (pr.\ s&[ng]s&ir’u[ng] \) Inv. at plr. -
chanterelle (botany - Cantharellus cibarius) (mushroom).
See also the most common terms "galitola, garitola,
salidola, saridola, sanseiron, senseiron. etc. ".

sensal - n. (pr.\ s&[ng]s’&l \') Ms. plr. sensaj, fm. sng. and plr.
sensal, sensaj. - broker, middleman (middlewoman),
agent.

sensalaria - n. f. (pr.\ se[ng]s&I&r’i& \) - See sensaria.

sensaria - n. f. (pr.\ s&[ng]s&r’i& \ ) At plr. sensarie. -
brokerage. See also the terms “sensalaria, senseria”.

sensassion - n. f. (pr.\ se[ng]s&si’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) -
sensation, feeling. - 2) - sensation, stir, excitement.

sensassional - adj. (pr.\ s&[ng]s&siun’&I\) At plr. sensassionaj.
- sensational, thrilling.

sensator - n. (pr.\ see[ng]s&t’ur \') Ms. plr. sensator, fm. sng.
and plr. sensatriss, sensatriss. - tobacconist, seller of
monopoly articles. Old word, hardy used nowadays.

senseiron - n. m. (pr.\ s&[ng]seir’'u[ng] \) - See sensairon.

senseria - n. f. (pr.\ s&[ng]ser’i&\) - See sensaria.

sensibil - adj. (pr.\ s&[ng]s’ibil \') Ms. plr. sensibij, fm. sng.
and plr. sensibil, sensibilj. - 1) - sensible, perceptible. - 2)
- sensitive, impressionable, tender-hearted. - 3) -
sensitive (technique).

sensibilisassion - n. f. (pr.\ s&[ng]sibiliz&si’u[ng] \ ) Inv. at plr.
- sensitization.

sensibilisator - n. and adj. (pr.\ s&[ng]sibiliz&t’ur \ ) Ms. plr.
sensibilisator, fm. sng. and plr. sensibilisatriss,
sensibilisatriss. - 1) - sensitizer (sbst.). - 2) - sensitizing
(adj.).

sensibilisé - vrb 1% con. trs. (pr.\ s&[ng]sibiliz’e \ ) - to
sensitize, to make sensible, to make sensitive.

sensibilita - n. f. (pr.\ s&[ng]sibilit’&\) Inv. at plr. - sensibility,
sensitiveness.

sensor - n. m. (pr.\ s&[ng]s’ur\) Inv. at plr. - sensor, detector.

sensorial - adj. (pr.\ s&[ng]suri’&l \) Ms. plr. sensoriaj, fm.
sng. and plr. sensorial, sensoriaj. - sensorial.
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sensori - adj. (pr.\ s&[ng]s’ori \) Ms. plr. sensori, fm. sng. and
plr. sensoria, sensorie. - sensory, sensorial.

sensual - (pr.\ s&[ng]su’&l \) Ms. plr. sensuaj, fm. sng. and plr.
sensual, sensuaj. - sensual.

sensualisé - vrb 1% con. trs. (pr.\ se[ng]su&liz’e \ ) - to make
sensual

sensualita - n. f. (pr.\ s&[ng]su&lit’&\) Inv. at plr. - sensuality.

sent - 1) - nmr. crd. adj. (pr. \ s&nt \) Inv. in gnd. only plr. -
hundred.

sent - 2) - n. m. (pr. \ seent\) Inv. at plr. - (the) hundred.

senta - n. f. (pr. \ s’@nt& \') At plr. sente. - belt, waist-band.
See also the term “sentura”.

sente - 1) - vrb 2" con. trs. (pr.\ s’@nte \) - 1) - to feel, to have
a sense of ..., to have a feeling for... . - 2) - to hear. - 3) -
to learn, to hear, to pick up. - 4) - to listen, to follow.
This vrb can also be of 3 con. with some particularity. See
Grammar - Verb Fosonant. See also the term “senti 1)

sente - 2) - n. m. (pr. \ s’@nte\) Inv. at pIr. - 1) - hearing. - 2) -
feeling. See also the term “senti 2)“.

senté - n. m. (pr. \ sent’e \') Inv. at plr. - path (also in a fig.
sense), beaten track.

senten - n. m. (pr. \ s’e@nte[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - rib, support
structure (mechanics). - 2) - centering, centre. See also
the terms “sénter, centr”.

sentenari - 1) - adj. (pr. \ seenten’&ri \ ) Ms. plr. sentenari, fm.
sng. and plr. sentenaria, sentenarie. - centenarian,
centennial.

sentenari - 2) - n. m. (pr. \ s&enten’&ri\) Inv. at plr. - centenary.

sentensa - n. f. (pr. \ sent’&[ng]s& \ ) At plr. sentense. - 1) -
judgement, sentence. - 2) - aphorism, maxim, saying.

sentensié - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s@ntee[ng]si’e \) - 1) -
to judge (trs.). - 2) - to judge, to decide, to speak
sententiously (int.). It always uses the aux. “avej “.

sentensios - adj. (pr. \ sentee[ng]si’uz \ ) Ms. plr. sentensios,
fm. sng. and plr. sentensiosa, sentensiose. - sententious.

senten-a - n. f. (pr. \ sent’z[ng]& \ ) At plr. senten-e. -
hundred, about a hundred, group of hundred. See also
the term “sentinara”.

sénter - n. m. (pr. \ s’@nteer \ ) - See sénten.

sentésim - num. ord. adj. (pr. \ seent’ezim \ ) Ms. plr. sentésim,
fm. sng. and plr. sentésima, sentésime. - hunderdth. See
also the term “centésim”.

senti - 1) - vrb 3" con. trs. (pr. \ s&nt’i \ ) - See sente 1).

senti - 2) - n. m. (pr. \'s&nt’i \ ) - See sente 2).

sentim - n. m. (pr. \ s&nt’im \ ) Inv. at plr. - centimetre,
centimeter. See also the term “centim”.

sentiment - n. m. (pr. \ sentim’ant \ ) Inv. at plr. - sentiment,
feeling.

sentimental - adj. (pr. \ seentimaent’&l \') Ms. plr. sentimentaj,
fm. sng. and plr. sentimental, sentimentaj. - sentimental.

sentimentalism - n. m. (pr. \ sentimant&I’izm \') Inv. at plr. -
sentimentalism.

sentinara - n. f. (pr. \ s&ntin’&r& \ ) - See senten-a.

sentinéla - n. f. (pr. \ seentin’el& \') At plr. sentinele. - sentry.

sentisse - vrb 3 con. refl. and recp. (pr. \ s@nt’ise \ ) - See
sentse.

sentor - n. m. (pr. \ sent’ur \') Inv. at plr. - 1) - report, noise,
hearsay. Note that “avéj sentor éd (quaicos) = to get wind
of (st.).” See also the term “santor”. - 2) - mental powers,
mental capability. E.g. “esse an sentor = to have all the
mental powers”. See also the term “santor”.

sentse - vrb 2" con. refl. and recp. (pr. \ s’antse \ ) - 1) - to
feel, to feel oneself (refl.). - 2) - to feel up to, to feel like
(refl.). - 3) - to phone each other, to stay in contact. See
also the term “sentisse”.

sentupliché - vrb 1% con. trs. (pr. \ s@nt[ueJplik’e \ ) - to
centuplicate, to centuple.

sentuplo - 1) - adj. (pr. \ s’&nt[ue]plu \ ) Ms. plr. sentuplo, fm.
sng. and plr. sentupla, sentuple. - centuple, hundredfold.

sentuplo - 2) - n. m. (pr. \ s’@nt[ue]plu \ ) Inv. at plr. -
centuple, hundredfold.

sentura - n. f. (pr. \ s’@nt’[ue]r& \ ) At plr. senture. - 1) - belt.
- 2) - peripheral areas of a city. See also the terms
“santura, sintura”.

senturé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s@nt[ue]r’e \ ) - 1) - to put a
belt, to close with a belt. - 2) - to grip an adversary
(sport). See also the terms “santuré, sinturé”.

sentUria - n. f. vrb 1% con. trs. (pr. \ s@nt’[ue]ri& \ ) At plr.
senturie. - century (Roman history).

senturin - n. m. (pr. \ sent[ue]r’i[ng] \ ) Inv. at plr. - strap.

senturon - n. m. (pr. \ sent[ue]r’u[ng] \ ) Inv. at plr. - belt
(military).

sep -n. m. (pr. \'sep \) Inv. at plr. - 1) - base of a tree. - 2) -
log. - 3) - chopping block. - 3) - brake shoe. - 4) - stock
(plough, anchor). - 5) - family founder. See also the term
“séppa”.

separabil - adj. (pr. \ sep&r’&bil \') Ms. plr. separabij, fm. sng.
and plr. separabil, separabij. - separable, divisible.

separabilita - n. f. (pr. \ sep&r&bilit’& \ ) Inv. at plr. -
separability, divisibility.

separassion - n. f. (pr. \ sep&r&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
separation.

separatism - n. m. (pr. \ sep&r&t’izm \ ) Inv. at plr. -
separatism.

separatista - adj. and n. (pr. \ sep&r&t’ist& \ ) Ms. plr.
separatista, fm. sng. and plr. separatista, separatiste. -
separatist.

separatistich - adj. and n. (pr. \ sep&r&t’istic \ ) Ms. plr.
separatistich, fm. sng. and plr. separatistica,
separatistiche. - separatist, separatistic.

separator - 1) - n. m. (pr. \ sep&r&t’ur \ ) Inv. at plr. -
separator.

separator - 2) - adj. (pr. \ sep&r&t’ur \ ) Ms. plr. separator,
fm. sng. and plr. separatriss, separatriss. - separating.

separé - 1) - n. m. (pr. \ sep&r’e \) Inv. at plr. - private room
(in a restaurant, etc.).

separé - 2) - vrb 1% con. trs. (pr. \ sep&r’e \) - 1) - to separate,
to divide. - 2) - to keep separate, to distinguish.

separésse - vrb 1% con. refl and recp. (pr. \ sep&r’ese \ ) - to
separate, to part.

sepeli - vrb 3 con. trs. (pr. \ sepel’i \) - to bury, to inter. See
also the term “sotré “.

sépia - n. f. (pr. \ s’epi& \') At plr. sépie - cuttle-fish, ink-fish
(zoology - Sepia officinalis).

sepolcr - n. m. (pr. \ sep’ulcr \') Inv. at plr. - sepulcre, tomb,
grave.

sepolcral - adj. (pr. \ sepulcr’&l \') Ms. plr. sepolcraj, fm. sng.
and plr. sepolcral, sepolcraj. - sepulchral, mortuary.

sepoltura - n. f. (pr. \ sepult’[ue]r& \ ) At plr. sepolture. -
sepulture, burial. See also the term “seportura”.

seportura - n. f. (pr. \ sepurt’[ue]r& \) - See sepoltura.

sequela - n. f. (pr. \ se[qu]’el& \ ) At plr. sequele. - 1) - sequel,
suite. - 2) - sequence, chain, succession.

sequensa - n. f. (pr. \ se[qu]’e[ng]s& \ ) At plr. sequense. -
sequence.

sequensial - 1) - adj. (pr. \ se[qu]e[ng]si’&l \ ) Ms. plr.
sequensiaj, fm. sng. and plr. sequensial, sequensiaj. -
sequential.

sequensial - 2) - n. m. (pr. \ se[qulee[ng]si’&l \ ) At plr.
sequensiaj. - book of liturgical sequences (religion).

sequestr - n. m. (pr. \ se[qu]’estr \ ) Inv. at plr. - 1) - unlawful
imprisonment, kidnapping. - 2) - sequestration, seizure,
distraint.

sequestra - adj. and p. p. and n. (pr. \ se[qu]estr’& \') Inv. in
gnd. and nr. - 1) - distrained (adj. and p. p.). - 2) -
distrainee (sbst.).
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sequestrabil - adj. (pr. \ se[qulestr’&bil \ ) Ms. plr.
sequestrabij, fm. sng. and plr. sequestrabil, sequestrabij.
- confiscable, seizable, distrainable.

sequestrant - n. (pr. \ se[qu]estr’&nt \ ) Ms. plr. sequestrant,
fm. sng. and plr. sequestranta, sequestrante. - distrainer,
sequestrator, confiscator.

sequestratari - n.  (pr. \ se[qulestr&’&ri \ ) Ms. plr.
sequestratari, fm. sng. and plr. sequestrataria,
sequestratarie. - sequestrator, official receiver.

sequestrator - n. (pr. \ se[qulestr&’ur \ ) Ms. plr.
sequestrator, fm. sng. and plr. sequestratriss,
sequestratriss. - 1) - distrainer. - 2) - kidnapper.

sequestré - vrb 1% con. trs. (pr. \ se[qulestr’e \ ) - 1) - to
sequester, to confiscate, to seize. - 2) - to kidnap.

ser - n. m. (pr. \ s&r \) Inv. at plr. - 1) - turkey oak (botany -
Quercus cerris). - 2) - bitter oak (wood). See also the term
“sron”.

sera - n. f. (pr. \ s’&r& \ ) At plr. sére. - greenhouse for
vegetables. See also the term “abass”.

seradura - n. f. (pr. \ seer&d’[ue]r& \ ) At plr. seradure. - lock.
Note that “beucc dla seradura = key hole”. See also the
term “saradura”.

serafich - adj. (pr. \ser’&fic\) Ms. plr. serafich, fm. sng. and
plr. serafica, serafiche. - seraphic.

serafin - n. m. (pr. \ ser&f’i[ng] \ ) Inv. at plr. - seraph.

seral - adj. (pr. \ ser’&l \') Ms. plr. seraj, fm. sng. and plr.
seral, seraj. - evening, night (as attributes). See also the
term “seiran ”.

seralio - n. m. (pr. \ ser’&liu \') Inv. at plr. - 1) - menagerie,
menagerie-park. - 2) - seraglio, harem.

serapapié - n. m. (pr. \ s&er&p&pi’e \) - See serpapié.

serbator - n. m. (pr. \ serb&t’ur \') Inv. at plr. - reservoir,
tank. See also the term “serbatori”.

serbatori - n. m. (pr. \ seerb&t’ori \') Inv. at plr. - reservoir,
tank. Referred to cars.

serbia - n. f. (pr. \ seerbi’&\) Inv. at plr. - weeding (an action of
weeding). (agriculture).

serbié - vrb 1% con. trs. (pr. \ seerbi’e \) - to weed (agriculture).
See also the terms “sarbié, rusché, sari “.

serbiet - n. m. (pr. \ s&rbi’&t \) Inv. at plr. - tool for weeding,
weeding fork. See also the term “serbioira”.

serbior - n. m. (pr. \ s&rbi’ur \) Inv. at plr. - weeder.

serbioira - n. f. (pr. \ seerbi’oir& \) - See serbiet.

serbiura - n. f. (pr. \ saerbi’[ue]r& \ ) At plr. serbiure. -
weeding.

serca-n. f. (pr. \s’&rc& \ ) At plr. serche. - quest, serch.

sercc - n. m. (pr. \ s’&r[ch] \' ) Inv. at plr. - 1) - circle
(geometry). - 2) - rim (of a weel). - 3) - hoop.

sercet - n.m. (pr. \ ser[ch]’&t \) Inv. at plr. - 1) - bangle. - 2) -
ring. - 3) - small circle.

serché - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s@erk’e \ ) - 1) - to look
for, to seek (trs.). - 2) - to look up (trs.). - 3) - to try (int.)
Also in the spelling “sérché .

serciadura - n. f. (pr. \ seer[ch]’et \ ) At plr. serciadure. -
hooping, hoops. See also the term “anserciadura”.

serea! - 1) - excl. (pr. \ ser’e& \') - good morning, good day,
good evening, good night, cheerio. This is a general way
of greeting sb. with courtesy. See also the terms "cerea 1),
cereja 1)".

serea - 2) - n. f. (pr. \ ser’e& \) At plr. (if any) seree. - garden
savory (botany - Satureia hortensis). See also the terms
“seréja, cerea 2), cereja 2)”.

sereja-n. f. (pr. \ ser’aeya\) - See serea 2).

seren - 1) - adj. (pr. \ ser’e2[ng] \') Ms. plr. seren, fm. sng. and
plr. seren-a, seren-e. - 1) - serene, clear. - 2) - calm, quiet,
happy.

seren - 2) -s. m. (pr. \ ser’a[ng] \) Inv. at plr. - 1) - clear sky.
2) - serenity.

serenada - n. f. (pr. \ seren’&d& \ ) At plr. serenade. -
serenade. See also the term “sernada”.

serenésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ seren’ese \ ) - 1) - to clear up,
to brighten up. - 2) - to recover one’s serenity. See also
the terms “anserenésse, ranserenésse”.

serenita - n. f. (pr. \ serenit’& \ ) Inv. at plr. - serenity.

seren-a - n. f. (pr. \ ser’e[ng]& \ ) At plr.(if any) seren-e. -
evening dew, dew.

sergent - n. m. (pr. \ s&rj’@nt \ ) Inv. at plr. - sergeant
(military). - 2) - capenter’s clamp. See also the term
“sargent”.

seri - adj. (pr. \ s’eri \') Ms. plr. seri, fm. sng. and plr. seria,
serie. - serious, earnest, grave. See also the terms “serio
1), serios”.

seri - vrb 1% con. trs. (pr. \ ser’i\) - See serbié.

sérich - adj. (pr. \ s’eric \') Ms. plr. seric, fm. sng. and plr.
serica, seriche. - sericultural, silk (as an attribute).

sericoltor - n. (pr. \ sericult’ur \') Ms. plr. sericoltor, fm. sng.
and plr. sericoltriss, sericoltriss. - sericulturist.

sericoltura - n. f. (pr. \ sericult’[ue]r& \') At plr. sericolture. -
silk-culture.

série - n. f. (pr. \ s’erie \) Inv. at plr. - series, set.

serieta - n. f. (pr. \ seriet’& \ ) Inv. at plr. - seriousness,
gravity, sterness.

serigrafia - n. f. (pr. \ serigr&f’i& \') - At plr. serigrafie. -
serigraphy.

serigrafich - adj. (pr. \ serigr’&fic \ ) Ms. plr. serigrafich, fm.
sng. and plr. serigrafica, serigrafiche. - silk-screen (as an
attribute).

serio - 1) - adj. (pr. \ s’eri6 \ ) - See seri.

serio - 2) - n. m. (pr. \ s’eri6 \ ) Inv. at plr. - earnestness,
serious side.

serio (an sél ---) - adv. loc. (pr. \ &[ng] s¥l s’eri6 \) - seriously,
in earnest.

serios - adj. (pr. \ seri’'uz \') Ms. plr. serios, fm. sng. and plr.
seriosa, seriose. - serious, earnest, grave. See also the
terms “seri, serio 1)”.

sermenta - n. f. (pr. \ s&rm’@nt& \ ) At plr. sermente. -
sarmentum, vine-shoot. See also the term “sérmenta,
sarmenta”.

sermon - n. m. (pr. \ seerm’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - sermon. -
2) - lecture, jobation.

sermoncin - n. m. (pr. \ seermun[ch]’i[ng] \ ) Inv. at pIr. - 1) -
short sermon. - 2) - lecture, jobation.

sermonegé - vrb 1% con. int. (pr. \ sermunej’e \ ) - to
sermonize. It uses the aux. “avej “.

sernada - n. f. (pr. \ sern’&d& \ ) - See serenada.

serne - vrb 2™ con. trs. (pr. \ s’&@rne \ ) - 1) - to choose, to pick
out. - 2) - to select. - 3) - to sift.

sernej - n. m. (pr. \ s@rn’2y \ ) Inv. at plr. - sieve, sifter,
riddle.

sernia - n. f. (pr. \ s&rn’i& \ ) At plr. sernie. - choice, selection.

serniera - n. f. (pr. \ seerni’er& \ ) At plr. serniere. - 1) - hinge.
- 2) - zip. See also the terms “sarniera, pivo, sérniera”.

sernior - n. (pr. \ serni’ur \') Ms. plr. sernior, fm. sng. and plr.
sernioira, sernioire. - 1) - sifter, winnower. - 2) - selector.

serniura - n. f. (pr. \ serni’[ue]r& \ ) At plr. serniure. - 1) -
sifting, winnowing. - 2) - siftings.

sernu - adj. (pr. \ s&rn’[ue] \') Ms. plr. sernud, fm. sng. and plr.
sernua, sernue. - 1) - choice, selected, well-choosen. - 2) -
first rate. See also the term “selt “.

sernua - n. f. (pr. \ sern’[ue] & \') At plr. sernue. - choiche,
selection.

serp - n. f. (pr. \ s’arp \) Inv. at plr. - snake, serpent (usually a
small one).

serpa - n. f. (pr. \ s’&rp& \ ) At plr. serpe. - coachman’s seat.
See also the term “seder”.

serpapié - n. m. (pr. \ serp&pi’e \') Inv. at plr. - 1) - coffer,
cabinet. mainly for documents (in a lit. sense). Not very
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used in this lit. sense. - 2) - buttocks, backside. Quite used
in this fig. sense). See also the terms “sarapapié, serapapié,
sarapapé”.

serpé - n.m. (pr. \ seerp’e \) Inv. at plr. - 1) - serpentry, snake-
pit. - 2) - snake-catcher.

serpegé - vrb 1% con. int. (pr. \ s@rpej’e \ ) - 1) - to creep, to
wind, to meander. - 2) - to lie concealed. It uses the aux.
“avej “.

serpegiament - n. m. (pr. \ sarpeji&m’ant \ ) Inv. at plr. -
creeping, winding, meandering.

serpent - n. m. (pr. \ s&rp’@nt \ ) Inv. at plr. - snake, serpent.

serpentin - 1) - adj. (pr. \ serpant’i[ng] \ ) Ms. plr. serpentin,
fm. sng. and plr. serpentin-a, serpentin-e. - 1) -
serpentine, of a snake. - 2) - serpent-like.

serpentin - 2) - n. m. (pr. \ serpent’i[ng] \ ) Inv. at plr. -
serpentine (mineral).

serpentin-a - n. f. (pr. \ s&rpant’i[ng]& \ ) At plr. serpentin-e.
- 1) - worm-pipe, coil, condenser coil. - 2) - winding line.
- 3) - bistort (botany - Polygonum bistorta).

serpenton - n. m. (pr. \ se&rpant’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - large
serpent. - 2) - serpent (music).

serpentos - adj. (pr. \ serpaent’uz \ ) Ms. plr. serpentos, fm.
sng. and plr. serpentosa, serpentose. - infested by snakes.

serpo - n. m. (pr. \ s’&rpu \ ) Inv. at plr. (if any). - wild-thyme
(botany - Thymus serpyllum). See also the terms “sérpo,
stopabarlet”.

serv... - initial - Note that a number of words starting with this
group can also be found starting with “sérv...” and not
always the two forms are reported so, please, look at the
two possibilities.

serv - 1) - n. m. (pr. \ seerv \') Inv. at plr. - deer, stag, doe.
(zoology - Cervus).

serv-2) - n. (pr. \'s&rv\) Ms. plr. serv, fm. sng. and plr. serva,
serve. - 1) - servant. - 2) - menial, domestic. - 3) - slave
(not very used in this sense - See “s-ciav”). See also the
terms “servidor, servitor, servent”.

serv - 3) - adj. (pr. \ s&rv\) - See servil.

serv volant - sbst. loc. ms. (pr. \ saerv vul’&nt \) Inv. at plr. - 1)
- stag beetle (zoology - Lucanus cervus). - 2) - kite. - See
also the term “servolan”.

servaj - adj. and n. (pr. \ serv’&y \ ) Ms. plr. servaj - fm. sng.
and plr. servaja, servaje. - 1) - wild, savage, barbarous,
uncivilized (adj.). - 2) - rude, rough (adj.). 3) - savage
(sbst.). See also the terms “salvaj, sérvaj, sarvaj .

servajum - n. m. (pr. \ serv&y’[uelm \) Inv. at plr. - 1) - smell
of game, taste of wild, smell of wild. - 2) - unsociable
behaviour, rough behaviour. See also the term “sérvajum,
salvajum, sarvajum”.

servan - n. m. (pr. \ seerv’&[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - goblin, elf
of woods. - 2) - flash of light from a mirror. See also the
term “sérvan, sarvan”.

servé - n. m. (pr. \ seerv’e \) Inv. at plr. - lynx (zoology - Lynx).
See also the term “sérvié “.

serve - vrb 2" con. trs. an int. (pr. \ s’&@rve \ ) - 1) - to serve, to
attend, to wait upon (irs.) - 2) - to serve, to be useful, to
help, to act as... (int.). Verb Fosonant (with forms of the
2" con. and forms of the 3™ con. - See Grammar). See also
the term “servi “.

servél - n. m. (pr. \ serv’el \') At plr. servéj. - 1) - brain
(anatomy). - 2 - brain, intellect, sense, wit.

servela - n. f. (pr. \ seerv’el& \ ) At plr. servéle. - brains (of
animals - cooking).

servelin - n. m. (pr. \ s&rvel’i[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
cerebellum (anatomy). - 2) - small brain. - 3) - poor
intelligence (in a fig. sense). See also the terms “servelot,
servlet, servlin ”.

servelot - n. m. (pr. \ seervel’ot \) - See servelin.

servent - 1) - n. (pr. \ s&erv’@nt \ ) Ms. plr. servent, fm. sng. and
plr. serventa, servente. - (man/woman/maid) servant,
domestic servant. Also in the spelling “sérvent”.

servent - 2) - n. m. (pr. \ serv’@nt \ ) Inv. at plr. - gunner,
member of a gun crew. Also in the spelling “sérvent”.

servi - vrb 3 con. trs. an int. (pr. \ s&rv’i \) - See serve.

servibil - adj. (pr. \ serv’ibil \') Ms. plr. servibij, fm. sng. and
plr. servibil, servibij. - useable, serviceable.

servidor - n. (pr. \ servid’ur \') Usually ms. and inv. at plr. - 1)
- servant. - 2) - domestic servant. For a possible fm. can
be used fm. sng. servidora, serventa and fm. plr. servidore,
servente. See also the term “servitor”.

servidoraja - n. f. (pr. \ servidur&y& \ ) At plr. (if any)
servidoraje. - servants (in a disparaging sense).

servient - n. (pr. \ servi'ent \' ) Ms. plr. servient, - fm. sng. and
plr. servienta, serviente. - attendant, odd-job person. See
also the term “inservient “.

serviétta - n. f. (pr. \ seervi“tt& \ ) At plr. serviétte. - serviette,
table-napkin. See also the terms “sarviétta, salviétta”.

serviéttin - n. m. (pr. \ servi®tt’i[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - small
serviette. - 2) - bib. In this sense see also the term
“bavarin”. In general see also the terms “sarviéttin,
salviéttin”.

servil - adj. (pr. \ serv’il \') Ms. plr. servij, - fm. sng. and plr.
servil, servij. - This is an exception to the grammar rule.
According to this latter the f, sng. and plr. should be
“servila, servile” (not used). - 1) - servile, slavish, menial.
- 2) - mean.

servilism - n. m. (pr. \ s&rvil’izm \') Inv. at plr. - servilism,
servility.

servissi - n. m. (pr. \ s&rv’isi \') Inv. at plr. - 1) - service (in
general), duty, favour. - 2) - department. - 3) - service, set
(dishes, glasses, etc.) - 4) - article, report (newspapers,
etc.) - 5) - facilities. - 6) - bathroom.

servissial - n. m. (pr. \ s&rvisi’&I \') At plr. servissiaj. - clyster
(medical).

servissiévol - adj. (pr. \ servisi’evul \') Ms. plr. servissiévoj -
fm. sng. and plr. servissiévola, servissiévole. - obliging,
helpful, serviceable.

servitor - n. (pr. \ s&rvit’ur \') - See servidor.

servitt - n. f. (pr. \ servit’[ue] \') Inv. at plr. - 1) - servitude,
slavery. - 2) - restraint. - 3) - domestic staff. - 4) -
servitude, easement (legal).

servla-n. f. (pr. \ seervl’&\') Inv. at plr. - saveloy, thick short
sausage, dish based on steer brains (cooking).

servlet - n. m. (pr. \ s@rvl’et \ ) Inv. at plr. - cerebellum
(anatomy). See also the term “servelin”.

servlin - n. m. (pr. \ seervl’i[ng] \ ) See - servelin.

servo... - prefix. (pr. \'servu... \) -servo- . The meaning is the
same also in Engl. In the following some examples.

servocomand - n. m. (pr. \ servucum’&nd \') Inv. at plr. -
servo-control.

servofren - n. m. (pr.\servufr’z[ng]\) Inv. at plr. - servo-brake.

servolan - n. m. (pr. \ s&rvul’&[ng] \ ) - See “serv volant”.

servomotor - n. m. (pr. \ seervumut’ur \') Inv. at plr. - servo-
motor.

servosters - n. m. (pr. \ servust’ars \ ) Inv. at plr. - power
steering.

sés - crd. nmr. adj. (pr. \ sez \) PIr. inv. in gnd. - six.

sésam - n. m. (pr. \ s’ez&m \) Inv. at plr. - sesame, til (botany -
Sesamum indicum).

sesen-a - (pr. \ sez’&[ng]& \ ) At plr. sesen-e. - half-dozen, set
of six.

sesi - vrb 3" con. trs. (pr. \ sez’i \) - 1) - to clasp, to hold tight,
to bind fast. - 2) - to seize. Often used in fig. sense : “sesi
dal fréid = numbed with cold ”. See also the term “ansesi ”.

sesia - n. f. (pr. \ sez’i& \') At plr. sesie. - 1) - sequestration,
seizure. - 2) - blocking. - 3) - numbness, paralysis (in a
fig. sense).
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séss - n. m. (pr. \ ses \ ) Inv. at plr. - sex. See also the term
“marca”.

sessa - n. f. (pr. \ s’es& \') At plr. sesse. - scythe. See also the
terms “faussia, ranza, siessa”.

sessanta - crd. nmr. adj. (pr. \ ses’&nt& \') PIr. inv. in gnd. -
Sixty.

sessantén-a - n. f. (pr. \ ses&nt’e[ng]& \ ) At plr. sessanten-e. -
sixty, three score, about sixty, set of sixty.

sessantésim - crd. nmr. adj. (pr. \ ses&nt’ezim \ ) Ms. plr.
sessantésim - fm. sng. and plr. sessantésima, sessantésime.
- sixtieth. The piedm. grammar supposes the possibility of
ord. adj. for numbers indicating complete tens, as in this
case, even if correct common loc. are “éd sessanta, ch’a fa
sessanta, etc.”.

sessé - vrb 1% con. trs. (pr. \ ses’e \) - to identify the sex
(animals). See also the term “marché”.

sessent - crd. nmr. adj. (pr. \ sess’ent ; sezs’@ nt \) Plr. inv. in
gnd. - six hundred. Note that in this case the pronunciation
of the group “ss” is actually reinforced (double) as if the
spellimg were “sezsent” or “ses-sent”.

sessentésim - crd. nmr. adj. (pr. \ sessent’ezim \ ) Ms. plr.
sessentésim - fm. sng. and plr. sessentésima, sessentésime.
- six-hundredth. See the notes at the voices “sessantésim”
and “sessent”.

session - n. f. (pr. \ sesi’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - session,
sitting. In this sense see also the term “seansa”. - 2) -
section, subdivision, partition.

sessual - adj. (pr. \ sesu’&I \') Ms. plr. sessuaj - fm. sng. and
plr. sessual, sessuaj. - sexual. See also the loc. “dla
marca”.

sessualita - n. f. (pr. \ sesu&Iit’&\ ) Inv. at plr. - sexuality.

sessuologia - n. f. (pr. \ sesuulug’i& \') At plr. sessuologie -
sexology.

sessuologich - adj. (pr. \ sesuul’ojic \') Ms. plr. sessuologich -
fm. sng. and plr. sessuologica, sessuologiche. - sexological.

sessuologh - n. (pr. \ sesu’olug \ ) Ms. plr. sessudlogh - fm. sng.
and plr. sessuologa, sessuologhe. - sexologist. See also the
term “sessuologo”.

sessuologo - n. (pr. \ sesu’olugd \ ) - See sessuologh.

sést - 1) - adj. (pr. \ sest\) Ms. plr. sést - fm. sng. and plr. sesta,
seste. - sixth. See also the loc. “ch’a fa sés, éd sés, su sés,
etc.” for various cases. See Grammar for use of ord. adj.

sést-2) -n. m. (pr. \sest\) Inv. at plr. - 1) - arch, shape of an
arch. - 2) - order. - 3) - size (typography).

sesta - n. f. (pr. \ s’est& \ ) At plr. seste. - 1) - sext (liturgical
prayer). - 2) - sixth class (school). - 3) - sixth (music).

sestet - n. m. (pr. \ sest’&t \) Inv. at plr. - sestet (music).

sestin-a - (pr. \ sest’i[ng]& \ ) At plr. sestin-e - 1) - sextet, six-
line, stanza (poetry). - 2) - sextuplet (music).

set - 1) - crd. nmr. adj. (pr. \ s&t\) PIr. inv. in gnd. - seven.

set-2) -n.m. (pr.\'s&t\) Inv. at plr. - set (tennis, cinema).

seta - n. f. (pr. \ s’et& \ ) At plr. sete. - 1) - sect. - 2) - secret
society.

seta (fé ---) - vrbl. loc. 1 con. int. (pr. \ fe s’et& \) - to sit
down (childish expression). The vrb, by itself, is trs. but the
expression is int.). It uses the aux. “avej “.

seta - adj. and p. p. (pr. \ set’& \) Inv. in gnd. and nr. - seated,
sitting. See also the term “sta “.

setari - adj. (pr. \ set’&ri \') Ms. plr. setari - fm. sng. and plr.
setaria, setarie. - sectarian, factious.

seté - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ set’e \) - 1) - to make sb.
seat. (trs.). - 2) - to silence sb. (trs. - in a fig. sense). - 3) -
For int. meanings see the term “setésse”. - See also the term
“sté 2)”.

setentrion - n. m. (pr. \ seteentri’u[ng] \ ) Inv. at plr. (if any). -
north, north country.

setentrional - adj. and n. (pr. \ setentriun’&l \ ) Ms. plr.
setentrionaj - fm. sng. and plr. setentrional, setentrionaj.
- northern.

setésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ set’ese \ ) - to sit down, to take
seat, to sit, to be seated. See also the terms “seté, sté 2),
stésse”.

seticemia - n. f. (pr. \ seti[ch]em’i& \ ) At plr. seticemie. -
septicaemia (medical). See also the term “setissemia”.

seticémich - adj. (pr. \ seti[ch]’emic \ ) Ms. plr. seticémich -
fm. sng. and plr. seticémica, seticémiche. - septicaemic
(medical). See also the term “setissémch”.

sétich - adj. (pr. \ s’etic \') Ms. plr. sétich - fm. sng. and plr.
sética, sétiche. - septic.

sétim - adj. (pr. \ s’etim \') Ms. plr. sétim - fm. sng. and plr.
setima, setime. - seventh. See also the loc. “ch’a fa set, éd
set, su set, etc.” for various cases. See Grammar for use of
ord. adj.

sétima - n. . (pr. \ s’etim& \ ) At plr. (when applicable) sétime.
- seventh interval (music).

setimanal - adj. (pr. \ setim&n’&I \') Ms. plr. setimanaj - fm.
sng. and plr. setimanal, setimanaj. - weekly. See also the
loc. “dla sman-a”.

setissemia - n. f. (pr. \ setisem’i& \) - See seticemia.

setissémich - adj. (pr. \ setis’emic \) - See seticémich.

setmin - n. and adj. (pr. \ s&tm’i[ng] \ ) Ms. plr. setmin - fm.
sng. and plr. setmin-a, setmin-e. - 1) - seven months’ child
(sbst.). - 2) - seven months’ (adj.).

seton (a ---) - adv. loc. (pr. \ & set’u[ng] \ ) - seated, in sitting
position. See also the loc. “ston (a ---)".

setor - n. m. (pr. \ set’ur \) Inv. at plr. - sector (in all senses).

setorial - adj. (pr. \ seturi’&I \') Ms. plr. setoriaj - fm. sng. and
plr. setorial, setoriaj. - 1) - sectorial. - 2) - sectional (in a
fig. sense).

sétr - n. m. (pr. \ setr \') Inv. at plr. - sceptre. See also the loc
“cavija regal”.

setuagenari - adj. (pr. \ setu&jen’&ri \') Ms. plr. setuagenari -
fm. sng. and plr. setuagenaria, setuagenarie. -
septuagenary, seventy years old.

setuagésima - n. f. (pr. \ setu&j’ezim& \ ) At plr. setuagésime.
- Septuagesima (religion, old liturgy).

seufre - vrb 2" con. trs. and int. (pr. \ s’[ce]fre \ ) - 1) - to
suffer (trs.). - 2) - to bear, to endure (trs.). - 3) - to suffer,
to be in pain, to have pains, to grieve (int.). It uses always
the aux. “avej “. Verb Fosonant (see grammar). Note that
the p. p. is “sufért “. See also the term “sufri “.

seugn - 1) - n. m. (pr. \ s[oe][gn] \') Inv. at plr. - dream, idle
fancy, vision. See also the term “sogn 1)”.

seugn - 2) - n. f. (pr. \ s[oe][gn] \) Inv. at plr. - sleep. See also
the term “sogn 2)”.

seugnet - n. m. (pr. \ s[oe][gn]’&t \ ) Inv. at plr. - short sleep,
nap, snatch of sleep. See also the terms “sognet, sugnet .

seuja - n. f. (pr. \ s’[oe]ly& \) At plr. seuje. - 1) - threshold. - 2)
- door step (buildings).

seul -n. m. (pr. \'s’[0e]l \) At plr. seuj. - layer.

seuli - adj. (pr. \ s’[oe]li \') Ms. plr. seuli - fm. sng. and plr.
seulia, seulie. - flat, even, smooth, plain.

seur - n. . (pr. \ s’[oe]r \ ) Inv. at plr. - 1) - sister. In this sense
see also the terms “seure, sorela”. - 2) - nun, Sister.

seure - n. f. (pr. \ s’[oe]r \') Inv. at plr. - sister. See also the
terms “seur 1% meaning, sorela”.

seurte - vrb 2" con. int. and trs. (pr. \ s’[oe]rte \ ) - 1) - to go
out, to come out, to get out, to exit (int). In this case it uses
the aux. “esse”. - 2) - to make (sb. or st.) go out (trs.). In
this case it uses the aux. “avej “. Not very used as a trs. vrb.
See also the terms “surti, sorti”. Verb fosonant (see
grammar).

seuta - n. f. (pr. \ s’[0e]t& \ ) At plr. seute. - brooding hen. See
also the terms “ciossa, cioss, crocc”.

sev-n.f.andn. m. (pr.\s’eu\) Inv. at plr. (the term can be ms.
or fm. in an equivalent way). - hedge, fence. See also the
term “cioenda”.
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seva - n. f. (pr.\ s’ev& \ ) At plr. seve. - 1) - sap (botany). - 2) -
lymph (biology). - 3) - essence, juice. In this sense see also
the term “juss”. See, in general, also the terms “saiva,
sava”.

sevér - adj. (pr. \ sev’er \ ) Ms. plr. sevér - fm. sng. and plr.
severa, severe. - 1) - severe, strict, rigorous. - 2) - rough,
harsh.

severita - n. f. (pr. \ seveit’&r \') Inv. at plr. - 1) - severity,
strictness. - 2) - harshness.

sevissia - n. f. (pr. \ sev’isi& \') At plr. sevissie. - cruelty, ill-
treatment.

sevissiador - n. (pr. \ sevisi&d’ur \') Ms. plr. sevissiador - fm.
sng. and plr. sevissiadoira, sevissiadoire. - torturer.

sevissié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sevisi’e \ ) - to torture.

sébber - n. m. (pr. \ s’&bbar \) Inv. at plr. - tub, vat. See also
the term "zébbo".

sébbré - n. m. (pr. \ s&bbr’e \ ) Inv. at plr. - tub-maker,
cooper.

sébbrétta - n. f. (pr. \ s&bbr'®tt& \ ) At plr. sébbrétte. - small
tub, small vat. See also the term “sébbrot”.

sébbrotin - n. m. (pr. \ s&bbrut’i[ng] \ ) Inv. at plr. - very small
tub (e.g. for milk).

sébbrot - n. m. (pr. \ s&bbr’ot \ ) - See sébbrétta.

sécca - adj. and p. p. (pr. \ s%cc’&\ ) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
dried, desiccated, dry. - 2) - bored, displeased (in a fig.
sense).

séccada - n. f. (pr. \ s%cc’&d& \ ) At plr. séccade. - 1) - drying.
- 2) - annoyance, trouble, concern.

séccam - n. m. (pr. \ s%cc’&m \ ) Inv. at plr. - dried branches
and leaves.

séccamerenda - n. (pr. \ s%cc&mar’end& \ ) Inv. in gnd. and
nr. - tiresome person, bore. Metaphoric word whose lit.
meaning is “who dries the afretnoon tea”.

séccamiole - n. (pr. \ s%c&mi’ule \ ) Inv. in gnd. and nr. -
tiresome person, bore. Metaphoric word whose lit.
meaning is “who dries the marrows”.

séccant - n. (pr. \ s%cc’&nt \ ) Ms. plr. séccant - fm. sng. and
plr. séccanta, séccante. - tiresome person, bore.

sécché - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s%kk’e \) - to dry, to dry
up, to desiccate.

séccor - n. m. (pr. \ s%c’ur \') Inv. at plr. - 1) - dryer, drier,
desiccator. - 2) - drying-chamber (texile).

séccura - n. f. (pr. \ s%cc’[ue]r& \ ) At plr. séccure. - dryness,
drought. See also the term “suitin-a”.

séddes - crd. nmr. adj. (pr. \ s’®ddaez \) PIr. inv. in gnd. -

sél - art.-prp. (pr. \ sl \ ) art. ms. sng. - on the, upon the, over
the. Used when referred to a ms. sng. word starting by
simple consonant (see grammar). Usually associated with
the prp. “an = in”, in the form “an sél “. E.g. “an sél treno
= on the train”. Sometimes also the word “sul “ is used (see
the term).

sélé - 1) - vrb 1% con. trs. (pr. \ s¥’e \ ) - to saddle. See also the
term “slé 1)”.

sélé - 2) - n. (pr. \ s%’e \ ) Ms. plr. sélé - fm. sng. and plr.
sélera, sélere. - saddler, saddle-maker. See also the term
“slé 2)”.

sémmada - n. f. (pr. \ s*mm’&d& \ ) At plr. sémmade. -
barley-water, orgeat. See also the terms “semada, ordiada,
orzada”.

sémmola - n. f. (pr. \s"*mmul&\) At plr. sémmole. - first flour.

sémmolin - n. m. (pr. \ s*mmul’i[ng] \ ) Inv. at plr. - semolina.

sémna - 1) - adj. and p. p. (pr. \ s*mn’&\) Inv. in gnd. and nr. -
sown, seeded.

sémna- 2) - n. m. (pr. \s*mn’&\) Inv. at plr. - sown ground.

sémnaje - n. f. plr. (pr. \ s¥*mn’&ye \ ) - seed, seeds.

sémnatriss - (pr. \ s“mn&tr’is \ ) Inv. at plr. - sowing-machine.

sémné - vrb 1% con. trs. (pr. \ s*mn’e \) - to seed, to sow.

sémnor - n. (pr. \ s*mn’ur \' ) Ms. plr. sémnor - fm. sng. and
plr. sémnoira, sémnaire. - sower.

sénisia - n. f. (pr.\ s*n’izi& \') At plr. senisie. - hot cinders.
See also the term “sinisia, senisia”.

sénner - n. f. (pr. \ s”*nnar \ ) Inv. at plr. - ash, ashes, cinder,
cinders.

sénnera - n. f. (pr.\ s*nner’& \ ) Inv. at plr. - lye, cinder and
water (for washing). See also the term “senra .

sénnreul - adj. (pr.\ s*nner’[oe]l \' ) Ms. plr. senreuj, fm. sng.
and plr. senreula, senreule. - dirty of cinders, dirty of
ash, covered with ash. See also the terms “senros,
sénneros, senereul”.

sénnrin - 1) - adj. (pr.\ s*nner’i[ng] \' ) Ms. plr. senrin, fm. sng.
and plr. senrin-a, senrin-e. - ashen, pale ash grey, See also
the term “senerin 1)”.

sénnrin - 2) - n. m. (pr.\ s*nner’i[ng] \ ) Inv. at plr. - pale ash
grey the colour. See also the term “senerin 2)”.

sénnros - adj. (pr.\ s*nner’uz \ ) See sénnreul.

séppa - n. m. (pr. \ s"pp& \) At plr. séppe. - 1) - base of a
tree, stump of a tree. In this sense see also the term “suca
4™ meaning”. - 2) - log. - 3) - chopping block. - 3) - brake
shoe. - 4) - stock (plough, anchor). - 5) - family founder.
See also the term “sep”.

séreé - vrb 1% con. trs. (pr. \ s%r[ch]’e \') - 1) - to bind with
hoops, to hoop, to put the rim. - 2) - to surround (in a fig.
sense). Also in the spelling “ansércé, ansercé “.

sérché - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ s%rk’e \) - 1) - to look
for, to seek (trs.). - 2) - to look up (trs.). - 3) - to try (int.)
Also in the spelling “serché .

sérnié - vrb 1% con. trs. (pr. \ s¥mi’e \) - to sieve, to sift. See
also the terms “siassé, crivlé “.

sérniera - n. f. (pr. \ srni’er& \ ) At plr. sérniere. - 1) - hinge.
- 2) - zip. See also the terms “sarniera, pivo, serniera,
cergnera.”.

sérvent - 1) - n. (pr. \ s*rv’a@nt \ ) - See servent 1).

sérvent - 2) - n. m. (pr. \ s%v’&nt \ ) - See servent 2).

sérventin-a - n. f. (pr. \ s%rveent’i[ng]& \ ) At plr. sérventin-e. -
young maid-servant. See also the terms “sérvétta,
sérventota”.

sérventota - n. f. (pr. \ s%rveent’ot& \ ) - See sérventin-a.

sérvétta - n. f. (pr. \ s*rv’4t& \ ) - See sérventin-a.

sérvié - n. m. (pr. \ s%vie \') Inv. at plr. - lynx (zoology -
Lynx). See also the term “serveé “.

sérmenta - n. f. (pr. \ s%m’ent& \ ) At plr. sérmente. -
sarmentum, vine-shoot. See also the term “sermenta,
sarmenta”.

sérnior - n. (pr. \ s%mi’ur \') Ms. plr. sérnior, fm. sng. and plr.
sérnioira, sérnioire. - 1) - sifter, winnower. - 2) - selector.
See also the term “sernior”.

sérniura - n. f. (pr. \ s%mi’[ue]r& \ ) At plr. sérniure. - 1) -
sifting, winnowing. - 2) - siftings. See also the term
“serniura”.

sérpo - n. m. (pr. \ s’%rpu \) Inv. at plr. (if any). - wild-thyme
(botany - Thymus serpyllum). See also the terms “serpo,
stopabarlet”.

sérvaj - adj. and n. (pr. \ s¥rv’&y \ ) Ms. plr. sérvaj - fm. sng.
and plr. sérvaja, sérvaje. - 1) - wild, savage, barbarous,
uncivilized (adj.). - 2) - rude, rough (adj.). 3) - savage
(sbst.). See also the terms “salvaj, servaj, sarvaj “.

sérvajon - n. (pr. \ s%rv&y’u[ng] \ ) Ms. plr. sérvajon - fm. sng.
and plr. sérvajon-a, sérvajon-e. - wild person, savage
person, rude person. See also the term “sarvajon”.

sérvajot - n. (pr. \ s%rv&y’ot \ ) Ms. plr. sérvajot - fm. sng. and
plr. sérvajota, sérvajote. - wild child, savage child,
untamed child. See also the term “sarvajot “.

sérvajum - n. m. (pr. \ s¥rv&y’[ue]m \ ) Inv. at plr. - 1) - smell
of game, taste of wild, smell of wild. - 2) - unsociable
behaviour, rough behaviour. See also the term “servajum,
salvajum, sarvajum”.
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séslonga - n. f. (pr. \ s%zI’'u[ng]g& \ ) At plr. séslonghe. -
lounge-chair, sofa-bed, bed-settee. See also the term
“sislonga”.

sésta - n. f. (pr. \ s'%st& \ ) At plr. séste. - basket, large basket,
hamper. See also the terms “cavagn, cavagna”.

sésta - n. f. (pr. \ s%st’& \ ) Inv. at plr. - basketful. See also the
term “cavagna “.

séstin - n. m. (pr. \ s%st’i[ng] \ ) Inv. at plr. - small basket. See
also the term “cavagnin, séstin-a”.

séstina - n. f. (pr. \ s%stin’& \') Inv. at plr. - content of a small
basket.

séstin-a - n. f. (pr. \ s%st’i[ng]& \ ) At plr. séstin-e. - - small
basket. See also the term “cavagnin, séstin”.

sfachina - n. f. (pr. \ sf&kin’& \) - See sfachinada.

sfachinada - n. f. (pr. \ sf&kin’&d& \') At plr. sfachinade. -
drudgery.

sfachiné - vrb 1% con. int. (pr. \ sf&kin’e \ ) - to drudge, to
overwork.

sfacia - adj. and n. (pr. \ sf&[ch]i’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
shamefaced, bold-faced, shameless, impudent (adj.). - 2) -
shamefaced person, pert person (sbst.). See also the term
“sfaciadon, sfronta”.

sfaciadon - adj. and n. (pr. \ sf&[ch]i&d’u[ng] \ ) Ms. plr.
sfaciadon - fm. sng. and plr. sfaciadon-a, sfaciadon-e. - 1)
- shamefaced, bold-faced, shameless, impudent (adj.). - 2)
- shamefaced person, pert person (shst.). Similar to the
term “sfacia” but in an augmentative form.

sfaciaria - n. f. (pr. \ sf&[ch]i&r’i& \) - See sfaciatagin.

sfaciatagin - n. f. (pr. \ sf&[chli&t’&ji[ng] \ ) Inv. at plr. -
effrontery, shamelessness. See also the terms “sfaciaria,
sfaciatéssa”.

sfaciatéssa - n. f. (pr. \ sf&[ch]i&t’®ss& \ ) - See sfaciatagin.

sfamé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sf&m’e \ ) - to satiate, to stay
one’s hunger.

sfardé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sf&rd’e\) - to unmask, to expose.

sfarfalé - vrb 1% con. int. (pr. \ sf&rf&l’e \ ) - 1) - to emerge
from cocoon (lit. meaning). - 2) - to be inconstant, to talk
nonseses, to blunder (in a fig. sense). It uses the aux.
“avej.

sfarfalon - n. m. (pr. \ sf&rf&I’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
inconstant person. - 2) - great blunder.

sfarfalor - n. m. (pr. \ sf&rf&I’ur \') Inv. at plr. - flicker,
flichering.

sfarinabil - adj. (pr. \ sf&rin’&bil \') Ms. plr. sfarinabij - fm.
sng. and plr. sfarinabil, sfarinabij. - pulverizable.

sfarinament - n. m. (pr. \ sf&rin&m’&nt \ ) Inv. at plr. -
pulverization.

sfariné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sf&rin’e \) - 1) - to pulverize, to
reduce to powder. - 2) - to reduce to meal (lit. meaning).

sfarinésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sf&rin’ese \ ) - to crumble,
to be reduced to powder.

sfars - n. m. (pr. \ sf&rs \') Inv. at plr. - luxury, grandeur,
pomp. See also the term “spatuss” (term a bit more
disparaging).

sfarsé - vrb 1% con. int. (pr. \ sf&rs’e \ ) - to show luxury. It
uses the aux. “avej “. See also the vrbl. loc. “fé spatuss”.

sfarsos - adj. (pr. \ sf&rs’uz \ ) Ms. plr. sfarsos - fm. sng. and
plr. sfarsosa, sfarsose. - 1) - luxurious, sumptuous. - 2) -
garish, showy.

sfarsosita - n. f. (pr. \ sf&rsuzit'’& \ ) Inv. at plr. - 1) -
sumptuousness. - 2) - garishness, showiness. See also the
term *spatuss”.

sfaussa - adj. and p. p. (pr. \ sf&us’& \) Inv. in gnd. and nr. - 1)
- staggered, joggled. - 2) - falsified, counterfeited. See
also the term “sfaussia .

sfaussadura - n. f. (pr. \ sf&us&d’[ue]r& \ ) At plr.
sfaussadure. - staggering, joggling - See also the term
“sfaussiadura”.

sfaussé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sf&us’e \) - to stagger, to offset,
to joggle. See also the term “sfaussié “.

sfaussia - adj. and p. p. (pr. \ sf&usi’& \ ) - See sfaussa.

sfaussiadura - n. f. (pr. \ sf&usi&d’[ue]r& \ ) - See
sfaussadura.

sfaussié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sf&usi’e \ ) - See sfaussé.

sfavor - n. m. (pr. \ sf&v’ur \') Inv. at plr. - disfavour,
discredit, disgrace. See also the terms “désfavor, disfavor”.

sfavoreivol - adj. (pr. \ sf&vur’zivul \ ) Ms. plr. sfavoreivoj -
fm. sng. and plr. sfavoréivola, sfavoreivole. - adverse,
unfavourable, unpropitious. See also the term
“sfavorévol*“.

sfavorévol - adj. (pr. \ sf&vur’evul \') - See sfavorgivol.

sfavori - vrb 3 con. trs. (pr. \ sf&vur’i \') - to prejudice, to
wrong, to treat unfairly. See also the term “désfavori “.

sfegata - adj. (pr. \ sfeg&t’& \ ) Inv. in gnd. and nr. -
passionate, ardent, keen, fanatical.

sfegatésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfeg&t’ese \ ) - to wear
oneself out, to break one’s back. In Piedm. is also used the
similar loc. “rompse ‘I fidich = to break one’s liver”.

sfera-n. f. (pr.\sf’er&\) At plr. sfere. - 1) - sphere (geometry
and in general), globe, ball. - 2) - rank (in a fig. sense). - 3)
- sphere, range, field (in a fig. sense). E. g. “cussinet a
sfere = ball-bearing (mechanics)” ; “sfera d’assion = range
of action” ; “ant la sfera dj’avocat = in the rank of
lawyers”, “piuma a sfera (biro) = ball-point pen”. And we
remember that the volume V of a sphere having radius R is
givenby : V= (4/3) zR® (even in Piedmont).

sférich - adj. - (pr. \ sf’eric \) Ms. plr. sférich - fm. sng. and plr.
sférica, sfériche. - spherical.

sfericita - n. f. (pr. \ sferi[ch]it’&\) - See sferissita.

sferissita - n. f. (pr. \ sferisit’&\) Inv. at plr. - sphericity.

sferisteri - n. m. (pr. \ sferist’eri \') Inv. at plr. - playing-field,
bowling court (sport).

sferoidal - adj. (pr. \ sferuid’&I \') Ms. plr. sferoidaj - fm. sng.
and plr. sferoidal, sferoidaj. - spheroidal.

sferdid - n. m. (pr. \ sfer’oid \ ) Inv. at plr. - spheroid.

sferometer - n. m. (pr. \ sferometer \ ) Inv. at plr. -
spherometer. See also the term “sferometro”.

sferometro - n. m. (pr. \ sfer’ometrd \ ) - See sferometer.

sfersa - n. f. (pr. \ sf’&rs& \ ) At plr. sferse. - whip, lash,
scourge. See also the terms “frusta, foet”.

sfeuja - n. m. (pr. \ sf’[oe]y& \ ) At plr. sfeuje. - 1) - thin plate,
lamina. - 2) - puff-paste (cooking).

sférleché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sflek’e \ ) - to slash, to gash,
to disfigure”. In this sense see also the terms “sganfé 7"
meaning, scanfé 7" meaning”.

sférsa - n. f. (pr. \ sf%s’& \) Inv. at pIr. - 1) - blow with a
whip, slash. - 2) - lashing, sharp criticism (in a fig. sense).

sférsé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sf%s’e \) - 1) - to whip. - 2) - to
slash, to scourge, to lash (also in a fig. sense).

sférvajé - vrb 1% con. trs. (pr. \sférv&y’e \) - 1) - to crumble. -
2) - to crush, to destroy (in a fig. sense). See also the terms
“sfriajé, sbrivajé, sbrisé, sfurvajé .

sférvajésse - vrb 1 con. refl. (pr. \sférv&y’ese \) - to crumble
away. See also the terms “sfriajésse, sbriajésse, sfrisésse”.

sfiam - n. m. (pr. \ sfi’&m \ ) Inv. at plr. - 1) - blaze. - 2) -
sudden and short excitement (in a fig. sense)

sfiama - 1) - n. f. (pr. \ sfi&m’& \') Inv. at plr. - blaze, flash,
flame.

sfiama - 2) - adj. and p. p. (pr. \ sfi&m’&\) Inv. in gnd. and nr.
- blazed up, flamed, flambeed (cooking).

sfiamé - vrb 1% con. int. (pr. \ sfi&m’e \) - 1) - to braze up, to
flame. - 2) - to flash, to lighten.

sfiancament - n. m. (pr. \ sfi&[nglc&m’ant \ ) Inv. at plr. -
weakening, wearing out, breaking through.

sfianché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfi&[nglk’e \ ) - to break the
back of.., , to wear out, to knock up.
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sfianchésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfi&[ng]k’ese \ ) - to break
open, to burst, to exhaust oneself. See also the term
“désfianchésse”.

sfianchi - adj. (pr. \ sfi&[ng]k’i \ ) Ms. plr. sfianchi - fm. sng.
and plr. sfianchia, sfianchie. - slender, meagre, lean, thin.
Lit. the term is “without hips”.

sfiaté - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sfi&t’e \) - 1) - to allow
air to escape. (trs.). - 2) - to leak, to escape (int.).

sfiatésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfi&t’ese \ ) - to work oneself
out of breath.

sfibré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfibr’e \) - to defiber, to enervate.

sfida - n. f. (pr. \ sf’id& \') At plr. sfide. - defiance, challenge.

sfidant - adj. and n. (pr. \ sfid’&nt \') Ms. plr. sfidant - fm. sng.
and plr. sfidanta, sfidante. - 1) - challenging (adj.). - 2) -
challenger (sbst.).

sfidé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfid’e \ ) - to brave, to defy, to
challenge, to dare.

sfiducia - n. f. (pr. \ sfid’[ue][ch]i& \ ) At plr. sfiduce. -
mistrust, distrust, diffidence.

sfiducé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfid[ue][ch]’e \ ) - 1) - to
discourage, to dishearten. - 2) - to withdraw one’s
confidence.

sfiducésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfid[ue][ch]’ese \ ) - to get
discouraged.

sfigura - adj. and p. p. (pr. \ sfig[ue]r’&\ ) Inv. in gnd. and nr. -
disfigured.

sfigurament - n. m. (pr. \ sfig[ue]Jr&m’ant \ ) Inv. at plr. -
disfigurement.

sfiguré - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sfig[ue]r’e \ ) - 1) - to
disfigure (trs,). - 2) - to cut a poor figure (int.).

sfilada - n. f. (pr. \ sfi’&d& \ ) At plr. sfilade. - filing off,
parade.

sfilandré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfil&ndr’e \) - to unravel, to
fray, to unweave.

sfilandresse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfil&ndr’ese \) - to fray.
See alsao the term “sfilatésse”.

sfilatésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfil&t’ese\) - See sfilandrésse.

sfilé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sfil’e \') - 1) - to unstring,
to unthread, to unstring. In this sense see also the terms
“desfilé, sfilsé”. - 2) - to file off. In this sense see also the
term “defilé “.

sfilésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfil’ese \ ) - 1) - to get
unthreaded. - 2) - to chafe, to fray. See also the term
“désfilésse”.

sfilsa - n. f. (pr. \ sf’ils& \ ) At plr. sfilse. - series, string. See
also the terms “coalera, longhén-a”.

sfilsé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfils’e \ ) - See sfilé 1% meaning.

sfini - 1) - adj. and p. p. (pr. \ sfin’i \ ) Ms. plr. sfini - fm. sng.
and plr. sfinia, sfinie. - exhausted, worn out.

sfini - 2) - vrb 3" con. trs. (pr. \ sfin’i \ ) - to exhaust, to wear
out, to expend.

sfiniment - n. m. (pr. \ sfinim’zent \' ) Inv. at plr. - exhaustion,
nervous breakdown.

sfinitéssa - n. f. (pr. \ sfinit’%ss& \ ) At plr. sfinitésse. -
exhaustion.

sfiochiné - vrb 1st con. int. imp. (pr. \ sfiukin’e \) - to sleet. It
uses the aux. “avej “.

sfiorador - n. m. (pr. \ sfiur&d’ur \') Inv. at plr. - spillway
(mechanics).

sfioradura - n. f. (pr. \ sfiur&d’[ue]r& \ ) At plr. sfioradure. -
skimming (in all senses).

sfioré - vrb 1% con trs. (pr. \ sfiur’e \) - to skim (in all senses).

sfiori - vrb 3" con. int. (pr. \ sfiur’i\) - 1) - to fade. to wither. -
2) - to fade away, to pine, to decay. It uses the aux.
“esse”. See also the term “désfiori “.

sfioridura - n. f. (pr. \ sfiurid’[ue]r& \ ) At plr. sfioridure. -
fading, withering.

sfita - n. f. (pr. \ sf’it& \ ) At plr. sfite. - pang, piercing pain. A
piedm. way of saying: “avej tranta dolor e na sfita” = lit.

“to have thirty pains and a pang” = “to bemoan
continuously for some supposed illness”.

sflecé - vrb 1% con. int. . (pr. \ sfle[ch]’e \) - to dart, to whiz. It
uses the aux. “esse”.

sfodré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfudr’e \) - 1) - to unline. - 2) - to
unsheathe. - 3) - to display (in a fig. sense).

sfoghé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfug’e \ ) - to give outlet to... , to
vent, to give vent to... .

sfoghésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfug’ese \ ) - to unbosom
oneself, to give vent to... .

sfogné - vrb 1% con. int. (pr. \ sfu[gn]’e \ ) - to search, to
rummage, to ransack. It uses the aux. “avej “. See also the
terms “fogné, sforgné, sfurgné “.

sfoira - n. f. (pr. \ sf’uir& \') At plr. sféire. - looseness of the
bowels, dysentery. See also the terms "caghétta, cagarela"”
and the popular loc. “la pi lesta = lit. the quickest .

sfoja-n. f. (pr. \ sfuy’&\) Inv. at plr. - puff, puffpastry cake.

sfojaté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfuy&t’e \ ) - to turn over the
pages, to skim through a book, to turn on the leaves.

sfojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfuy’e \ ) - 1) - to pick off the
leaves, to strip off foliage, to prune, to thin out. In this
sense see also the term “scarzolé “. - 2) - to turn on the
pages, to skim through.

sfojésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfuy’ese \ ) - to lose the leaves.

sfojor - n. (pr. \ sfuy’ur \') Ms. plr. sfojor - fm. sng. and plr.
sfojoira, sfojoire. - lover, sweetheart. See also the terms
“moros, sfrincio”.

sfolagent - n. m. (pr. \ sful&j’ant \') Inv. at plr. - truncheon,
baton (of the police).

sfolament - n. m. (pr. \ sful&m’ant \ ) Inv. at plr. - 1) -
dispersion. - 2) - evacuation.

sfolé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sful’e \') - 1) - to disperse,
to clear out (int.). - 2) - to evacuate (int.). - 3) - to disperse
(people out of...), to empty (trs.).

sfolti - vrb 3 con. trs. (pr. \ sfult’i \) - to thin, to reduce.

sfoltia - n. f. (pr. \ sfult’i& \ ) - See sfoltiment.

sfoltiment - n. m. (pr. \ sfultim’ant \ ) Inv. at plr. - thinning.
See also the term “sfoltia”.

sfondament - n. m. (pr. \ sfund&m’ant \ ) Inv. at plr. -
breaking through, breaking open, knocking the bottom
out, crashing.

sfondé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sfund’e \) - 1) - to break
the bottom (of) (trs.). - 2) - to break open, to stave in
(trs.). - 3) - to wear out (irs.). - 4) - to break through
(military) (trs.). - 5) - to be successful (int). It uses anyway
the aux. “avej “.

sfondésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfund’ese \ ) - to break at the
bottom, to burst open, to wear out.

sforgé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfurj’e \) - See sforgioné.

sforgioné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfurjiun’e \') - to thrust in, to
push inside strongly.

sforgné - vrb 1% con. int. (pr. \ sfur[gn]’e \) - See sfogné.

sforniot - n. m. (pr. \ sfurni’ot \) Inv. at plr. - birdie, bird at its
first flight. See also the term “sfurniot “.

sforsadura - n. f. (pr. \ sfurs&di[ue]r& \) At plr. sforsadure. -
1) - forcing, forcing open. - 2) - forcing, straining. - 4) -
exaggeration.

sforsé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfurs’e \ ) - 1) - to force open. - 2)
- to force, to strain. - 3) - to force, to compel. - 4) - to tire
out.

sforsésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfurs’ese \ ) - 1) - to exert
oneself, to strive. - 2) - to attempt, to try (strongly).

sfote - vrb 2" con. trs. (pr. \ sf’ute \) - to tease.

sfotse - vrb 2" con. recp. (pr. \ sf’utse \ ) - to tease each other.

sfogh - n. m. (pr. \' sf’og \ ) Inv. at plr. - 1) - vent, outlet, way
out. - 2) - outburst. - 3) - free play. - 4) - rush, eruption
(medical).
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sforgo - n. m. (pr. \ sf’orgu \ ) Inv. at plr. - 1) - lighting,
flashing - 2) - fidget, lively child. In this sense see also the
terms “farfoj, férfoj “.

sfors - n. m. (pr. \ sf’ors \') Inv. at plr. - 1) - effort, exertion,
strain. - 2) - stress, strain, effort, force (mechanics).

sfracelé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfr&[ch]el’e \ ) - to smash, to
dash to pieces.

sfracelésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfr&[chJel’ese \ ) - to be
smashed, to shatter, to crash.

sfrajé - vrb 1% con. int. (pr. \ sfr&y’e \ ) - to rattle, to clang. It
uses the aux. “avej ™.

sfranda - adj. (pr. \sf&rnd’&\) Inv. in gnd. and nr. - boisterous,
breaking through. See also the term “sfrandon”.

sfrandon - adj. (pr. \ sfr&nd’u[ng] \ ) - See sfranda.

sfrandon ( dé --) - adv. loc. (pr. \ d* sfrnd’u[ng] \ ) - on
impulse, strongly.

sfrangé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfr&nj’e \) - 1) - to fringe. - 2) -
to unravel, to unweave. See also the term “désfrangé”.

sfrangiadura - n. f. (pr. \ sfr&nji&d’[ue]r& \ ) At plr.
sfrangiadure. - 1) - fringing. - 2) - fringe. - 3) -
unravelling.

sfrasé - vrb 1% con. int. (pr. \ sfr&z’e \') - to abort, to
miscarry (usually this term is only referred to animals).

sfrat - n. m. (pr. \ sfr’&t \) Inv. at plr. - distraint, eviction,
ejectment, turning out. See also the term “sbrat .

sfraté - vrb 1% con. trs. ( pr. \ sfr&t’e \ ) - to distrain.

sfregé - vrb 1% con. trs. ( pr. \ sfrej’e \) - to disfigure.

sfreidé - vrb 1% con. trs. ( pr. \ sfreid’e \ ) - to cool down.

sfreidésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfreid’ese \ ) - to become
cold.

sfreidura - n. f. (pr. \ sfreid’[ue]r& \ ) At plr. sfreidure. -
cooling. See also the term “freidura”.

sfrena - adj. (pr. \ sfren’& \') Inv. in gnd. and nr. - unbrided,
uncontrolled, excessive.

sfrenatéssa - n. f. (pr. \ sfren&t”“ss& \ ) At plr. sfrenatésse. -
unruliness, lawlessness, excess.

sfrené - vrb. 1% con. trs. ( pr. \ sfren’e \) - to unbridle, to let
loose.

sfrenésse - vrb. 1% con. refl. ( pr. \ sfren’ese \ ) - to throw off
all restraint.

sfrevé - vrb 1% con. int. ( pr. \ sfrev’e \) - to recover from a
fever. See also the terms “désfrevé, sfrevésse, désfrevésse”.

sfrevésse - vrb 1% con. int. ( pr. \ sfrev’ese \ ) - See sfrevé.

sfriagja - n. f. (pr. \ sfri’&y& \) At plr. sfriaje. - 1) - scrap,
crumb, morsel. - 2) - bit, little quantity (in a fig. sense).
See also the terms "frisa, friaja, fruvaja, férvaja, sbrisa,
sbriaja .

sfriajé - vrb 1% con. trs. (pr. \sfri&y’e \) - 1) - to crumble. - 2) -
to crush, to destroy (in a fig. sense). See also the terms
“sbriajé, sférvajé, sbrisé .

sfriajésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sfri&y’ese \) - to crumble
away. See also the terms “sbriajésse, sférvajésse, sfrisésse”.

sfrincio - n. (pr. \ sfr’in[ch]iu \') Ms. plr. sfrincio - fm. sng. and
plr. sfrincia, sfrince. - lover, sweetheart. See also the
terms “moros, sfojor”.

sfris - n. m. (pr. \ sfr’iz \) Inv. at plr. - 1) - slash, scar. - 2) -
offence (for extension). - 3) - witticism, pungent saying.

sfrisé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sfrize \') - 1) - to
crumble, to mince (trs.). - 2) - to raze, to skim, to glaze
(trs.). In this sense see also the term “rasenté “. - 3) - to be
satirical (int.).

sfronta - adj. and n. (pr. \ sfrunt’& \') Inv. in gnd. and nr. - 1) -
shamefaced, bold-faced, shameless, impudent (adj.). - 2) -
shamefaced person, pert person (sbst.). See also the term
“sfaciadon, sfacia”.

sfrontatéssa - n. f. (pr. \ sfrunt&t’4ss& \ ) At plr. sfrontatésse.
- effrontery, shamefacedness.

sfros - adj. (pr. \ sfr’'uz \ ) Ms. plr. sfros - fm. sng. and plr.
sfrosa, sfrose. - dull, dark, dismal, horrible, fearful. See
also the term “fros”.

sfrosador - n. m. (pr. \ sfruz&d’ur \ ) Inv. at plr. - 1) -
smuggler, contrabandist. - 2) - dupe, swindler (in a fig.
sense). See also the term “sfroseur, spaciador”.

sfrosé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfruz’e \ ) - 1) - to cheat. - 2) - to
smuggle, to contraband.

sfroseur - n. m. (pr. \ sfruz’[oe]r \) - See sfrosador.

sfros - n. m. (pr. \ sfr'oz \ ) Inv. at plr. - smuggling,
contraband.

sfros (dé ---) - adv. loc. (pr. \ d® sfr’oz \ ) - by poaching, from
smuggling.

sfrosna - n. f. (pr. \ sfr’ozn& \ ) At plr. sfrosne. - fish-spear,
harpoon. See also the term “frosna”.

sfujé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sfuy’e \ ) - 1) - to turn over the
pages. - 2) - to pick off the leaves. See also the term
“désfujé “.

sfum - n. m. (pr. \ sflue]m\) Inv. at plr. - stumping.

sfumadura - n. f. (pr. \ sfluelm&d’[uelr& \ ) At plr.
sfumadure. - 1) - shading, shade. - 2) - gradation,
nuance. See also the term “nuansa”.

sfumé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sflue]m’e \ ) - 1) - to
shade, to shadow (trs.). - 2) - to fume, to disappear, to
vanish (int.). Used also in a fig. sense. It uses always the
aux. “avej “.

sfumin - n. m. (pr. \ sflue]lm’i[ng] \ ) Inv. at plr. - stump.

sfurgnaté - vrb 1% con. int. (pr. \ sflue]r[gn]&t’e \ ) - to search,
to rummage, to ransack. It uses the aux. “avej “. See also
the terms “fogné, sforgné, sfurgné 2™ meaning *.

sfurgné - vrb 1% con. int. (pr. \ sffue]r[gn]’e \ ) - 1) - to leave
the nest. In this sense see also the term “sfurnié”. - 2) - to
search, to rummage, to ransack. In this sense see also the
term “sfurgnaté, fogné”. - It uses the aux. “avej “.

sfurgnot - n. m. (pr. \ sflue]r[gn]’ot \ ) - See sforniot.

sfuria - n. f. (pr. \ sflue]ri’& \') Inv. at plr. - 1) - outburst of
anger. - 2) - scolding. - 3) - storm.

sfurmiolada - n. f. (pr. \ sflue]lrmiul'&d& \ ) At plr.
furmiolade. - swarming, teeming. (ants and other insects).
See also the term “furmiolada®“.

sfurmiolament - n. m. (pr. \ sffueJrmiul'&d& \') Inv. at plr. - 1)
- swarming, teeming. - 2) - tingling. - 3) - anxiety (in a
fig. sense).

sfurmiolé - 1) - vrb 1% con. int. (pr. \ sflue]rmiule \') 1) - to
swarm, to teem. - 2) - to itch, to be itchy. - 3) - to tingle.
See also the terms "férmolé, férmijolé, boliché, furmiolé ". It
uses the aux. "avej .

sfurnialot - n. m. (pr. \ sflue]rni&I’ot \) - See sforniot.

sfurnié - vrb 1% con. int. (pr. \ sflue]rni’e \ ) - to leave the nest.
See also the term “sfurgné 1% meaning”.

sfurnior - n. m. (pr. \ sféue]rni’ur \') - See sforniot.

sfurniot - n. m. - n. m. (pr. \ sflue]rni’ot \') Inv. at plr. - birdie,
bird at its first flight. See also the terms “sforniot,
sfurnior”.

sfurvajé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sflueJrv&y’e \) - 1) - to
crumble. - 2) - to crush, to destroy (in a fig. sense). See
also the terms “sfriajé, sbrivajé, sbrisé, sférvajé ”.

sgabel - n. m. (pr. \ sg&b’el \') At plr. sgabéj. - stool, foot-
rest. See also the term “scabél “.

sgabié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&bi’e \) - to uncage. See also
the term “désgabié “.

sgabusé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&b[ue]z’e \') - 1) - to
undeceive, to disillusion. - 2) - to dissuade. See also the
term “désgabusé*”.

sgair - n. m. (pr. \ sg’&ir \') Inv. at plr. - dissipation, wasting,
waste. See also the term “sgheir”.

sgaira - n. (pr. \ sg’&ir& \') Ms. plr. sgaira - fm. sng. and plr.
sgaira, sgaire. - squanderer, waster. See also the term
“sgairon, sgheira sgheiron”
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sgaira - adj. (pr. \ sg&ir’& \') Inv. in gnd. and nr. - wasted,
dissipated.

sgairada - n. f. (pr. \ sg&ir’&d& \ ) At plr. sgairade. - wasting,
large or continuous wasting, squandering.

sgairé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&ir’e \') - to dissipate, to
squander, to waste.

sgairon - n. (pr. \ sg&ir’u[ng] \) - See sgaira.

sgalézzé - vrb 1% con. int. (pr. \ sg&I¥zz’e \) - 1) - to be cocky.
- 2) - to play the gallant.

sgamba - n. f. (pr. \ sg&mb’& \') Inv. at plr. - long walk,
tramp. See also the term “sgambassa “.

sgambassa - n. f. (pr. \ sg&mb&s’& \) - See sgamba.

sgambassé - vrb 1% con. int. (pr. \ sg&mb&s’e \ ) - See sgambeé.

sgambé - vrb 1% con. int. (pr. \ sg&mb’e \) - 1) - to tramp, to
trek. - 2) - to stride along. It uses the aux. “avej “. See also
the term “sgambassé “.

sgambéttada - n. f (pr. \ sg&mbét’&d& \ ) At plr.
sgambéttade. - 1) - long walk. - 2) - toddling. See also the
term “sgambitada”.

sgambétté - vrb 1% con. int. (pr. \ sg&mb*it’e \ ) - 1) - to
gambol, to caper. - 2) - to toddle. - 3) - to kick one’s legs
about. See also the term “sgambité “.

sgambitada - n. f. (pr. \ sg&mbit’&d& \) - See sgambéttada.

sgambité - vrb 1% con. int. (pr. \ sg&mbit’e \ ) - See sgambétté.

sganassa - n. f. (pr. \ sg&n’&s& \') At plr. sganasse. - strong
hunger (slamg term).

sganassa - n. f. (pr. \ sg&n&s’& \') Inv. at plr. - 1) - bite,
strong and large bite. - 2) - square meal (for extension).
In this see also the terms “sganasson, mordion”. - 3) -
outburst of laughing (in a fig. sense).

sganassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&n&s’e \) - 1) - to bite
strongly. - 2) - to eat voraciously (for extension). - See
also the term “morde”.

sganassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sg&n&s’ese \ ) - to be
dislocater, to split one’s sides with laughing.

sganasson - n. m. (pr. \ sg&n&s’u[ng] \ ) - See sganassa.

sganciament - n. m. (pr. \ sg&n[ch]i&m’ant\) Inv. at plr. - 1) -
unhooking. - 2) - releasing, dropping (bombs, etc.) - 3) -
disengagement. - 4) - uncoupling (railways). - 5) - release,
releasement.

sgancé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&n[ch]’e \) - 1) - to unhook. -
2) - to release. - 3) - to uncouple.

sgancésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sg&n[ch]’ese \ ) - 1) - to get
unhooked. - 2) - to come uncoupled. - 3) - to get away
(from) (in a fig. sense).

sganfada - n. f. (pr. \ sg&[ng]f’&d& \') At plr. sganfade. -
cancellation, erasure. See also the term “sganfura”.

sganfaron - n. m. (pr. \ sg&[ng]f&r’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
erasure, crossing out. - 2) - scribble, scrawl. See also the
term “scanfaron”.

sganfé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&[ng]f’e \) - 1) - to cross out,
to cancel. - 2) - to strike off. - 3) - to rub out, to erase. - 4)
- to wipe out. - 5) - to annul, to cancel. - 6) - to erase, to
efface, to wipe out (in a fig. sense). In these senses see also
the terms “scancé, scancelé. scanfé “. - 7) - to slash, to
gash, to disfigure”. In this sense see also the terms “scanfé,
sférleché”.

sganfura - n. f. (pr. \ sg&[ng]f’[ue]r& \ ) - See sganfada.

sgangara - adj. (pr. \ sg&[ng]g&r’& \) Inv. in gnd. and nr. - 1)
- clumsy, disorderly. - 2) - disconnected, incoherent. See
also the term “sganghera “.

sgangaré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&[nglg&r’e \') - 1) - to
unhinge (lit. meaning). - 2) - to ruin, to shatter, to break
up. See also the term “sgangheré *.

sganghera - adj. (pr. \ sy&[ng]ger’&\ ) - See sgangara.

sgangheré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&[nglger’e \ ) - See
sgangaré.

sgaravél - n. m. (pr. \ sg&r&v’el \') At plr. sgaravéj. - tear,
rent. rip, laceration. See also the terms “sgarbél,
sgardamél “.

sgarb - n. m. (pr. \ sg’&rb \') Inv. at plr. - 1) - discourtesy,
rude act. - 2) - ill manners. In this sense see also the term
“maldeuit”.

sgarbaria - n. f. (pr. \ sg&rb&r’i& \') At plr. (when applicable)
sgarbarie. - 1) - impoliteness, rudeness. - 2) - incivility,
rude act. - See also the terms “sgarbatéssa, malcreansa,
maldeuit”.

sgarbatéssa - n. f. (pr. \ sg&rb&t’¢ss& \ ) - See sgarbaria.

sgarbél - n. m. (pr. \ sg&rb’el \') - See sgaravél.

sgarblé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rbl’e \ ) - to tear, to rip, to
rend. See also the terms “sgardablé, sgardamlé “.

sgarbojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rbuy’e \ ) - to embroj, to
confuse, to muddle, to entangle.

sgardablé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rd&bl’e \) - See sgarblé.

sgardamél - n. n. (pr.\sg&rd&m’el \) - See sgaravél.

sgardamlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rd&ml’e \) - to tear, to
rip, to lacerate, to rend.

sgardamlésse - vrb 1% con. recp. (pr. \ sg&rd&ml’ese \ ) - to
tear each other to pieces (in a fig. sense).

sgaré - vrb 1% con. int. (pr. \ sg&r’e \) - 1) - to be wrong. - 2) -
to go wrong. It uses the aux. “avej”.

sgaréla - vrb 1% con. trs. + prn. (pr. \sg&r’el&)) - to fail (that).

sgarétté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rétt’e \) - 1) - to step on
sb’s heels. - 2) - to tread down at heels. See also the term
“sgarté, désgarétté .

sgargiant - adj. (pr. \ sg&rj’&nt\') Ms. plr. sgargiant - fm. sng.
and plr. sgargianta, sgargiante. - 1) - gorgeous. - 2) -
garish, gaudy, showy. See also the term “vuajant”.

sgari -n. m. Spr. \'sg’&ri \) Inv. at plr. - scream, piercing cry.

sgari - vrb 3" con. int. (pr. \ sg&r’i\) - to scream, to shriek, to
cry. It uses the aux. “avej “.

sgariboté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&ribut’e \') - 1) - to pick, to
prod. - 2) - to tease, to provoke. - 3) - to clean by picking.
(e.g. teeth). See also the term “bustiché “.

sgarogna - n. f. (pr. \ sg&ru[gn]’& \') Inv. at plr. - graze,
scratch. See also the term “sgrafigna, sgarognura “.

sgarogné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&ru[gn]’e \ ) - to graze, to
scratch. See also the term “sgrafigné “.

sgarognésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sg&ru[gn]’ese \ ) - to
scratch oneself. See also the term “sgrafignésse “.

sgarognura - (pr. \ sg&ru[gn]’[ue]r& \ ) - See sgarogna.

sgarté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rt’e \) - See sgarétté.

sgarsolé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&rzul’e \') - to strip off
foliage, to prune, to thin out (agriculture). See also the
terms “scarzé, scarzolé”.

sgarzolura - n. f. (pr. \ sg&rzul’[ue]r& \') At plr. sgarzolure. -
stripping of foliage, thinning out. See also the term
“scarzolura”.

sgasarada - n. f. (pr. \ sg&z&r’'&d& \ ') At plr. sgasarade. -
trifle, mere nothing.

sgaté - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sg&t’e \ ) - 1) - to hollow,
to groove, to dig (irs.) - 2) - to scrape, to rummage (int.).

sgav - n.m. (pr. \ sg&u \) Inv. at plr. - excavation. See also the
term “scav, gav”.

sgavador - n. m. (pr. \ sg&v&d'ur \') Inv. at plr. - digger - See
also the term “gavador™.

sgavassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&v&s'e \) - to speak out
openly, to report. See also the term “désgavassé “.

sgavassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sg&v&s'ese \ ) - to say
one’s fill, to say what one thinks. - See also the term
“désgavassésse”.

sgavé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&v’e \) - to excavate, to dig, to
hollow. See also the term “scavé”.

sgavigné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sg&vi[gn]’e \ ) - to
disentangle, to extricate. See also the term “désgavigné “.
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sgeil - n. m. (pr. \ sj’il \') At plr. (if any) sgeij. - thaw. See also
the terms “désgeil, désgél ™.

sgeilé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sj@il’e \ ) - 1) - to thaw
out (trs.). - 2) - to thaw (int.). See also the terms “désgeilé,
désgelé “.

sgej - n. m. (pr. \'sj’&y \ ) Inv. at plr. - loathing, horror, feeling
of repulsion. See also the term “sgiaj “.

sgerbi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sjerb’i \ ) - to till untilled
ground. See also the term “désgerbi “.

sghéir - n. m. (pr. \ sg’zir \') Inv. at plr. - dissipation, wasting,
waste. See also the term “sgair”.

sghéira - n. (pr. \ sg’zir& \ ) Ms. plr. sghéira - fm. sng. and plr.
sgaira, sgaire. - squanderer, waster. See also the term
“sgairon, sgaira sgheiron”

sgheira - (pr. \ sgir’& \ ) Inv. in gnd. and nr. - wasted,
dissipated.

sgheirada - n. f. (pr. \ sgeeir’&d& \ ) At plr. sgheirade. -
wasting, large or continuous wasting, squandering. See
also the term “sgairada”.

sghéirardba - n. (pr. \ sgeir&r’ob& \) - See sghéira.

sgheiré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgzir'e \ ) - to dissipate, to
squander, to waste. See also the term “sgairé “.

sgheiron - n. (pr. \ sg&ir’u[ng] \) - See sghéira.

sghemb - adj. (pr. \ sg’&mb \') Ms. plr. sghemb - fm. sng. and
plr. sghemba, sghembe. - slanting, slantwise, askew,
oblique. See also the terms “sghimb, shiéss, sghers”.

sghers - adj. adj. (pr. \ sg’zrs \ ) Ms. plr. sghers - fm. sng. and
plr. sghersa, sgherse. - 1) - slanting, slantwise, askew,
oblique. - 2) - crooked, twisted, bent. See also the terms
“sgimb, shiéss, sghers, stort”.

sgheusia - n. f. (pr. \ sg’[0e]zi& \') At plr. sgheusie. - hunger,
ravenous appetite, very good appetite (slang term).

sghia - n. f. (pr.\sg’i& \) - See sghijarola.

sghia-n. f. (pr.\sgi’& \) Inv. at plr. - 1) - ski-run. - 2) - slip,
slipping. See also the terms “schiada, schia, sghiada,
sghijada”.

sghiada - n. f. (pr. \ sgi’&d& \) - See sghia.

sghiarola - n. f. (pr. \ sgi&r’ol& \) At plr. sghiarole. - short
track of ice produced for sliding (winter children game)
See also the terms “schiarola, sghija, sghijarola”.

sghiator - n. (pr. \ sgi&t’ur \) - See sghieur.

sghicc - n. m. (pr. \'sgi[ch] \) Inv. at plr. - squirt, sprut, spray,
spatter. See also the term “sbrincc, shincc, schicc”.

sghicé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgi[ch]’e \) - 1) - to squirt, to
sprit, to sprut, to sprinkle, to spray, to spatter. In this
sense see also the terms “sbrincé, schicé, schincé®. - 2) - to
wink (in the expression “sghicé I’euj”).

sghicet - n. m. (pr. \ sgi[ch]’&t \) Inv. at plr. - spray, sprayer,
atomizer. - 2) - small squirt, etc. (See also the terms
“sghincet, schisset. sghincet .

sghicia - n. f. (pr. \'sgi[ch]i’&\) - See sghiciada.

sghiciada - n. f. (pr. \ sgi[ch]i’&d& \) At plr. sghiciade. - 1) -
spraying, sprinkling. - 2) - spray.

sghié - vrb 1% con. int. (pr. \'sgi’e \ ) - 1) - to slip, to slide, to
glide. In this sense it uses the aux. “esse”. - 2) - to ski. In
this sense it uses the aux. “avej “.

sghieur - n. (pr. \ sgi’[oe]r \') Ms. plr. sghieur, fm. sng. and
plr. sghieura, sghieure. (for fm. also sng. sghieusa, plr.
sghieuse). - ski-runner. See also the terms “schieur,
siator, sghijeur, schiator, sghiator”.

sghignarda (dé ---) - adv. loc. (pr. \ d® sgi[gn]’&rd& \) -
crookedly, obliquely, askew.

sghignassada - n. f. (pr. \ sgi[gn]&s’&d& \ ) At plr.
sghignassade. - bursting into derisive laughter, guffaw.
See also the term “sghignoflada”.

sghignassé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgi[gn]&s’e \) - to burst into
derisive laughter. It uses the aux. “avej “. See also the term
“sghignoflé”.

sghignoflada - n. f. (pr. \ sgi[gn]ufl’&d&)\) - See sghignassada.

sghignoflé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgi[gn]ufl’e \ ) - See
sghignasseé.

sghija - n. f. (pr. \ sgiy’& \') Inv. at plr. - 1) - ski-run. - 2) -
slip, slipping. See also the terms “schiada, sghia, sghiada”.

sghijada - n. f. (pr. \ sgiy’&d& \) - See sghija.

sghijarola - n. f. (pr. \ sgiy&r’ol& \') At plr. sghijardle. - short
track of ice produced for sliding (winter children game)
See also the terms “schiarola, sghijarola”.

sghijé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgiy’e \ ) - 1) - to ski. - 2) - to slip,
to slide, to glide. See also the term “sghié, schijé, schié*.

sghijeur - n. (pr. \ sgiy’[oe]r \) - See sghieur.

sghijon - n. m. (pr. \ sgiy’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - slip,
slipping. - 2) - slide, chute, slope.

sghijos - (pr. \ sgiy’'uz \ ) Ms. plr. sghijos, fm. sng. and plr.
sghijosa, sghijose. - slippery. See also the term “sghios”.

sghijosita - n. f. (pr. \ sgiyuzit’& \) Inv. at plr. - slipperiness.

sghimb - adj. (pr. \ sg’imb \') - See sghemb.

sghincet - n. m. (pr. \sgin[ch]’zt \) - See sghicet.

sghincio - n. and adj. (pr. \'sg’in[ch]iu \') Ms. plr. sghincio, fm.
sng. and plr. sghincia, sghince. - 1) - mannikin, shrimp
(sbst.). - 2) - gracile, thin, sickly (adj.).

sghinsal - n. m. (pr. \'sgi[ng]s’&I \') At plr. sghinsaj. - cheek of
the bridle (horses).

sghios - adj. (pr. \ sgi’uz \) - See sghijos.

sghiribiss - n. m. (pr. \ sgirib’is \') Inv. at plr. - whim, fancy,
caprice.

sgiaf - n. m. (pr. \ sji’&f \) Inv. at plr. - 1) - slap, box. - 2) -
affront, mortification (in a fig. sense).

sgiafla-n. f. (pr. \sji&fI’&\) Inv. at plr. - bunch of five, slap
in the face. See also the term “sgiaflon”.

sgiaflé - vrb 1 con. trs. (pr. \ sji&flI’e \) - to slap, to smack (in
the face).

sgiaflet - n. m. (pr. \ sji&fl"&t \) Inv. at plr. - light slap, box.

sgiaflon - n. m. (pr. \ sji&fl’u[ng] \') Inv. at plr. - bunch of five,
strong slap. See also the terms “scopass, lordon”.

sgiafloné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sji&flun’e \ ) - to slap
strongly.

sgiaj - n. m. (pr. \ §)’i&y \) Inv. at plr. - loathing, horror,
feeling of repulsion. See also the term “sgej, stri, scheur*.

sgiaji - vrb 3" con. int. (pr. \ sji&y’i \ ) - to frighten, to take a
disgust, to feel a sense of repulsion.

sgiché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sjik’e \) - to clean trees from
useless sprouts (e.g. for increasing the dimensions and
quality of remaining fruits). See also the term “désgiché .

sgifré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sjifr’e \') - 1) - to decipher, to
decode. - 2) - to interpret (in a fig. sense). See also the
term “désgifré .

sgimb - adj. (pr. \ sj’imb \') Ms. plr. sgimb, fm. sng. and plr.
sgimba, sgimbe. - slanting, slantwise, askew, oblique. See
also the terms “sghemb, sghimb, sbiéss, sghignarda, ginda,
garela”.

sgimbé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sjimb’e \') - to bend, to curve.

See also the terms “gimbé, gombé “.

sgimbésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sjimbese \ ) - to bend, to
become bent. See also the terms "gombésse, gombésse ".

sgliss - adj. (pr. \ sglis \ ) Ms. plr. sgliss, fm. sng. and plr.
sglissa, sglisse. - slippery.

sglissant - adj. (pr. \ sglis’&nt \' ) Ms. plr. sglissant, fm. sng.
and plr. sglissanta, sglissante. - 1) - slippery. - 2) -
proparoxytone (phonetics).

sglissé - vrb 1% con. int. (pr. \ sglis’e \ ) - to be slippery. It uses
the aux. “esse”. See also the terms “slissé, glissé “.

sgnacada - n. f. (pr. \ s[gn]i&c’&d& \ ) At plr. sgnacade. - 1) -
crushing, squeezing, smashing. - 2) - smash (sport). See
also the term “sgnicada”.

sgnaché - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[gn]i&k’e \ ) - to crush, to
squeeze, to smash. See also the terms “sgniché, spérme”.

sgnicada - n. f. (pr. \ s[gn]ic’&d& \ ) - See sgnacada.

sgniché - vrb 1% con. trs. (pr. \ s[gn]ik’e \ ) - See sgnaché.
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sgnifa - n. f. (pr. \ s[gn]’if& \ ) At plr. sgnife. - grimace, wry
face.

sgnor - n. (pr. \ s[gn]’ur \ ) Ms. plr. sgnor, fm. sng. and plr.
sgnora, sgnore. - 1) - gentleman, sir / lady. - 2) - man /
woman. - 3) - rich person. - 4) - mister / mistress. - 5) -
noble person (also in a fig. sense). Some common
expressions: - A) - “ch’a disa, 18 sgnor = excuse me, Sir
(asking for st.)”. - B) - “jé sgnor = the rich people”. - C) -
“fé 18 sgnor = to live on unearned income or to spend a lot
of money”.

sgnorass - n. (pr. \ s[gnjur’&s \ ) Ms. plr. sgnorass, fm. sng.
and plr. sgnorassa, sgnorasse. - very rich person, too rich
person (a bit disparaging). See also the term “sgnoron”.

sgnoret - n. (pr. \ s[gnjur’zet\ ) - See sgnorot.

sgnoria - n. f. (pr. \ s[gnjur’i& \ ) At plr. sgnorie. - 1) -
lordship, domination. - 2) - “signoria”, seignory (history).
- 3) - distinction, refinement (in a fig. sense).

sgnoril - adj. (pr. \ s[gnjur’il \') Ms. plr. sgnorij, fm. sng. and
plr. sgnoril, sgnorij. (according to grammar rules the fm.
sng. and plr, should be “sgnorila, sgnorile” due to the stress
on the last “ i ”, but often this rule is neglected for this
word). - 1) - gentlemanly. - 2) - refined, first-class. See
also the term “signoril”.

sgnorilita - n. f. (pr. \ s[gn]urili"& \ ) Inv. at plr. - naoble
behaviour. See also the term “signoritita”.

sgnoron - n. (pr. \ s[gnjur’u[ng] \ ) Ms. plr. sgnoron, fm. sng.
and plr. sgnoron-a, sgnoron-e. - very rich person.

sgnorot - (pr. \ s[gnjur’ot \ ) Ms. plr. sgnorot, fm. sng. and plr.
sgnorota, sgnorote. - squire, lordling.

sgobada - n. f. (pr. \ sgub’&d& \ ) At plr. sgobade. - hard
work, fag, drudgery.

sgobé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgub’e \ ) - to work hard, to
drudge.

sgobon - n. (pr. \ sgub’u[ng] \') Ms. plr. sgobon, fm. sng. and
plr. sgobon-a, sgobon-e. - drudge, grind, swotter. See also
the terms “ruscon, travajeur”.

sgogné - vrb 1% con. int. (pr. \ sgu[gn]’e \ ) - to cut a bad
figure, to be unbecoming.

sgoliardé - vrb 1% con. trs. and int. . (pr. \ sguli&rd’e \) - to
dissipate, to squander, to waste. It uses always the aux.
“avej “. See also the term “sguassé “.

sgombrament - n. m. (pr. \ sgumbr&m’ant \ ) Inv. at plr. -
clearing, removal.

sgombré - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sgumbr’e \ ) - to clear,
to remove, to clear away, to evacuate. It uses always the
aux. “avej “.

sgoment - n. m. (pr. \ sgum’znt \ ) Inv. at plr. - dismay,
costernation. See also the terms “sparm, sbalordiment”.

sgomenté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgumant’e \ ) - to dismay, to
appal, to frighten, to daunt. See also the terms “shalordi,
sburdi “.

sgomentésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgumeant’ese \ ) - to be
dismayed, to be appalled, to be daunted.

sgominador - n. m. (pr. \ sgumin&d’ur \ ) Inv. at plr. -
overthrower.

sgominé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgumin’e \ ) - to rout, to
overthrow.

sgonfi - adj. (pr. \ sg’u[ng]fi \ ) Ms. plr. sgonfi, fm. sng. and plr.
sgonfia, sgonfie. - 1) - deflated, flat. - 2) - soft. - 3) - not
swollen.

sgonfia - n. f. (pr. \ sg’u[ng]fi& \ ) At plr. sgonfie. - bore,
bother, boring person. (slang term).

sgonfiada - n. f. (pr. \ sgu[ng]fi’&d& \ ) At plr. sgonfiade. - 1)
- deflation.- 2) - annoyance, trouble, concern.

sgonfiadura - n. f. (pr. \ sgu[ng]fi&d’[ue]r&& \ ) At plr.
sgonfiadure. - 1) - deflating, flattening out. - 2) - trouble,
annoyance, concern.

sgonfié - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sgu[ng]fi’e \ ) - 1) - to
deflate, to flatten (trs.). - 2) - to bring down the swelling

(trs.). - 3) - to bring down (sb’s) pride (trs.) (in a fig.
sense). In these sense see also the term “désgonfié¢ . - 4) -
to go down (int). In this sense see also the term
“sgonfiésse”.

sgonfiésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgu[ng]fi’ese \ ) - 1) - to go
down. - 2) - to be deflated. - 3) - to lose importance.

sgorbiaria - n. f. (pr. \ sgurbi&r’i& \ ) At plr. sgorbiarie. -
meanness, cowardly action.

sgorbié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgurbi’e \ ) - to scribble, to
scrawl, to blot. It uses always the aux. “avej”. See also the
term “scarabocé “.

sgorgé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgurj’e \ ) - to cut the throat
(of...), to slaughter. See also the terms “sgosé, sgorzé,
désgosé, scané ”.

sgorgh - n. m. (pr. \'sgurg \ ) Inv. at plr. - gush, sprut.

sgorghé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgurg’e \ ) - 1) - to gush, to
sprut. - 2) - to overflow. It uses the aux. “esse”, but
sometimes it can be foud using the aux. “avej “.

sgorzé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgurz’e \ ) - See sgorge.

sgosé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sguz’e \ ) - See sgorgé.

sgossa - n. f. (pr. \ sg’us& \ ) At plr. sgosse. - dripstone, drip-
moulding (architecture). See also the terms “sgossolor,
stalasagn”.

sgossolor - n. m. (pr. \ sgusul’ur\') - See sgossa.

sgorbi - n. m. (pr. \ sg’orbi \') Inv. at plr. - 1) - scribble,
scrawl. - 2) - blot, spot of ink. See also the term
“scarabocc”.

sgorbia - n. f. (pr. \ sg’orbi& \ ) At plr. sgorbie. - gouge,
hollow chisel.

sgrafa - n. f. (pr. \ sgr'&f& \') At plr. sgrafe. - 1) - staple, clip. -
2) - cramp (buildings). See also the term “grafa”.

sgrafign - n. m. (pr. \ sgr&f’i[gn] \) Inv. at plr. - scratch.

sgrafigna - n. f. (pr. \ sgr&fign]’& \ ) Inv. at plr. - graze,
scratch. See also the terms “sgarogna, sgarognura,
sgrafignada, sgrafignura .

sgrafignada - n. f. (pr. \ sgr&fign]’&d& \) - See sgrafigna.

sgrafigné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr&fi[gn]’e \ ) - to graze, to
scratch. See also the term “sgarogné .

sgrafignésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgr&fi[gn]’ese \ ) - to
scratch oneself. See also the term “sgarognésse “.

sgrafignet - n. m. (pr. \ sgr&fi[gn]’zt \ ) Inv. at plr. - small
scratch.

sgrafignon - n. m. (pr. \ sgr&fi[gn]’u[ng] \') Inv. at plr. - large
scratch.

sgrafignura - (pr. \ sgr&fi[gn]’[ue]r& \) - See sgrafigna.

sgramatica - adj. (pr. \ sgr&m&tic’& \) Inv. in gnd. and nr. -
ungrammatical, grammarless.

sgramaticadura - n. f. (pr. \ sgr&mé&tic&d’[ue]r& \') At plr.
sgramaticadure. - bad grammar, grammatical mistake.

sgramislé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr&misl’e \) - 1) - to unreel.
- 2) - to wind into a ball. - 3) - to unravel, to disentangle
(also in a fig. sense). See also the term “désgramislé ™.

sgramoné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr&mun’e \') - 1) - to pull
out the dog-grass. - 2) - to free from weeds (for extension)
(agriculture). See also the term “désgramoné “.

sgranadura - n. f. (pr. \ sgr&n&d’[ue]r& \ ) At plr. sgranadure
- shelling, husking, hulling.

sgranchi - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr&[ng]k’i \) - to stretch, to
restore to warmth. See also the terms “stiré 2" meaning,
degordi “.

sgranchisse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgr&[ng]k’ise \ ) - to
stretch oneself. See also the term “stirésse”.

sgrandi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sgr&nd’i \) - to enlarge, to
widen, to increase, to magnify.

sgrandiment - n. m. (pr. \ sgr&ndim’zent \ ) Inv. at plr. -
enlargement, extension, increase, magnification.

sgrané - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr&n’e \') - 1) - to shell, to
husk, to hill, to take out the grains. In this sense see also
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the term “sgruné “. - 2) - to ungear (mechanics). In this
sense see also the term “désgrané “.

sgrassadura - n. f. (pr. \sgr&s&d’[ue]r&\) At plr. sgrassadure.
- degreasing.

sgrassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr&s’e \ ) - to remove grease,
to degrease. See also the term “désgrassé “.

sgrassios - adj. (pr. \ sgr&si'uz \') Ms. plr. sgrassios. - fm. sng.
and plr. sgrassiosa, sgrassiose. - rude, impolite, unkind.
See also the term “malgrassios”.

sgrignassa - n. f. (pr. \ sgri[gn]&s'& \ ) - See sgrignassada.

sgrignassada - n. f. (pr. \ sgrijgn]&s'&d& \ ) At plr.
sgrignassade. - 1) - scornful laughter. - 2) - horse-laugh.

sgrignassé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgrifgn]&s'e \) - 1) - to laugh
scornfully, - 2) - to guffaw.

sgrili - adj. (pr. \ sgril'i \') Ms. plr. sgrili. - fm. sng. and plr.
sgrilia, sgrilie. - broken, slit, sleft, torn.

sgrinfa - n. f. (pr. \ sgri[ng]f& \') At plr. sgrinfe. - 1) - claw,
talon. - 2) - clutch (in a fig. sense). See also the term
“grinfa”.

sgrinfa - n. f. (pr. \ sgri[ng]f& \ ) Inv. at plr. - 1) - scratch,
blow with the paw, clawing, claw mark. - 2) - robbery,
larceny, stealing (in a fig. sense).

sgrinfé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgri[ng]fe \ ) - 1) - to scratch, to
grip with claws, to clutch. - 2) - to steel, to thieve, to rob
(inafig. sense). See also the term “grinfé .

sgringolé - vrb 1% con. int. (pr. \ sgri[ng]gul'e \ ) - to fall
ruinously, to precipitate, to tumble, to slide down. It uses
the aux. “esse”. See also the terms “frané, désgringolé,
svalanché®.

sgrisor - n. m. (pr. \ sgrizur\) Inv. at plr. - fear, fright, anxiety.

sgrognon - n. m. (pr. \ sgru[gn]'u[ng] \) Inv. at plr. - punch in
the face, blow in the face. See also the term “sgrugnon”.

sgrojé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgruy'e \) - to shell, to hull, to
husk. See also the terms “sgrujé, désgrojé, désgruje,
sgruné®.

sgrojésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgruy'ese \ ) - 1) - to exit the
shell. - 2) - to get sharp, to grow wiser, to learn wit (in a
fig. sense). See also the terms “désgrojéssde, désgrujésse,
sgrujésse”.

sgrossadura - n. f. (pr. \ sgrus&due]r& \) At plr. sgrossadure.
- 1) - thinning down. - 2) - roughing.

sgrossé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgrus’e \) - 1) - to whittle down,
to thin down. - 2) - to rough out. - 3) - to refine, to polish
(in a fig. sense). See also the term “désgrossé “.

sgrufiada - n. f. (pr. \ sgr[ue]fi’&d& \) At plr. sgrufiade. -
greedy square meal, quick and greedy meal.

sgrufié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgr[ue]fi’e \) - to eat greedily.

sgrufion - n. (pr. \ sgr[ue]fi’u[ng] \ ) Ms. plr. sgrufion. - fm.
sng. and plr. sgrufion-a, sgrufion-e. - gready person,
voracious person.

sgrugnon - n. m. (pr. \ sgr[ue][gn]’u[ng] \') - See sgrognon.

sgrujé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgrlue]y'e \ ) - See sgrojé.

sgrujésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgrlue]y'ese \) - See sgrojésse.

sgrunatriss - n. f. (pr. \ sgriueln&triis \) Inv. at plr. - shelling-
machine, huller.

sgruné - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgrfue]ne \) - 1) - to shell, to
hull. (peas, beans, etc.). - 2) - to break into small pieces.
See also the terms "désgrané, sgruné, désgruné, sgrojé,
sgrané 1% meaning ",

sgrunésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sgrfue]n'ese \) - to crumbile,
to fall to pieces, to moulder. See also the term
“désgrunésse”.

sguard - n. m. (pr. \ sgu'&rd\) Inv. at plr. - look, glance.

sguassé - vrb 1% con. trs. and int. . (pr. \ sgu&s’e \) - to
dissipate, to squander, to waste. It uses always the aux.
“avej “. See also the term “sgoliardé “.

sguater - n. (pr. \ sgu'&ter \ ) Ms. plr. sguater. - fm. sng. and
plr. sguatera, sguatere. - scullion / scullery-maid. See also
the terms “lavapiat, svater “.

sguradent - n. m. (pr. \ sgur&d’ent \') Inv. at plr. - tooth-pick.
See also the terms “guradent, curadent, stech”.

sguré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sgur’e \) - to clean vigorously, to
scrub, to wipe.

si- 1) -adv. (pr.\si\) - yes. See also the terms “¢, éh, bo, boh,
ohi, ohil .

si - 2) - adv. of place. (pr. \ si \') - here. Often this word is
associated to dem. prn. as in he loc. “sto si = lit. this here =
this one”. See grammar for the use.

sia-n. f. (pr.\s’i&\) At plr. sie. - pail, bucket. See also the
terms “sija, sigilin”.

sia-n. f. (pr.\si’&\) Inv. ay plr. - 1) - pailful, bucketful. - 2)
- blow with a bucket. See also the terms “sija, sigilina .

siabola - n. f. (pr. \ si’&bul& \') At plr. siabole. - sabre. See
also the term “saber”.

siairora - n. f. (pr. \ si&ir’'ur& \') At plr. siairore. - weeding-
hook, weeding-fork.

sial - n. m. (pr. \'si’&I \') At plr. siaj. - shawl. See also the term
“sal 1)”.

siala - n. f. (pr. \ si’&I& \') At plr. siale. - 1) - cicada, balm
cricket (zoology - Cicada). - 2) - chatterbox (in a fig.

sense).

sialarin - adj. (pr. \ si&l&r’i[ng] \ ) Ms. plr. sialarin. - fm. sng.
and plr. sialarin-a, sialarin-e. - chattering, chatty,
gossipy.

sialé - vrb 1% con. int. (pr. \si&I’e\) - 1) - to chatter, to jabber.
- 2) - to lead a jolly life (for extension).

siass - n. m. (pr.\si’&s\) Inv. at plr. - sieve, sifter.

siassa - n. f. (pr. \ si&s’& \ ) - See siassada.

siassada - n. f. (pr. \ si&s’&d& \ ) At plr. siassade. - sieving,
sifting.

siassé - vrb 1 con. trs. (pr. \ si&s’e \ ) - 1) - to sieve, to sift. -
2) - to comb, to search (in a fig. sense). See also the terms
“sérnié, crivlé”.

siasset - n. m. (pr. \ si&s’a&t\) Inv. at plr. - small sieve.

siassura - n. f. (pr. \ si&s’[ue]r& \ ) At plr. siassure. - 1) -
sieving, sifting. - 2) - combing. searching (in a fig. sense).

siatica - n. f. (pr. \ si’&tic& \ ) At plr. siatiche. - sciatica
(medical).

siatich - adj. (pr. \ si’&tic& \') Ms. plr. siatich. - fm. sng. and
plr. siatica, siatiche. - sciatic (anatomy).

siatola - n. f. (pr. \ si’&tul& \ ) At plr. siatole. - 1) - owl
(zoology - Carine noctua). - 2) - coquette, flirt (in a fig.
sense). See also the term “sivitola”.

siator - n. (pr. \ si&t’ur \') Ms. plr. siator. - fm. sng. and plr.
siatriss, siatriss. - ski-runner. See also the terms “sghieur,
siator, schiator, sghiator”.

siau - n. m. (pr. \ si’&u \') Inv. at plr. - scytheman, mower.
See also the terms “sijau, seitor, sijor”.

sibaldon - n. m. (pr. \ sib&Id’u[ng] \) Inv. at plr. - medley.
See also the term “zibaldon”.

si-bass - adv. (pr. \ sib’&s\) - down here.

Sibéria - n. f. (pr. \ sib’eri& \ ) Only sng. (noun of region). In
case of need at plr. Sibérie. - Siberia.

siberian - n. and adj. (pr. \ siberi’&[ng] \ ) Ms. plr. siberian. -
fm. sng. and plr. siberian-a, siberian-e. - Siberian.

sicari -n.m. (pr. \'sic’&ri\) Inv. at plr. - hired assassin.

siché - cng. (pr. \ sik’e\) - 1) - so that. - 2) - therefore, so, thus.

sicom - cng. (pr. \ sic’'um \') - as, since. See also the terms
“sicoma, sicome”.

sicoma - cng. (pr. \ sic’'um&\) - See sicom.

sicome - cng. (pr. \ sic’ume \ ) - See sicom.

sicomera - n. f. (pr. \ sicum’er& \') At plt. sicumere. - self-
sufficiency, haughtiness, presumption. See also the trerm
“sicumera”.

sicogna - n. f. (pr. \ sic’o[gn]& \ ) At plr. sicogne. - stork
(zoology - Ciconia). See also the term “sigogna”.

sicoria - n. f. (pr. \ sic’ori& \ ) At plr. sicorie. - chicory
(botany - Cichorium intybus).
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sicumera - n. f. (pr. \ sicluelm’er&\ ) - See sicomera.

sicur - 1) - adj. (pr. \ sic’[ue]r \') Ms. plr. sicur. - fm. sng. and
plr. sicura, sicure. - 1) - safe, secure. - 2) - sure, certain. -
3) - safe, reliable. - 4) - secure, steady. - 5) - skilled,
expert. - 6) - sound (finance).

sicur - 2) -n. m. (pr. \'sic’[ue]r\) Inv. at plr. - 1) - safety. - 2) -
certainty.

sicura - 1) - n. f. (pr. \ sic’[ue]r& \ ) At plr. sicure. - safety,
safety-catch (mechanics).

sicura - 2) - adv. (pr. \ sic’[ue]r& \ ) - certainly, surely, of
course, sure enough.

sicuransa - n. f. (pr. \ sic[ue]r’&[ng]s& \ ) At plr. sicuranse. -
1) - safety, security. - 2) - confidence, assurance. See also
the terms “sicuréssa, sicurta, sicurita “.

sicurassion - n. f. (pr. \ sic[ue]r&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
insurance, assurance. See also the term “assicurassion”.

sicuré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sic[ue]r’e \ ) - 1) - to assure, to
ensure, to insure. - 2) - to guarantee, to ensure. - 3) - to
fasten, to secure. See also the term “assicuré “.

sicuréssa - n. f. (pr. \ sic[ue]r’®ss& \ ) - At plr. sicuranse. - 1) -
safety, security. - 2) - confidence, assurance. See also the
terms “sicuransa, sicurta, sicurita “.

sicurita - n. f. (pr. \ sic[ue]rit’& \') Inv. at plr. - 1) - security,
guarantee. - 2) - insurance. See also the terms “sicuransa,
sicurta “.

sicurta - n. f. (pr. \ sic[ue]rt’& \) - See sicurita.

sideral - adj. (pr. \ sider’&l \') Ms. plr. sideraj. - fm. sng. and
plr. sideral, sideraj. - sidereal.

siderurgia - n. f. (pr. \ sider[ue]rj’i& \ ) At plr. siderurgie. -
iron metallurgy.

siderurgich - adj. (pr. \ sider’[ue]rjic \ ) Ms. plr. siderurgich. -
fm. sng. and plr. siderurgica, siderurgiche. - steel, iron (as
attributes).

sié - vrb 1% con. trs. (pr. \ si’e \) - to sythe, to cut down. See
also the term “sijé .

siensa - n. f. (pr. \ si’@[ng]s& \ ) At plr. siense. - 1) - science. -
2) - knowledge.

siensia - n. (pr. \ siz[ng]si’& \) Inv. in gnd. and nr. - scientist,
man/woman of science.

sientifich - adj. (pr. \ siee[ng]t’ific \ ) Ms. plr. sientifich. - fm.
sng. and plr. sientifica, sientifiche. - scientific.

siér - n. m. (pr. \ si’er \') Inv. at plr. - 1) - whey (milk). - 2) -
serum (biology).

sierologia - n. f. (pr. \ sieruluj’i& \ ) At plr. sierologie. -
serology.

sierologich - adj. (pr. \ sierul’ojic \') Ms. plr. sierologich. - fm.
sng. and plr. sierologica, sierologiche. - serological,
serologic.

sieros - adj. (pr. \ sier’uz \') Ms. plr. sieros. - fm. sng. and plr.
sierosa, sirose. - sSerous.

sieroterapia - n. f. (pr. \ sieruter&p’i& \') At plr. sieroterapie. -
serotherapy.

sieroterapich - adj. (pr. \ sieruter’&pic \ )
sieroterapich. - fm. sng. and plr.
sieroterapiche. - serotherapeutical.

siessa - n. f. (pr. \ si’es& \') At plr. siesse. - scythe. See also the
terms “faussia, ranza, sessa”.

siesta - n. f. (pr. \ si’est& \ ) At plr. sieste. - siesta, afternoon
nap (spanish word).

sieta - n. f. (pr. \ si’et& \) At plr. siete. - pan, saucepan.

sieta - n. f. (pr. \ siet’&\) Inv. at plr. - panful.

sietassa - n. f. (pr. \ siet’&s& \ ) At plr. sietasse. - large pan.
See also the term “sieton”.

sietin - n. m. (pr. \ siet’i[ng] \ ) - See sietin-a.

sietin-a - n. f. (pr. \ siet’i[ng]& \ ) At plr. sietin-e. - small pan.

sieton - n. m. (pr. \ siet’u[ng] \ ) - See sietassa.

sifla-n. f. (pr.\sifl’&\) - See siflada.

siflada - n. f. (pr. \ sif’'&d& \') At plr. siflade. - 1) - whistle. -
2) - piping (music). - 3) - whistling, hissing.

Ms. plr.
sieroterapica,

siflé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sifl’e \) - 1) - to whistle (trs.
and int.). - 2) - to hiss, to boo (trs.). - 3) - to whir, to whizz,
to zip. - 4) - to pipe (music). See also the terms “sifolé,
subié “.

sifogn - n. m. (pr. \ sifl’u[gn] \ ) Inv. at plr. (usually sng.) -
gewgaws, mix of useless things, piece of crumpled fabric.
See also the term “cinfrogn”.

sifogné - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sifu[gn]’e \') - 1) - to
crease, to crumple (trs.). In this sense see also the terms
“strafogné, storcioné “. - 2) - to bungle, to work badly (trs.
and int.) In this sense see also the term “cinfrogné”. It uses
always the aux. “avej “.

sifol - n. m. (pr. \ s’iful \') At plr. sifoj. - 1) - flageolet (music). -
2) - whistle (both the soud and the object). See also the term
“subi, subiet, sufol “.

sifolé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ siful’e \) - See siflé.

sifon - n. m. (pr. \'sif’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) - siphon, - 2) -
running trap.

sifon - n. m. (pr. \ sif’o[ng] \) Inv. at plr. - chiffon (fabric).

sigala - n. f. (pr. \sig’&I&\ ) At plr. sigale. - cigar.

sigalé - n. (pr. \ sig&l’e \') Ms. plr. sigalé. - fm. sng. and plr.
sigalera, sigalere. - cigar-seller, cigar-maker.

sigalera - n. f. (pr. \ sig&l’er& \') At plr. sigalere. - 1) - cigar-
box, cigar-case. - 2) - woman selling cigars. - 3) - woman
working at making cigars. For 2" and 3™ meanings see
also the term “sigalé”.

sigalin - n. m. (pr. \ sig&l’i[ng] \') Inv. at plr. - small cigar,
cigarillo, cigarito.

sigaret - n. m. (pr. \ sig&r’a&t \) Inv. at plr. - cigarette. See also
the term “sigarétta”.

sigarétta - n. f. (pr. \ sig&r"“1t& \ ) - See sigaret.

sighé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sig’e \ ) - to instigate, to incite, to
stir up. See also the terms "gassé, cissé, issé, istighg,
ansighé "

sigil - n. m. (pr. \'sij’il \') At plr. sigij. - seal.

sigiladura - n. f. (pr. \ sijil&d’[ue]r& \ ) - See sigilament.

sigilament - n. m. (pr. \ sijil&m’ant\) Inv. at plr. - sealing. See
also the terms “sigiladura, sigilura”.

sigilé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sijil’e \') - 1) - to seal. - 2) - to
confirm, to conclude (in a fig. sense). See also the term
“sugelé “.

sigilin - n. m. (pr. \'sijil’i[ng] \') Inv. at plr. - 1) - pail, buchet. -
2) - small bucket.

sigilura - n. f. (pr. \ sijil’[ue]r&\) - See sigilament.

sigla - n. f. (pr. \ s”igl& \') At plr. sigle. - initial letters, sigla,
acronym.

sigladura - n. f. (pr. \ sigl&d’[ue]r& \ ) At plr. sigladure. -
initialling.

siglé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sigl’e \) - to initial, to put one’s
initials, to mark with a monogram.

sign-1) -n. m. (pr. \ see[gn] \) Inv. at pIr. - 1) - sign, mark. -
2) - gesture, nod, wink. - 3) - sign, indication. - 4) - token,
proof. See also the term “segn”.

sign - 2) - n. m. (pr. \'si[gn] \') Inv. at plr. - 1) - eyebrow,
brow. - 2) - swan, pen (zoology - Cygnus). In this sense see
also the loc. "oca cigna™.

signacol - n. m. (pr. \ si[gn]’&cul \') At plr. signacoj. - 1) -
sign, emblem. - 2) - book-mark (in the loc. “signacol dél
liber”). See also the term “segnacol “.

signadura - n. f. (pr. \ si[gn]&d’[ue]r& \ ) At plr. signadure. -
1) - signature. - 2) - marking, noting down. See also the
term “signatura”.

signal - n. m. (pr. \'si[gn]’&l \) At plr. signaj. - signal, sign,
marker, beacon. See also the term “segnal “.

signalé - vrb 1% con. trs. (pr. \ si[gn]&I’e \) - 1) - to signal. - 2)
- to report. - 3) - to point out. See also the term “segnalé “.

signalésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ si[gn]&I’ese \ ) - to
distinguish oneself. See also the term “segnalésse “.

signatura - n. f. (pr. \ si[gn]&t’[ue]r& \) - See signadura.
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signé - vrb 1% con. trs. (pr. \ si[gn]’e \ ) - 1) - to mark. - 2) - to
note down, to write down. - 3) - to indicate, to point at.
For these meanings see also the term “segné “. - 4) - to sign,
to put one’s signature, to under-sign. - 5) - to do
particular actions for finding and eliminate worms in
babies (according to an old popular belief) (“signé le
boje”).

significa - n. m. (pr. \ si[gn]ific’& \ ) Inv. at plr. - sense,
meaning, signification. See also the term “sens”.

significansa - n. f. (pr. \ si[gn]ific’&[ng]s& \ ) - See
significassion.

significant - adj. (pr. \ si[gn]ific’nt\) Ms. plr. significant. - fm.
sng. and plr. significanta, significante. - signifying,
meaning, expressing, denoting.

significassion - n. m. (pr. \ si[gn]ific&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
signification.

significativ - adj. (pr. \ si[gn]ific&t’iu\) Ms. plr. significativ. -
fm. sng. and plr. significativa, significative. - significant,
expressive, significative.

significhé - vrb 1% con. trs. (pr. \ si[gn]ifik’e \ ) - 1) - to mean,
to signify. - 2) - to be a symbol of.

Signor - n. m. (pr. \ si[gn]’ur \') Only sng. - Lord, Our Lord.
The term is only used for God. See also the word
“Nosgnor”.

signoril - adj. (pr. \ si[gnJur’il \') Ms. plr. signorij. - fm. sng.
and plr. signoril, signorij. - 1) - gentlemanly. - 2) -
refined, distinguished. See also the term “sgnoril”, and the
related grammar note.

signorilita - n. f. (pr. \ si[gn]urili’& \ ) Inv. at plr. - naoble
behaviour. See also the term “sgnoritita”.

signon - n. m. (pr. \'si[gn]’o[ng] \ ) Inv. at plr. - chignon, bun.

sigogna - n. f. (pr. \ sig’o[gn]& \ ) - See sicogna.

sigri - vrb 3" con. trs. (pr. \'sigr’i \ ) - to look after, to groom
(animals). See also the term “ciadlé”.

sigur - adj. (pr. \ sig’[ue]r\') - See sicur.

sigurta - n. f. (pr. \ sig[ue]rt’& \ ) Inv. at plr. - 1) - guaranty,
security, caution money. - 2) - surety, guarantor. See also
the term “garansia”.

sij - art.-prp. (pr. \ siy \ ) art. ms. plr. - on the, upon the, over
the. Used when referred to a ms. plr. word starting by
simple consonant (see grammar). Usually associated with
the prp. “an = in”, in the form “an sij “. Somerimes it is
also used the word “sui” (see the term).

sija-n. f. (pr.\s’iy& \) At plr. sie. - pail, bucket. See also the
terms “sia, sigilin”.

sija-n. f. (pr. \si’y& \) Inv. ay plr. - 1) - pailful, bucketful. -
2) - blow with a bucket. See also the terms “sia, sigilina “.

sijau - n. m. (pr. \ siy’&u \) Inv. at plr. - scytheman, mower.
See also the terms “siau, seitor, sijor”.

sijé - vrb 1% con. trs. (pr. \ siy’e \) - to sythe, to cut down. See
also the term “sié “.

sijon - n. m. (pr. \ siy’u[ng] \' ) Inv. at plr. - large wooden
bucket. See also the term “sion”.

sijor - n. (pr. \'siy’ur \') Ms. plr. sijor - fm. sng. and plr. sijoira,
sijoire. - scytheman / scythewoman, mower. See also the
terms “saitor, sior, siau, sijau, seitor”.

sijura - n. f. (pr. \ siy’[ue]r& \ ) At plr. sijure. - mowing,
scything.

silaba - n. f. (pr. \ s’il&b&\') At plr. silabe. - syllable.

silabari - n. m. (pr. \sil&b’&ri \) Inv. at plr. - spelling-book.

silabassion - n. f. (pr. \ sil&b&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
syllabification.

silabé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sil&b’e \ ) - to syllabize, to spell.

silabich - adj. (pr. \ sil’&bic \') Ms. plr. silabich - fm. sng. and
plr. silabica, silabiche. - syllabic.

silabo - n. m. (pr. \ s’il&bu \ ) Inv. at plr. - 1) - syllabus
(religion). - 2) - index, table of content (very hard to find
in this sense).

silensi - n. m. (pr. \ sil’2[ng]si \) Inv. at plr. - silence. Note the
expression “fé silensi” or “sté ciuto” = “to keep silent”.

silensiament - n. m. (pr. \ sile[ng]si&m’ant \ ) Inv. at plr. -
silencing. muffling, squelching.

silensiator - n. m. (pr. \ silee[ng]si&t’ur \') Inv. at plr. - silencer,
muffler, squelcher.

silensié - vrb 1% con. trs. (pr. \ silee[ng]si’e \ ) - to silence, to
muffle, to squelch.

silensios - adj. (pr. \ silee[ng]si’uz \') Ms. plr. silensios - fm. sng.
and plr. silensiosa, silensiose. - silent, quiet, noiseless.

silissi - n. . (pr. \'sil’isi \) Inv. at plr. - cilice.

siloet - n. f. (pr. \ silu’aet \ ) - See siloétta.

silogtta - n. f. (pr. \ silu’®t&)\ ) At plr. siloétte. - 1) - silhouette.
- 2) - outline.

silogisé -vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ silujiz’e \ ) - to syllogize.
It uses always the aux. “avej “.

silogism - n. m. (pr. \ siluj’izm \') Inv. at plr. - syllogism.

silogistich - adj. (pr. \ siluj’istic \') Ms. plr. silogistich - fm. sng.
and plr. silogistica, silogistiche. - syllogistic.

siloira - n. f. (pr. \ sil’oir& \') At plr. siloire. - plough, plow.
See also the most common term “sloira”.

silur - n. m. (pr. \'sil’[ue]r\) Inv. at plr. - torpedo.

silurament - n. m. (pr. \ silfue]Jr&m’&nt \ ) Inv. at pIr. -
torpedoing.

silurant - n. f. (pr. \ sil[ue]r’&nt \) Inv. at plr. - torpedo-boat.

siluré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sil[ue]r’e \) - 1) - to torpedo. - 2)
- to oust (in a fig. sense).

silutista - n. m. (pr. \ sil[ue]r’ist& \) Inv. at plr. - torpedoman.

sim-n. m. (pr.\'sim\) Inv. at plr. - tallow.

sima-n. f. (pr.\s’im&\) At plr. sime. - 1) - top, summit. - 2)
- genius (in a fig. sense). - 3) - rope (marine).

sima (an ---) - adv. and prp. loc. (pr. \ &[ng] s’im& \) - on,
upon, on the top. See also the word “ansima”.

simagra - n. f. (pr. \ sim&gr’'& \) - See simagrada.

simagrada - n. f. (pr. \ sim&gr’'&d& \') - At plr. simagrade. -
affectation, coaxing.

simbol - n. m. (pr. \ s’imbul \') At plr. simboj. - 1) - symbol. -
2) - notation. - 3) - creed (religion).

simbolegé - vrb 1% con. trs. (pr. \ simbulej’e \ ) - to symbolize,
to represent, to stand for.

simbolegiament - n. m. (pr. \ simbuleji&m’ant \) Inv. at plr. -
symbolization. See also the term “simbolisassion”.

simbolicament - adv. (pr. \ simbulic&m’a&nt \') - symbolically,
by symbols. Italianism sometime used. See also the best
piedm,. loc. “an manera simbolica”.

simbolisassion - n. f. (pr. \ simbuliz&si’u[ng] \ ) - See
simbolegiament.

simbolisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ simbuliz’e \ ) - to symbolize.

simbolism - n. m. (pr. \ simbul’izm \') Inv. at plr. - symbolism.

simbolistich - adj. (pr. \ simbul’istic \') Ms. plr. simbolistich -
fm. sng. and plr. simbolistica, simbolistiche. - symbolistic,
symbolic.

simbologia - n. f. (pr. \ simbuluj’i& \') At plr. simbologie. -
symbology.

simbadlich - adj. (pr. \ simb’olic \') Ms. plr. simbolich - fm. sng.
and plr. simbolica, simbaliche. - symbolic, symbolical.

simé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sim’e \) - to crop, to trim, to poll
(trees). See also the terms “sponté, désponté “.

simes - n. f. (pr. \ s”imaz \) Inv. at plr. - bug, cimex (zoology -
Cimex).

simetria - n. f. (pr. \ simetr’i& \') At plr. simetrie. - symmetry.

simétrich - adj. (pr. \ sim’etric \' ) Ms. plr. simétrich - fm. sng.
and plr. simétrica, simétriche. - symmetric, symmetrical.

simil - adj. (pr. \ s’imil \') Ms. plr. simij - fm. sng. and plr.
simil, simij. - similar, like.

similansa - n. f. (pr. \ simil’&[ng]s& \ ) At plr. similanse. -
resemblance, similarity, likeness. See also the term
“smijansa”.
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similitudin - n. f. (pr. \ similit’[ue]di[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
similitude, simile (rhetoric). - 2) - similarity (geometry). -
3) - resemblance, likeness.

similor - n. m. (pr. \ simil’or \ ) Inv. at plr. (if any). -
pinchbeck, similor.

simingja - n. f. (pr. \ simin’ey& \ ) At plr. simineje. - 1) -
chimney, smokestack. - 2) - funnel. siminera. See also the
terms “fumareul, siminera “.

siminera - n. f. (pr. \ simin’er&\ ) - See simineja.

simitara - n. f. (pr. \ simit’&r& \) At plr. simitare. - scimitar.

simiteri - n. m. (pr. \ simit’eri \') Inv. at plr. - cemetery,
graveyard. See also the terms “sementeri, camposanto”.

simiterial - adj. (pr. \ simiteri’&I\) Ms. plr. simiteriaj - fm. sng.
and plr. simiterial, simiteriaj. - cemeterial, graveyard (as
an attribute).

simpatia - n. f. (pr. \ simp&t’i& \ ) At plr. simpatie. - 1) -
liking, fancy, attraction. - 2) - sympathy, fellow-feeling.

simpatich - adj. (pr. \ simp’&tic \') Ms. plr. simpatich - fm.
sng. and plr. simpatica, simpatiche. - sympathetic,
congenial.

simpatisant - n. and adj. . (pr. \ simp&tiz’&nt \ ) Ms. plr.
simpatisant - fm. sng. and plr. simpatisanta, simpatisante.
- 1) - sympathizer (shst.) - 2) - sympathizing (adj.).

simpatisé - vrb 1% con. int. (pr. \ simp&tiz’e \) - 1) - to take a
fancy. - 2) - to sympathize. It uses the aux. “avej “.

simposi - n. m. (pr. \ simp’ozi \') Inv. at plr. - symposium,
conference.

simposio - n. m. (pr. \ simp’oziu ; simp’0zi6 \ ) - See simposi.

simulassion - n. f. (pr. \ sim[ue]l&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
simulation.

simulador - n. (pr. \ sim[ue]l&d’ur \') - See simulator 1).

simulator - 1) - n. (pr. \ sim[ue]l&t’ur \') Ms. plr. simulator -
fm. sng. and plr. simulatriss, simulatriss. - simulator,
shammer, dissembler.

simulator - 2) - n. m. (pr. \ sim[ue]l&t’ur \') Inv. at plr. -
simulator (simulation program for computers).

simulatori - adj. (pr. \ sim[ue]l&t’ori \') Ms. plr. simulatori -
fm. sng. and plr. simulatoria, simulatorie. - simulatory.

simulé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sim[ue]l’e \) - 1) - to simulate, to
pretend, to feign. - 2) - to simulate (computers, etc.).

simzé - n. m. (pr. \simz’e \) - See simzera.

simzera - n. f. (pr. \ simz’er& \ ) At plr. simzere. - 1) - bug-
infested place. - 2) - dirty place (for extension).

simzon - n. m. (pr. \'simz’u[ng] \') Inv. at plIr. - big bug.

sina-n. f. (pr.\sin’&\) - See sinada.

sinada - n. f. (pr. \ sin’&d&\ ) At plr. sinade. - good dinner.

sinagoga - n. f. (pr. \ sin&g’og& \ ) At plr. sinagoghe. -
synagogue.

sincér - adj. (pr. \ sin[ch]’er \') Ms. plr. sincér - fm. sng. and
plr. sincera, sincere. - sincere, true.

sincerament - adv. (pr. \ sin[ch]er&m’ant \ ) - sincerely, truly,
plainly. Italianism quite used. See also loc. like “a di la
vrita, an vrita, a dila tuta, dabon, da sincér, etc.”.

sinceré - vrb 1% con. trs. (pr. \ sin[ch]er’e \ ) - to assure, to
testify.

sincerésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sin[ch]er’ese \ ) - to make
oneself sure.

sincerita - n. f. (pr. \ sin[ch]erit’& \ ) Inv. at plr. - sincerity,
truth, plainness.

sinch - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng]c \' ) Only plr. inv. in gnd. -
five. See also the term “singh”.

sinchen-a - n. f. (pr. \ si[ng]lk’&e[ng]& \ ) At plr. sinchen-e. - set
of five, row of five, five days’ pay. See also the term
“singhen-a”.

sinch-feuje - n. f. (pr. \ si[ng]cf’[oe]ye \ ) Inv. at plr. -
cinquefoil (botany - Potentilla reptans). See also the loc.
“erba sinchen-a”.

sinch-sent - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng]cs’@nt \ ) Only plr. inv. in
gnd. - five hundred. See also the word in the spelling
“sincsent”.

sincopa - n. f. (pr. \ s’i[ng]cup& \ ) At plr. sincope. - 1) -
syncope. (grammar and music). - 2) - syncope, Swoon
(medical). See also the term “sincope”.

sincopa - adj. (pr. \ si[ng]cup’& \) Inv. in gnd. and nr. -
syncopated.

sincope - n. f. (pr. \ s’i[ng]cupe \) - See sincopa.

sincopé - vrb 1% con. trs. (pr. \ si[ng]cup’e \) - to syncopate, to
syncopize.

sincronia - n. f. (pr. \ si[ng]crun’i& \') At plr. sincronie. -
synchrony.

sincronisassion - n. f. (pr. \ si[ng]cruniz&si’u[ng] \) Inv. at plr.
- synchronization.

sincronisator - n. m. (pr. \ si[ng]cruniz&t’ur \') Inv. at plr. -
synchronizer.

sincronisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ si[ng]cruniz’e \') - to
synchronize.

sincronism - n. m. (pr. \ si[ng]crun’izm \ ) Inv. at plr. -
synchronism.

sincrono - adj. (pr. \ s’i[ng]crund \') - Ms. plr. sincrono - fm.
sng. and plr. sincrona, sincrone. - synchronous.

sincrotron - n. m. (pr. \ s’i[ng]Jcrutr’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
synchrotron (nuclear physics).

sincronich - adj. (pr. \ s’i[ng]cr’onic \ ) - Ms. plr. sincronich -
fm. sng. and plr. sincronica, sincroniche. - synchronous,
synchronical.

sincsent - 1) - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng]cs’ent \ ) - See sinch-
sent.

sincsent - 2) - n. m. (pr. \ si[ng]cs’@nt \ ) Inv. at plr. (if
applicable). - the sixteenth century, “cinquecento” (italian
art).

sincsentésch - adj. (pr. \ si[ng]csent’esc \ ) Ms. plr.
sincsentesch - fm. sng. and plr. sincsentesca,
sincsentesche. - sixteenth-century (as an attribute), of the
“Cinquesento”.

sincsentésim - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng]csent’ezim \') - Ms.
plr. sincsentésim - fm. sng. and plr. sincsentésima,
sincsentésime. - fivehunderdth. See grammar for use of
nmr. ord. adj.

sindaca - n. m. (pr. \ sind&c’& \ ') Inv. at plr. - 1) - trade-
union, labour-union. - 2) - syndacate, trust, pool,
combine. See also the term “sindacat”.

sindacabil - adj. (pr. \ sind&c’&bil \') Ms. plr. sindacabij - fm.
sng. and plr. sindacabil, sindacabij. - 1) - verifiable,
checkable. - 2) - criticizable, censurable. See also the term
“sindicabil“.

sindacabilita - n. f. (pr. \ sind&c&bilit’& \ ) Inv. at plr. - 1) -
verifiability. - 2) - censurableness.

sindacal - adj. (pr. \ sind&c’&I \') Ms. plr. sindacaj - fm. sng.
and plr. sindacal, sindacaj. - syndical, trade-union (as an
attribute).

sindacalism - n. m. (pr. \ sind&c&I’izm \ ) Inv. at plr. -
syndicalism, trade-unionism.

sindacalista - n. (pr. \ sind&c&I’ist& \ ) Ms. plr. sindacalista -
fm. sng. and plr. sindacalista, sindacaliste. - 1) - trade-
unionist, union representative. - 2) - syndicalist.

sindacalistich - adj. (pr. \ sind&c&I’istic \ ) Ms. plr.
sindacalistich - fm. sng. and plr. sindacalistica,
sindacalistiche. - 1) - trade-union (as an attribute). - 2) -
syndicalist (as an attribute).

sindacat - n. m. (pr. \ sind&c’&t \) - See sindaca.

sindacator - n. (pr. \ sind&c&t’ur \' ) Ms. plr. sindacator - fm.
sng. and plr. sindacatriss, sindacatriss. - 1) - auditor,
inspector, checker. - 2) - criticizer, censor.

sindaché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sind&k’e \) - 1) - to audit, to
inspect. - 2) - to criticize, to censure. See also the term
“sindiché “.
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sindich - n. m. (pr. \ s’indic \') Inv. at plr. - 1) - mayor, city
mayor. - 2) - auditor.

sindicabil - adj. (pr. \ sindic’&bil \') - See sindacabil.

sindiché - vrb 1% con. trs. (pr. \ sindik’e \) - See sindaché.

Sindon - n. m. (pr. \ s’indu[ng] \ ) - See Sindone.

Sindone - n. m. (pr. \ s’indu[ng] \ ) Only sng. In case of need
inv. at plr. - Holy Shroud. See also the loc. “San Sudari “.

siné - vrb 1% con. int. (pr. \ sin’e \) - 1) - to have a supper. - 2)
- to have a dinner, to dine. It uses the aux. “avej “.

sinétta - n. f. (pr. \ sin’®tt& \ ) At plr. sinétte. - 1) - supper,
light supper. - 2) - téte-a-téte supper. See also the term
“sinota”. Diminutive of the term “sin-a” (see below).

sinfonia - n. f. (pr. \ si[ng]fun’i& \ ) At plr. sinfonie. -
symphony.

sinfoniétta - n. f. (pr. \ si[ng]funi’étt& \ ) At plr. sinfoniétte. -
short symphony.

sinfonich - adj. (pr. \ si[ng]f’onic \ ) Ms. plr. sinfonich - fm.
sng. and plr. sinfonica, sinfoniche. - symphonic.

singé - vrb 1% con. trs. (pr.\ sinj’e \) - 1) - to put a belt round,
to tight with a belt. - 2) - to beat with a strap. See also the
terms “sangé, sengé”.

singh - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng]g \ ) - See sinch.

singhen-a - n. f. (pr. \ si[ng]g’&[ng]& \ ) - See sinchen-a.

singher - n. (pr. \ s’i[ng]geer \ ) Ms. plr. singher - fm. sng. and
plr. singria, singrie. - 1) - gipsy. - 2) - untidy person (in a
fig. sense).

singia - n. f. (pr.\ s’inji& \') At plr. singe. - strap, thong, belt.
See also the terms “sengia, coréja”.

singia - n. f. (pr.\sinji’&\) Inv. at plr. - blow with a strap. See
also the terms “sangia, sengia”.

singiada - n. f. (pr.\ sinji’&d&\) - See singia.

singial - n. m. (pr.\ sinji’&l \) At plr. singiaj. - wild boar
(zoology - Sus scropha).

singion - n. m. (pr.\ sinji’u[ng] \) Inv. at plr. - large driving
belt. See also the term “sengion”.

singol - adj. and n. (pr.\ s’i[ng]gul \) Ms. plr. singoj - fm. sng.
and plr. singola, singole. - 1) - single, individual, separate
(adj.). - 2) - individual (sbst.).

singolar - 1) - adj. (pr.\ si[ng]gul’&r\) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
singular. - 2) - singular, excellent, remarkable.

singolar - 2) - s. m. (pr.\ si[ngJgul’&r \) Inv. at plr. - 1) -
singular (grammar). - 2) - single (tennis).

singolarisésse - vrb 1% con. refl. (pr.\ si[ng]gul&riz’ese \) - to
make oneself singular, to distinguish oneself.

singolarita - n. f. (pr.\ si[ng]gul&rit’& \) Inv. at plr. - 1) -
originality, peculiarity, rarity. - 2) - singularity. - 3) -
singleness.

singria - n. f. (pr.\ s’i[ng]gri& \) - See singher.

sinisia - n. f. (pr.\ sin’izi& \') At plr. sinisie. - hot cinders. See
also the term “sénisia, senisia”.

sinistr - 1) - adj. (pr.\ sin’str \) Ms. plr. sinistr - fm. sng. and
plr. sinistra, sinistre. - 1) - left In this sense see also the
terms “mancin, snistr”. - 2) - sinister (in a fig. sense).

sinistr - 2) - n. m. (pr.\ sin’str \) Inv. at plr. - 1) - accident,
mishap. - 2) - left (boxing), left foot (soccer).

sinistra - n. f. (pr.\ sin’str& \) At plr. sinistre. - 1) - left hand,
left side. - 2) - Left (politics). See also the term “snistra”.

sinistra - n. and adj. (pr.\ sinstr’& \) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
injured, damaged (adj,) - 2) - victim (sbst.).

sinistré - vrb 1% con. trs. (pr.\ sinstr’e \) - to damage, to cause
damage (to).

sinistrism - n. m. (pr.\ sinstr’izm\) Inv. at plr. - left-wing trend.

sinistros - n. and adj. (pr.\ sinstr’uz \' ) Ms. plr. sinistros - fm.
sng. and plr. sinistrosa, sinistrose. - leftish.

sinistrors - adj. (pr.\ sinstr’ors \' ) Ms. plr. sinistrors - fm. sng.
and plr. sinistrorsa, sinistrorse. - 1) - sinistrorse, couner-
clockwise. - 2) - leftish.

sinod - n. m. (pr.\ s’inud \') Inv. at plr. - synod. See also the
term “sinodo”.

sinodal - adj. (pr.\ sinud’&l \') Ms. plr. sinodaj - fm. sng. and
plr. sinodal, sinodaj. - synodal, synodic, synodical.

sinodo - n. m. (pr.\ s’inud6 \ ) - See sinod.

sinonimia - n. f. (pr.\ sinunim’i& \ ) At plr. sinonimie. -
synonymity.

sinosite - n. f. (pr.\ sinuz’ite \) Inv. at plr. - sinusitis (medical).

sinovial - adj. (pr.\ sinuvi’&I \') Ms. plr. sinoviaj - fm. sng. and
plr. sinovial, sinoviaj. - synovial (anatomy).

sinovita - n. f. (pr.\ sinuv’it& \ ) At plr. sinovite. - synovitis
(medical). See also the term “sinovite”.

sinovite - n. f. (pr.\ sinuv’ite \ ) - See sinovita.

sinonim - 1) - n. m. (pr.\ sin’onim \') Inv. at plr. - synonym.

sinonim - 2) - adj. (pr.\ sin’onim \') Ms. plr. sinonim - fm. sng.
and plr. sindnima, sindnime. - synonymous.

sinota - n. f. (pr. \ sin’ot& \') At plr. sinote. - 1) - supper, light
supper. - 2) - téte-a-téte supper. See also the term
“sinétta”. Diminutive of the term “sin-a” (see below).

sinotich - adj. (pr. \ sin’otic \ ) Ms. plr. sinotich - fm. sng. and
plr. sindtica, sindtiche. - synoptic, synoptical.

sinovia - n. f. (pr. \ sinovi& \ ) At plr. sindvie. - synovia
(anatomy).

sinquanta - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng][qu]’&nt& \') Only plr.
inv. in gnd. - fifty.

sinquantamila - nmr. crd. adj. (pr. \ si[ng][qu]&nt&m’il& \')
Only plr. inv. in gnd. - fifty thousand.

sinquanten-a - n. f. (pr. \ si[ng][qu]&nt’z[ng]& \ ) At plr.
sinquanten-e. - 1) - set of fifty. - 2) - about fifty.

sinquantenari - n. m. (pr. \ si[ng][qu]&nten’&ri \) Inv. at plr. -
fiftieth anniversary.

sinquantésim - nmr. ord. adj. (pr. \ si[ng][qu]&nt’ezim \ ) Ms.
plr. sinquantésim - fm. sng. and plr. sinquantésima,
sinquantésime. - fiftieth. See grammar for the use nmr.
ord. adj.

sintassi - n. f. (pr. \ sint’&si \ ) Inv. at plr. - syntax.

sintatich - adj. (pr. \ sint’&tic \ ) Ms. plr. sintatich - fm. sng.
and plr. sintatica, sintatiche. - syntactic.

sinterisassion - n. f. (pr. \ sinteriz&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
sintering (metallurgy).

sinterisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sinteriz’e \ ) - to sinter
(metallurgy).

sintesi - n. f. (pr. \ s’intezi \) Inv. at plr. - synthesis.

sinteticament - adv. (pr. \ sintetic&m’ant \ ) - synthetically.
Italianism. See the best adv. loc. “an sintesi”.

sintétich - adj. (pr. \ sint’etic \ ) Ms. plr. sintetich - fm. sng. and
plr. sintetica, sintetiche. - 1) - synthetic, synthetical. - 2) -
concise, succint.

sintetisator - n. m. (pr. \ sintetiz&t’ur \ ) Inv. at plr. -
synthesizer.

sintetisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sintetiz’e \ ) - to synthesize, to
synthetize.

sintetism - n. m. (pr. \ sintet’izm \') Inv. at plr. - synthetism
(phylosophy).

sintetissita - n. f. (pr. \ sintetisit’& \ ) Inv. at plr. - conciseness.

sintom - n. m. (pr. \ s’intum \') Inv. at plr. - symptom.

sintomatich - adj. (pr. \ sintum’&tic \ ) Ms. plr. sintomatich -
fm. sng. and plr. sintomatica, sintomatiche. -
symptomatic, symptomatical.

sintomatologia - n. f. (pr. \ sintum&tulyj’i& \ ) At plr.
sintomatologie. - symptomatology.

sintonia - n. f. (pr. \ sintun’i& \') At plr. sintonie. - 1) - tuning,
syntony (radio). - 2) - agreement, syntony (in a fig. sense).
See also the term “sintonism”.

sintonisabil - adj. (pr. \ sintuniz’&bil \') Ms. plr. sintonisabij -
fm. sng. and plr. sintonisabil, sintonisabij. - tunable.

sintonisassion - n. f. (pr. \ sintuniz&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
tuning, syntonization.

sintonisator - n. m. (pr. \ sintuniz&t’ur \') Inv. at plr. - tuner,
syntonizer.
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sintonisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sintuniz’e \ ) - to syntonize, to
tune.

sintonism - n. m. (pr. \ sintun’izm \) - See sintonia.

sin-a - n. f. (pr. \ s’i[ng]& \ ) At plr. sin-e. - 1) - supper. - 2) -
dinner.

siodtta - n. f. (pr. \ siu®tt& \ ) At plr. sioétte. - 1) - owl
(zoology - Carine noctua). - 2) - coquette, flirt (in a fig.
sense). See also the terms “siovétta, sivitola, siatola, sivétta,
Soétta”.

siola - n. f. (pr. \ si’ul& \') At plr. siole. - 1) - onion (botany -
Allium cepa). - 2) - bulb (in general). - 3) - pocket watch
(jocular).

sioljiment - n. m. (pr. \ siulyim’ant \) Inv. at plr. - 1) - melting.
In this sense see also the term “slinguament”. - 2) -
dissolution. - 3) - breaking up. In this sense see also the
terms “alva, arlevament “.

siolot - n. m. (pr. \ si’ul’ot \ ) Inv. at plr. - young onion
(wonderful for salad with chicory and tomatoes: take a good
bunch of chicory - raw and clean (of course) -, and cut it
into thin strips, take a young onion - raw and clean as well -
and cut it very thin, then take a ripe tomato - raw and clean
as usual - and cut it into pieces. Mix all together and put
salt - not too much - vinegar - a bit - and olive oil
“extravergine”, and “bon aptit” - Just take into account that,
after raw onions, the breath becomes a bit “heavy”).

sion -n. m. (pr. \'si’u[ng] \) Inv. at plr. - large wooden bucket.
See also the term “sijon”.

sionism - n. m. (pr. \'siun’izm\) Inv. at plr. - Sionism.

sionista - n. (pr. \ siun’ist& \') Ms. plr. sionista - fm. sng. and
plr. sionista, sioniste. - Sionist.

sionistich - adj. (pr. \ siun’ist& \') Ms. plr. sionistich - fm. sng.
and plr. sionistica, sionistiche. - Sionistic.

sior - n. (pr. \ si’ur \') Ms. plr. sior - fm. sng. and plr. sioira,
sidire. - scytheman / scythewoman, mower. See also the
terms “saitor, sijor, siau, sijau, seitor”.

siovétta - n. f. (pr. \ siu”tt& : siu”%tt& \) - See sioétta.

sio -n. m. (pr. \'si’0o\) Inv. at plr. - small bucket, ice-bucket
(for bottles of sparking wine).

siolie - vrb 2" con. trs. (pr. \ si’olie \) - 1) - to melt. - 2) - to
dissolve, to break up. - 3) - to release, to absolve, to set
free.

sipari - n. m. (pr. \ sip’&ri \') Inv. at plr. - curtain, drop-
curtain (theatre).

sipariet - n. m. (pr. \ sip&ri’eet\) Inv. at pIr. - 1) - “entr’acte”
(theatre). - 2) - entr’acte curtain (theatre).

sipria- n. f. (pr. \ s’ipri&\) At plr. siprie. - powder (cosmetics).

sira - n. f. (pr. \ s’ir&\) At plr. sire. - wax. Note that the
expression “sira dé Spagna” means “sealing wax”.

sira - adj. and p. p. (pr. \ sir&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
crooked, distorted, bent. - 2) - crippled (for extension).

sirass - n. m. (pr. \'sir’&s \) Inv. at plr. - a kind of “ricotta”
typical of Piedm. (fresh cheese made of skim milk). See
also the terms “sairass, sarass, seirass, gionca ”.

siré - 1) - n. (pr. \ sir’e\) Ms. plr. siré - fm. sng. and plr. sirera,
sirere. - wax-bleacher, wax-chandler, wax-worker.

siré - 2) - vrb 1% con. trs. (pr. \ sir’e \ ) - to bend, to twist, to
fold.

siren-a - n. f. (pr. \ sir’z[ng]&\) At plr. siren-e. - siren, hooter.

siri -n. m. (pr. \ s’iri \) Inv. at plr. - tall wax chandle, church
chandle, big chandle.

siribéba - n. f. (pr. \ sirib’eb& \) - See siribébola.

siribébola - n. f. (pr. \ sirib'ebul& \) At plr. siribébole. - Jew’s
harp. See also the terms "aribeba, aribébola, ribébola,
bébola, ribeba".

sirieugna - n. f. (pr. \ siriToe][gn]& \) At plr. sirieugne. -
celandine (botany - Chelidonium majus). See also the term
“siriogna”.

sirignola - n. f. (pr. \ siri[gn]’ol& \) At plr. sirignole. - crank of
a well, winch of a well.

sirimelech - n. m. (pr. \ sirimel’&c \) Inv. at plr. - salaam, low
bow. See also the terms “saramelech, salamelech “.

sirimonial - 1) - n. m. (pr. \ sirimuni’&I \') At plr. sirimoniaj. -
ceremonial, etiquette.

sirimonial - 2) - adj. (pr. \ sirimuni’&I \') Ms. plr. sirimoniaj -
fm. sng. and plr. sirimonial, sirimoniaj. - ceremonial.

sirimonié - n. m. (pr. \ sirimuni’e \ ) - master of ceremonies.

sirimonios - adj. (pr. \ sirimuni’uz \') Ms. plr. sirimonios - fm.
sng. and plr. sirimoniosa, sirimoniose. - ceremonious,
formal.

sirimonia - n. f. (pr. \ sirim’oni& \') At plr. sirimonie. - 1) -
ceremony. - 2) - service (religion).

sirin -n. m. (pr. \'sir’i[ng] \) Inv. at plr. - 1) - wax match. - 2) -
taper. - 3) - wick.

siringa - n. f. (pr. \ sir’i[ng]g& \ ) At plr. siringhe. - 1) -
syringe (medical). - 2) - pastry-tube (cooking). - 3) - gun
(for grease or oil - mechanics).

siringhé - vrb 1% con. trs. (pr. \ siri[ng]g’e \ ) - 1) - to syringe,
to inject. - 2) - to punish, to discipline (in a fig. sense).

siriogna - n. f. (pr. \ siri'o[gn]& \) - See sirieugna.

siriot - n. m. (pr. \'siri'ot \ ) Inv. at plr. - small chandle.

sirogna - adj. and p. p. (pr. \ siru[gn]'& \ ) Inv. in gnd. and nr. -
1) - crooked, distorted, bent. - 2) - maimed, crippled.

sirogné - vrb 1% con. trs. (pr. \ siru[gn]e \) - to twist, to bend,
to fold badly.

sirogneta - n. f. (pr. \ siru[gn]et& \ ) At plr. sirognete. - 1) -
bent person, bent thing. - 2) - person with crooked legs,
crippled (jocular).

sirognura - n. f. (pr. \ siru[gn]ue]r& \ ) At plr. sirognure. -
bad bending, bad folding, bruising, denting.

siropa - adj. and p. p. (pr. \ sirup’& \') Inv. in gnd. and nr. -
syruped, in syrup.

siropé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sirup’e \) - to syrup.

siropos - adj. (pr. \ sirup’uz \') Ms. plr. siropos - fm. sng. and
plr. siroposa, siropose. - syrupy.

siroch - n. m. (pr. \' sir’oc \') Inv. at plr. - sirocco, south-east
wind (warm wind). See also the loc. “marin umid”.

sirogi - n. m. (pr. \'sir’oji \') - See sirogich.

sirogich - n. (pr. \ sir’ojic\) Ms. plr. sirdgich - fm. sng. and plr.
sirogica, sirogiche. - surgeon (medical).

sirop - n. m. (pr. \'sir’op \) Inv. at plr. - syrup.

sirot - n. m. (pr. \sir’ot \) Inv. at plr. - plaster, sticking plaster
(pharmacy).

sisél - n. m. (pr. \'siz’el \') At plr. siséj. - chisel.

sisgnor - adv. loc. (pr. \ siz[gn]’ur \) - yes Sir!, aye aye Sir!.

sisgnora - adv. loc. (pr. \ siz[gn]'ur& \') - yes Madam!

sisia - n. f. (pr. \ s’izi& \ ) At plr. sisie. - armpit, axilla. See
also the term “assélla”.

sisla - adj. and p. p. (pr. \ sizI’& \ ) Inv. in gnd. and nr. - 1) -
chiselled. - 2) - engraved.

sislador - n. (pr. \ sizl&d’ur \') Ms. plr. sislador - fm. sng. and
plr. sisladoira, sisladoire. - chiseller, chaser, goldsmith,
silversmith.

sisladura - n. f. (pr. \ sizl&d’[ue]r& \ ) At plr. sisladure. -
chiselling, chasing, engraving. See also the term “sislura”.

sislé - vrb 1% con. trs. (pr. \'sizl’e \) - 1) - to chisel, to chase, to
engrave, to emboss. - 2) - to work finely (in a fig. sense).

sisleca - n. f. (pr. \ sizl’ec& \ ) At plr. sisleche. - situation of
missing to work. E.g. “él fusil a I’ha fait sisileca = the rifle
misfired”. “i I’hai prova ma i I’hai fait sisléca = I tried but |
didn’t suceed”. See also the term “cilécca”.

sislonga - n. f. (pr. \ sizl’u[ng]g& \ ) At plr. sislonghe. - lounge-
chair, sofa-bed, bed-settee. See also the term “séslonga”.

sislura - n. f. (pr. \ sizI’[ue]r&\ ) - See sisladura.

sism-n. m. (pr.\sizm\) - See sisma.

sisma - n. m. (pr. \ sizm& \ ) Inv. at plr. - 1) - seism,
earthquake. In this sense see also the terms “sism,
taramot”. - 2) - schism.
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sismatich - adj. (pr. \ sizm’&tic\') Ms. plr. sismatich - fm. sng.
and plr. sismatica, sismatiche. - 1) - schismatic (sbst. and
adj.). - 2) - schismatic, schismatical (adj.).

sismich - adj. (pr. \ s’izmic \') Ms. plr. sismich - fm. sng. and
plr. sismica, sismiche. - seismic, seismical.

sismissita - n. f. (pr. \ sizmisit’& \) Inv. at plr. - seismicity.

sismografia - n. f. (pr. \ sizmugr&f’i& \') At plr. sismografie. -
seismography.

sismografich - adj. (pr. \ sizmugr’&fic \' ) Ms. plr. sismografich
- fm. sng. and plr. sismografica, sismografiche. -
seismographic, seismographical.

sismologia - n. f. (pr. \ sizmuluj’i& \ ) At plr. - sismologie. -
seismology.

sismografo - n. m. (pr. \ sizm’ogr&f6 \ ) Inv. at plr. -
seismograph.

sismologh - n. (pr. \ sizm’olog \ ) Ms. plr. sismologh - fm. sng.
and plr. sismologa, sismologhe. - seismologist - See also
the term “sismologo”.

sismologo - n. (pr. \ sizm’olog6 \ ) - See sismologh.

sissé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sise \) - to stimulate, to incite See
also the terms “issé, cissé “.

sission - n. f. (pr. \ sisi'u[ng] \) - See sissura.

sissu - adv. (pr. \ sisTue] \) - up here.

sissura - n. f. (pr. \ sisTue]r& \') At plr. sissure. - scission,
disunion, discord, disagreement, division. See also the
terms “sission, division”.

sistema - n. m. (pr. \ sistem& \) Inv. at plr. - system.

sistemassion - n. f. (pr. \ sistem&si’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) -
arrangement, settlement. - 2) - layout, settling. - 3) - job,
position. - 4) - accomodation, lodging.

sistematica - n. f. (pr. \ sistem’&tic& \ ) At plr. sistematiche. -
systematics.

sistematicament - adv. (pr. \ sistem&tic&m’ent \ ) -
systematically. Italianism (very used). See also the loc. “an
manera sistematica”.

sistematich - adj. (pr. \ sistem’&tic \ ) Ms. plr. sistematich -
fm. sng. and plr. sistematica, sistematiche. - systematic,
systematical.

sistematissita - n. f. (pr. \ sistem&tisit’& \ ) Inv. at plr. -
methodicalness, systematic nature.

sistemé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sistem’e \) - 1) - to systemize. -
2) - to arrange, to adjust, to fix. - 3) - to define, to settle. -
4) - to fix up (with a job). - 5) - to put, to put in a place.

sistemésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sistem’ese \ ) - 1) - to settle,
to settle oneself. - 2) - to find a job.

sistémich - adj. (pr. \ sist’emic \ ) Ms. plr. sistémich - fm. sng.
and plr. sistémica, sistémiche. - systemic.

sistemista - n. (pr. \ sistem’ist& \' ) Ms. plr. sistemista - fm. sng.
and plr. sistemista, sistemiste. - 1) - system-player. - 2) -
studious of systems (all types).

sisterna - n. f. (pr. \ sist’&m& \ ) At plr. sisterne. - 1) - cistern,
tank, reservoir. - 2) - tanker.

sistola n. f. (pr. \ s’istul& \ ) At plr. sistole. - systole
physiology).

sistolich - adj. Ms. plr. sistolich - fm. sng. and plr. sistolica,
sistoliche. - systolich (physiology).

sit -n. m. (pr. \'sit\) Inv. at plr. - site, place, locality.

sita-n. f. (pr. \sit’&\) Inv. at plr. - 1) city. - 2) - town.

sitadela - n. . (pr. \ sit&d’el& \') Ar plr. sitadele. - citadel,
stronghold.

sitadin - n. and adj. (pr. \ sit&d’i[ng] \ ) Ms. plr. sitadin - fm.
sng. and plr. sitadin-a, sitadin-e. - 1) - town, city (as
attributes) (adj.). - 2) - townish, citified (adj.). - 3) - citizen
(sbst.).

sitadinansa - n. f. (pr. \sit&din’&[ng]s&\) At plr. sitadinanse. -
1) - townspeople. - 2) - citizenship.

sitadin-a - n. f. (pr. \ sit&d’i[ng]& \ ) At plr. sitadin-e. - small
town, country town.

sitassion - n. f. (pr. \ sit&si’u[ng] \') Inv. at plr. - 1) - quotation,
citation. - 2) - summons (legal).

sité - vrb 1% con. trs. (pr. \ sit’e \) - 1) - to quote. - 2) - to cite,
to mention. - 3) - to summon (legal).

sitola - n. f. (pr. \ s’itul&\) - See sivitola.

sitron - n. m. (pr. \ sitr’u[ng] \') Inv. at plr. - citron (botany -
Citrus medica) tree and fruit. For the fruit see also the term
“seder”.

sitronela - n. f. (pr. \ sitrun’el& \') At plr. sitronele. - lemon
balm (botany - Melissa officinalis) - Also called “erba
sira”.

sitronera - n. f. (pr. \ sitrun’er&\) At plr. sitronere. - orangery.

sitronet - n. m. (pr. \ sitrun’&t \) Inv. at plr. - marigold (botay -
Calendula officinalis).

situassion - n. f. (pr. \ situ&si’u[ng] \') Inv. at plr. - situation,
position, circumsatance, occasion.

situé - vrb 1% con. trs. (pr. \ situ’e \') - to place, to put, to
arrange. See also the terms “buté, sistemé “.

sivalié - n. m. (pr. \ sivali’e \') Inv. at plr. - 1) - rider. - 2) -
kight (history). - 3) - escort. - 4) - squire, cavalier. - 5) -
chevalier. In these senses see also the term “cavajer”. - 6) -
ruff (zoology - Philomachus pugnax).

sivé - n.m. (pr. \siv’e \') - 1) - onion sauce (cooking) - 2) -
axle of a cart.

sivera - n. f. (pr. \ siv’er& \') At plr. sivere. - 1) - barrow. - 2) -
stretcher. See also the term “barela”.

sivétta - n. f. (pr. \ sivét& \ ) At plr. sivétte. - 1) - owl
(zoology - Carine noctua). - 2) - coquette, flirt (in a fig.
sense). See also the terms “siovétta, sivitola, siatola, sioétta,
Suveétta”.

sivil - adj. and n. (pr. \ siv’il \') Ms. plr. sivij - fm. sng. and plr.
sivil, sivij. (but also fm. sng. and plr. sivila, sivile.). - 1) -
civil, civilian, civilized (adj.) - 2) - polite, decent (adj.). -
3) - civilian (sbst.). See also the term “civil ”.

sivilisa - adj. and p. p. (pr. \ siviliz’& \') Inv. in gnd. and nr. -
civilized. See also the term “civilisa ”.

sivilisassion - n. f. (pr. \ siviliz&si’u[ng] \ ) Inv. at plr. -
civilization. See also the term “civilisassion ”.

sivilisator - n. and adj. (pr. \ siviliz&t’ur \') Ms. plr. sivilisator -
fm. sng. and plr. sivilisatriss, sivilisatriss. - 1) - civilizing
(adj.). - 2) - civilizer (sbst.). See also the term “civilisator ”.

sivilisé - vrb 1% con. trs. (pr. \ siviliz’e \) - to civilize. See also
the term “civilisé ”.

sivilisésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ siviliz’ese \ ) - to become
civilized. See also the term “civilisésse .

sivilista - n. (pr. \ sivil’ist& \ ) Ms. plr. sivilista - fm. sng. and
plr. sivilista, siviliste. - civilian (legal). See also the term
“civilista .

sivilistich - adj. (pr. \ sivil’istic \' ) Ms. plr. sivilistich - fm. sng.
and plr. sivilistica, sivilistiche. - concerning civil law. See
also the term “civilistich ”.

sivilta - n. f. (pr. \ sivilt’&\) Inv. at plr. - 1) - civilization. - 2) -
civility, courtesy. See also the term “civilta ”.

sivitola - n. f. (pr. \ siv’itul& \) - See sivétta.

sivitolaria - n. f. (pr. \ sivitul&’i& \ ) At plr. sivitolarie. -
coquetry.

sivitolé - vrb 1% con. int. (pr. \ sivitul’e \ ) - to coquette, to flirt.
It uses the aux. “avej “.

sivitolon - n. m. (pr. \ sivitul’u[ng] \ ) - tawny owl. See also the
term “oloch”.

sj’ - art.-prp. (pr. \ sy \ ) art. plr. - on the, upon the, over the.
Used when referred to a ms. or fm. plr. word starting by
vowel (see grammar). Often associated with the prp. “an =
in”, in the form “an sj” “. E.g “la giassa an sj’ale = the ice
on the wings”.

sjé - art.-prp. (pr. \ sy® \) art. ms. plr. - on the, upon the, over
the. Used when referred to a ms. plr. word starting by
impure “s” or consonant groups (see grammar). Often
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associated with the prp. “an = in”, in the form “an sjé “.
E.g. “él gat a I’é an sjé scalin = the cat is on the stairs”.

sI” - art.-prp. (pr. \ sl \) art. sng. - on the, upon the, over the.
Used when referred to a ms. or fm. sng. word starting by
vowel (see grammar). Often associated with the prp. “an =
in”, in the form “an sI’ “. E.g. “an sl’aso , an sl’ania = on
the donkey , on the duck”.

sla - art.-prp. (pr. \ sl&\) art. fm. sng. - on the, upon the, over
the. Used when referred to a fm. sng. word starting by
consomnant (see grammar). Often associated with the prp.
“an = in”, in the form “an sla“. E-g- “buta ‘I liber an sla
taula = put the book on the table”.

sla-n. f. (pr. \'sI’& \) Inv. at plr. - baldachin, canopy, bed-
tester, painted ceiling. See also the term “slar”.

slaivé - vrb 1% con. int. (pr. \ sl&iv’e \) - to melt, to liquefy. It
uses the aux. “esse”. See also the terms “sleivé, slingué “.

slambané - vrb 1% con. trs. (pr. \ si&mb&n’e \) - to spread, to
pour, to spill, to shed. See also the terms “slambiané,
slampé, spataré “.

slambiané - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&mbi&n’e \ ) - See
slambané.

slambianésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sl&mbi&n’ese \ ) - to
sprawl out.

slambichésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sl&mbik’ese \ ) - to
puzzle, to rack one’s brains.

slandent - adj. (pr. \ sl&nd’ant \') Ms. plr. slandent - fm. sng.
and plr. slandenta, slandente. - slatternly, slovenly,
untidy, careless, neglectful. See also the terms “shiandent,
slandron (as a shst.)”.

slandra - n. f. (pr. \ sI’&ndr& \') At plr. slandre. - 1) - untidy
woman. - 2) - woman of loose morals.

slandrin-a (a la ---) - adv. loc. (pr. \ & I& sI’&ndr’i[ng]& \) -
untidily, in an immoral way.

slandron - n. (pr. \ sl&ndr’u[ng] \ ) Ms. plr. slandron - fm.
sng. and plr. slandron-a, slandron-e. - slatternly person,
slovenly person, untidy person, careless person,
neglectful person. See also the terms “shiandent, slandent
(asan adj.)”.

slampé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&mp’e \) - See slambané.

slanghi - 1) - adj. (pr. \ sl&[ng]g’i \') Ms. plr. slanghi - fm. sng.
and plr. slanghia, slanghie. - weak, languid, sluggish.

slanghi - 2) - vrb 3 con. trs. (pr. \ sl&[ng]g’i \ ) - to desire
(mainly referred to some food), to long for, to yearn after.
See also the terms “langhi, lenghi “.

slanghisse - vrb 3™ con. refl. (pr. \ sl&[ng]g’ise \ ) - 1) - to
languish, to droop, to grow feeble. - 2) - to lay oneself
down in a lzy or sensual way.

slans - n. m. (pr. \ sl&[ng]s \ ) Inv. at plr. - rush, dash,
outburst.

slansa - adj. and p. p. (pr. \ sl&[ng]s’& \) Inv. in gnd. and nr. -
1) - slender, slim (agj,), - 2) - flung, thrown (p. p.)

slansé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&[ng]s’e \ ) - to fling, to throw,
to hurl.

slansésse - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&[ng]s’ese \ ) - 1) - to throw
oneself. - 2) - to venture. - 3) - to soar.

slar -n. f. (pr.\sI’&r\) - See sla.

slarga - n. f. (pr.\ sI’&rg& \ ) - See slargh 2™ meaning.

slargabil - adj. (pr. \ sl&rg’&bil \') Ms. plr. slargabij - fm. sng.
and plr. slargabil, slargabij. - enlargeable.

slargacheur - n. m. (pr. \ sl&rg&k’[oe]r \') Inv. at plr. - relief,
comfort, alleviation, pleasant surprise.

slargament - n. m. (pr. \ sl&g&m’ent \ ) Inv. at plr. -
widening.

slargh - n. m. (pr. \ sl’&rg\) Inv. at plr. - 1) - widening. - 2) -
fold left in a dress for letting it out. In this sense see also
the term “slarga”.

slarghé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&rg’e \ ) - 1) - to widen, to
enlarge, to extend. - 2) - to open (widely). - 3) - to let out
(dresses). - 4) - to spread. - 5) - to lay.

slarghésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sl&rg’ese \ ) - to widen, to
extend, to expand (with int. meaning).

slargura - n. f. (pr. \ sl&rg’[ue]r& \ ) At plr. slargure. - width.
See also the terms “largor, amplor”.

slassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&s’e \) - to loosen, to release, to
slacken, to unlace. See also the term “arlamé “.

slassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sl&s’ese \ ) - to loosen, to
grow loose. See also the term “arlamésse”.

slava - adj. (pr. \sl&v’&\) Inv. in gnd. and nr. - 1) - pale, wan,
faint in colour. - 2) - insipid (in a fig. sense).

slavandon - n. m. (pr. \ sl&v&nd’u[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) -
downpour, cloudburst. In this sense see also the term
“slavass”. - 2) - violent slap, smack (in a fig. sense).

slavass - n. m. (pr. \ sl&v’&s \) - See slavandon 1% meaning.

slavassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sl&v&s’e \) - to rinse.

slavin-a - n. f. (pr. \ sl&v’i[ng]& \ ) At plr. slavin-e. -
snowslide.

sle - art.-prp. (pr. \ sle \') art. fm. plr. - on the, upon the, over
the. Used when referred to a fm. plr. word starting by
consomnant (see grammar). Often associated with the prp.
“an = in”, in the form “an sle*. E.g “él velivol a vola an sle
nivole = the plane flies over the clouds”.

slé - 1) - vrb 1% con. trs. (pr. \ sI’e \ ) - to saddle. See also the
term “sélé 1)”.

slé -2) - n. (pr. \'sI’e \') Ms. plr. slé - fm. sng. and plr. slera,
slere. - saddler, saddle-maker. See also the term “sélé 2)”.

sleal - adj. (pr. \ sI’e \') Ms. plr. sleaj - fm. sng. and plr. sleal,
sleaj. - disloyal, faithless, treacherous.

sleivé - vrb 1% con. int. (pr. \ sliv’e \) - to melt, to liquefy. It
uses the aux. “esse”. See also the terms “slaivé, slingué “.

sleivo - n. m. - (pr. \ sl’&ivu \') Inv. at plr. - melted lard,
melted bacon fat. See also the term “sandon”.

slepa - n. f. (pr. \ sl’ep& \') At plr. slepe. - strong blow, violent
slap.

slesa - n. f. (pr. \ sl'ez& \ ) At plr. slese. - sledge, sleigh, sled.
See also the terms “lesa, slita”.

slesésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ slez’ese \ ) - to sledge, to go
sleighing.

sleuj - adj. (pr. \ slfoe]ly \' ) Ms. plr. sleuj - fm. sng. and plr.
sleuja, sleuje. - weary, weak, listless, languid. See also the
term "sleus”.

sleus - adj. (pr. \ sl[oe]z \) - See sleuj.

slié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sli’e \ ) - to unbind, to untie, to
unfasten. See also the terms “déslié, désgropé .

slingeri - vrb 3™ con. trs. (pr. \ slinjer’i \ ) - 1) - to lighten, to
unload. - 2) - to alleviate, to relieve (in a fig. sense).

slingeriment - n. m. (pr. \ slinjerim’&nt \ ) Inv. at plr. - 1) -
lightening. - 2) - lessening.

slingerisse - vrb 3™ con. refl. (pr. \ slinjer’ise \ ) - 1) - to relieve
oneself. - 2) - to put on lighter clothes.

slingué - vrb 1% con. trs. (pr. \ sli[ngJgu’e \ ) - to melt, to
liquefy. It uses the aux. “esse”. See also the terms “slaive,
sleivé “.

slinguésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sli[ngJgu’ese \ ) - to melt, to
liquefy. In an int. meaning.

slipé - vrb 1% con. trs. (pr. \ slifng]gu’ese \ ) - to trim off, to
round off.

sliss - adj. (pr. \ slis \') Ms. plr. sliss - fm. sng. and plr. slissa,
slisse. - 1) - slippery. - 2) - worn-up, threadbare.

slissé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ slis’e \ ) - 1) - to be
slippery. It uses the aux. “esse”. In this sense see also the
terms “sglissé, glissé “. - 2) - to smooth, to polish (trs.).

slita- n. f. (pr. \sI"it& \ ) See slesa.

slité - vrb 1% con. int. (pr. \ slit’e \) - 1) - to slide, to glide. - 2)
- to skid. - 3) - to slip. It uses the aux. “esse”.

sloadura - n. f. (pr. \ slu&d’[ue]r& \ ) At plr. sloadure. -
dislocation, luxation, sprain, strain. See also the term
“slogadura”.
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sloé - vrb 1% con. trs. (pr. \ slu’e \ ) - to dislocate, to luxate, to
strain. See also the terms “sloghé, slogé 1% meaning”.

sloésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ slu’ese \ ) - to become
dislocated, to get dislocated. See also the terms “sloghesse,
slovesse, sloesse”.

slogé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ sluj’e \ ) - 1) - to dislocate,
to strain (trs.). In this sense see also the terms “sloé,
sloghé”. - 2) - to dislodge, to turn out (trs.). - 3) - to
dislodge, to move out (int). It uses always the aux. “avej “.
but sometimes, when int., it can be found using the aux.
“esse”.

sloghé - vrb 1% con. trs. (pr. \ slug’e \ ) - See slog.

sloghésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ slug’ese \ ) - See sloésse.

sloirassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sluir&s’ese \ ) - to lay
oneself down on the groud, to lay oneself in an unseemly
way.

slonga - n. f. (pr. \ sl’'u[ng]g& \ ) At plr. slonghe. - 1) - tuck
(dresses). In this sense see also the term “basta”. - 2) -
extension (in general).

slongabil - adj. (pr. \ slu[ng]g’&bil \') - Ms. plr. slongabij - fm.
sng. and plr. slongabil, slongabij. - extensible.

slongament - n. m. (pr. \ slu[nglg&m’ant \ ) Inv. at plr. - 1) -
lengthening, extension. - 2) - dilution, watering down.

slonghé - vrb 1% con. trs. (pr. \ slu[ng]g’e \ ) - 1) - to lengthen,
to stretch. - 2) - to water down, to dilute.

slonghésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ slu[ng]g’ese \ ) - 1) - to
grow longer. - 2) - to lie down, to stretch out.

slontanament - n. m. (pr. \ slunt&n&m’ent \ ) Inv. at plr. -
departure, removal, dismissal. absence.

slontané - vrb 1% con. trs. (pr. \ slunt&n’e \ ) - 1) - to take
away, to remove. - 2) - to send away. See also the terms
”lontané, alontané “.

slontanésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ slunt&n’ese \ ) - 1) - to go
away, to go off. - 2) - to distance oneself. See also the
terms “lontanésse, alontanésse”.

slordi - vrb 3" con. trs. (pr. \ slurd’i \ ) - to stun, to daze, to
astonish, to deafen. See also the terms “slurdi, s-ciorgni,
anciorgni “.

slordison - n. m. (pr. \ slurdiz’u[ng] \ ) Inv. at plr. - See also the
terms “lordison, lordision, slurdison”.

slovésse - vrb 1% con. refl. (pr. \slu’ese ;slu™’ese\) - See sloesse.

slofate (a ---) - adv. loc. (pr. \ & sl’of&te \ ) - to bed, sleeping.
E.g. “andé a sofate = to go to bed”.

sloira - n. f. (pr. \ sl’oir& \ ) At plr. sldire. - plough, plow. See
also the term “siloira”.

slubié - vrb 1% con. int. (pr. \ sl[ue]bi’e \') - to slip down, to
slide down. It uses the aux. “esse”.

sludi - n. m. (pr. \ slI’[ue]di \ ) Inv. at plr. - lightning,
thunderbolt. See also the terms “slussi, ld6sna”.

sludié - vrb 1% con. int. imp. (pr. \ sl[ue]di’e \) - to lighten, to
flash. It uses the aux. “avej “. See also the terms “slussié,

losné “.

slumassos - adj. (pr. \ slfue]m&s’uz \' ) Ms. plr. slumassos - fm.
sng. and plr. slumassosa, slunassose. - slavering,
dribbling.

slurdi - vrb 3 con. trs. (pr. \ sl[ue]rd’i \ ) - See slordi.

slurdison - n. m. (pr. \ sl[ue]rdiz’u[ng] \ ) - See slordison.

sluse - vrb 2" con. (pr. \ sI’[ue]ze \ ) - to blink, to glimmer, to
twinkle.

slussi - n. m. (pr. \'sI’[ue]si \) - See sludi.

slussié - vrb 1% con. int. imp. (pr. \ sl[ue]si’e \) - See sludié.

smach - n. m. (pr. \ sm’&c \) Inv. at plr. - failure, let-down,
humiliating defeat.

smairi - vrb 3" con. trs. and int. (pr. \ sm&ir’i \) - 1) - to make
(sb.) thin, to have a thinning effect (trs.). - 2) - to grow
thin, to slim (int.). See also the term “smari “.

smairiment - n. m. (pr. \ sm&irim’ant \) Inv. at plr. - thinning,
slimming.

smajé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sm&y’e \) - 1) - to undo the
meshes (of). - 2) - to ladder. See also the term “désmajé ”.

smajésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sm&y’ese \ ) - 1) - to ladder,
to run. - 2) - to develop stretch marks. See also the term
“désmajésse”.

smajadura - n. f. (pr. \ sm&y&d’[ue]r& \ ) At plr. smajadure.
- 1) - ladder. - 2) - stretch mark. See also the term
“désmajadura”.

smalissia - adj. (pr. \ sm&lisi’& \ ) Inv. in gnd. and nr. -
knowing, cunning, crafting.

smalissié - vrb 1% con. trs. (pr. \ sm&lisi’e \) - to sharpen the
wits (of sh.). See also the terms “snovissié, désnovissié .

smalissiésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ sm&lisi’ese \ ) - to get
sharp, to learn a thing or two. See also the terms
“snovissiésse, désnovissiésse “.

smalt - n. m. (pr. \sm&It \) Inv. at plr. - enamel.

smalta - adj. and p. p. (pr. \ sm&It’& \') Inv. in gnd. and nr. -
enamelled, glazed.

smaltador - n. m. (pr. \ sm&It&d’ur \) Inv. at plr. - enameller.

smaltadura - n. f. (pr. \ sm&lt&d’[ue]r& \) At plr. smaltadure.
- enamelling, glazing.

smalté - vrb 1% con. trs. (pr. \ sm&It’e \) - to enamel, to glaze.

smalti - vrb 3 con. trs. (pr. \ sm&It’i \ ) - 1) - to sell out. - 2) -
to digest. - 4) - to drain, to discharge.

smaltiment - n. m. (pr. \ sm&Itim’znt \ ) Inv. at plr. - 1) -
digestion. - 2) - sellign off. - 3) - discarding, draining.

smangé - vrb 1% con. int. and trs. (pr. \ sm&nj’e \) - 1) - to itch,
to be prurient (int.). In this sense see also the term “prui “.
- 2) - to corrode, to wear out. (trs.).

smangiassé - vrb 1% con. trs. - (pr. \ sm&nji&s’e \ ) - to eat in
an incorrect way, to eat badly and abundantly.

smangision - n. f. (pr. \ sm&njizi’u[ng] \) Inv. at plr. - itching,
pruriency. See also the term “smangison”.

smangison - n. f. (pr. \sm&njiz’u[ng] \ ) - See smangision.

smania - n. f. (pr. \ sm’&ni& \) At plr. smanie. - 1) - frenzy. -
2) - longign. - 3) - inordinate desire - 4) - restlessness. - 5)
- fixed idea.

smanié - vrb 1% con. int. (pr. \ sm&ni’e \ ) - 1) - to be seized
with a frenzy. - 2) - to have a longign. - 3) - to be
restless. - 4) - to have an inordinate desire. - 2) - to fix
one’s mind on....

smanior - n. m. (pr. \ sm&ni’ur \') Inv. at plr. - sabot without
laces.

smanios - adj. (pr. \ sm&ni’uz \ ) Ms. plr. smanios - fm. sng.
and plr. smaniosa, smaniose. - frenetic, longing (for),
restless.

smanot - n. m. (pr. \ sm&n’ot \') Inv. at plr. - the first four
days of the Lent.

smantlé - vrb 1% con. trs. (pr. \ sm&ntl’e \) - 1) - dismantle. -
2) - to demolish. - 3) - to make known (in a fig. sense).

sman-a - n. f. (pr. \ sm’&[ng]& \ ) At plr. sman-e. - week.

smaravijé - vrb 1% con. trs. and int. (pr. \ zm&r&viy'e \) - 1) -
to astonish, to surprise, to amaze (trs.). - 2) - to cause
surprise (int.). It uses always the aux. "avej ". See also the
term "meravijé. maravijé".

smaravijésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ zm&r&viy'ese \ ) - to
wonder, to marvel, to be surprised, to be astonished. See
also the term "meravijésse, maravijésse".

smargaj - n. m. (pr. \ zm&rg’&y \ ) Inv. at plr. - 1) - gewgaws.
- 2) - trifle.

smari - vrb 3 con. trs. and int. (pr. \ zm&r’i\) - 1) - to make
(sb.) thin (trs.). - 2) - to grow thin, to slim (int.). - See also
the term “smairi .

smaschéré - vrb 1% con. trs. (pr. \ zm&sk%r’e \ ) - See smascré.

smascré - vrb 1% con. trs. (pr. \ zm&scr’e \) - 1) - to unmask. -
2) - to make known, to reveal. See also the terms
“désmascré, smaschéré “.
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smasi - vrb 3 con. trs. (pr. \ zm&z’i \ ) - 1) - to dilute, to
dissolve, to melt. - 2) - to grind, to powder, to muller. In
this sense see also the term “smasiné “.

smasin - n. m. (pr. \ zm&z’i[ng] \ ) Inv. at plr. - 1) - mill,
grinder. - 2) - muller. See also the terms “smasinor,
macinin”.

smasinador - n. (pr. \ zm&zin&d’ur \') Ms. plr. smasinador -
fm. sng. and plr. smasinadoira, smasinadoire. - grinder,
miller.

smasiné - vrb 1% con. trs. (pr. \ zm&zin’e \ ) - to grind, to
powder, to muller. See also the term “smasi 2" meaning”.

smasinor - n. m. (pr. \ zm&zin’ur \) - See smasin.

smasinura - n. f. (pr. \ zm&zin’[ue]r& \ ) At plr. smasinure. -
1) - grinding, milling. - 2) - dilution.

smatariésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ zm&t&ri’ese \ ) - See
smatassésse.

smatassésse - vrb 1% con. refl. (pr. \ zm&t&s’ese \ ) - to lose
one’s parience, to get annoyed. See also the terms
“anmatisse, smatariésse”.

smatézzé - vrb 1% con. int. (pr. \ zm&tzz’e \ ) - to act like a
fool, to give vent to folly.

smelé - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmel’e \) - to extract honey. See
also the term “désmelé “.

smembrament - n. m. (pr. \ zmaembr&m’ant \ ) Inv. at plr. -
dismembering.

smembré - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmaembr’e \ ) - to dismember.

smens - n. m. (pr. \ zmz[ng]s \ ) Inv. at plr. - seed, seeds.
Example of an idiomatic sentence : “cos I’ha-tos an
sacocia? - jé smens éd curios”. Lit. “what to you have in

your pocket - the seesd of curious (i.e. something that you
don’t need to know)”.

smensétta - n. f. (pr. \ zmae[ng]s’“tt& \ ) At plr. smensétte -
very small nails.

smenti - vrb 3 con. trs. (pr. \ zmant’i \) - 1) - to give (sb.) the
lie. In this sense see also the term “sbusiardé “. - 2) - to
deny, to disavow.

smentia - n. f. (pr. \ zmant’i& \ ) At plr. smentie. - 1) - denial
disavowal. - 2) - lie, contradiction.

smentié - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmanti’e \) - 1) - to forget. - 2)
- to omit, to neglect. See also the terms “désmentié, oblié “.

smentisse - vrb 3™ con. refl. (pr. \ zmant’ise \ ) - to be untrue
to oneself.

smerald - n. m. (pr. \ zmer’&Id \) Inv. at plr. - emerald.

smeraldin - 1) - adj. (pr. \ zmer&Id’i[ng] \ ) Ms. plr. smeraldin
- fm. sng. and plr. smeraldin-a, smeraldin-e. - emeraldine.

smeraldin - 1) - n. m. (pr. \ zmer&Id’i[ng] \ ) Inv. at plr. -
emerald-green (the colour).

smerdassé - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmard&s’e \ ) - to dirty with
shit.

smerdassésse - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmard&s’ese \) - to dirty
oneself with shit.

smerdé - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmeard’e \) - 1) - to foul. - 2) - to
dirty with shit. - 3) - to put (sb.) to shame (in a fig. sense).

smerdosé - vrb 1% con. trs. (pr. \ zmaerduz’e \ ) - 1) - to teach
the first rudiments to children. - 2) - to teach the first
rudiments of an art (for extension). See also the term
“désmerdosé “.
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